
нтнянні

За лютий 1901 року
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Зміст другої книжки,
за лютий 1901 року.

Річник чЕтвEРтий, том тринAцятий.

Маруся Богуславка, П. Куліша. Друга половина

(конець буде) . . . . . . . . . . . . . 117— 139

З військового шпиталю, оповідане М. Яцкова . 140—150

Над морем, оповіданє Лесї Українки (конець) . 151—168

Так краще, оповіданє Гр. Григоренка . . . . . 169 — 185

Мінятюри:
VI. Гармонїя, Днїпрової Чайки . . . . 186—187

VII. Спокій духа, Гната Хоткевича . . . . 187—190

VIII. Гимн щастя, Теофіля Меленя . . . . . 190—192

ІХ. На руїнах, Яросл. Весоловського . 192—193

Ів буддийської книги „ Сутта-Нїтата" пер. Івана

Франка . . . . . . . . . . . . 194—196

Маруся, оповіданє В. Г. Короленка (кон. буде) . . 197 — 230

Із фантавий реаліста" Лїнкея (проф. Й. Поппера)

16 — 19 . . . . . . . . . . . . . . . . 231—288

На порозії столітя, М. Грушевського . . . . . . 77—87

Спомини про Федьковича, Р. Заклинського (конець) 88—104

З росийської України, Spectator-а . . . . . 105 — 112

З подорожі по Европі, Андрія К-ського . . . . . 113—120

Наукові листки. І—VI. . . . . . . . . . . . 121 131

Хроніка і бібліолрафія . . . . . . . . . . 182—152
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МАРУСЯ БОРУСЛАВКА.")
дРУГА половин.А.“)

— 4-е—

Друкуючи отсей відривок другої частини „Марусї Богуславки",

ми на самім вступі мусимо поновити засторогу, зроблену нами при
друкованю першої части, хоч вона, здається, повивна-б розуміти ся
сама собою : друкуємо Кулїшеву поему задля високої лїтературної
стійности де я к и х її частей, уважаючи при тім цїлість як історико
лїтературний документ, у якому ми не маємо права анї змінювати
що будь, або бракувати. З сего випливає, що ми можемо зовсїм
не подїляти полїтичних, релїґійних та социяльних поглядів авто
рових, бачити їх повну неконсеквентність, невиробленість і наівність,

а про те вважаємо обовязком лїтературно-наукового орґана — не

ховати від громади нїчого, що такий дїяч як Кулїш уважав по
трібним вилити словами і над чим працював довго і з очевидним
замилуванєм. Зрештою рівночасно з отсею другою частиною поеми

ми друкуємо також давно обіцяну критичну статю про неї, яка
торiк не була надрукована тілько для того, що й так майже весь
рік на cтopiнкax „Лїт.-Наук. Вістника" тягла ся студия про Кулїша
написана д. О. Маковеєм. -

Текст отсеї другої части „Марусї Богуславки” ми друкуємо
на основі двох рукописів. Перший із них достачив нам д. Маковей,

що знайшов його в біблїотецї Академічного товариства „Союз"
у Чернівцях. Се товариство в р. 1885 видавало альманах на па
мятку двацятих роковин свого істнованя і запросило до участи
в тім альманаcї ріжних наших письменників, в тім числї й Кулїша,

який і прислав для альманаха „Три піснї з другої половини поеми

„Маруся Богуславка (1621)", переписані власною рукою, хоч і не
повні, і свою „Думу про Курку з Курчатами", надруковану пізнїйше
у „Дзвонї". „Три піснї“, се зошит in 4-tо звичайного канцеля
рийного, грубого паперу, з 31 карток і одної маленької, влїпленої
в серединї; записано по обох cтopiнкax крім порожної 2-ої; оче

*) Олівцем написано: перечитано з 12 леденя 1894 і подекуди попра
влено. Г. Б. “) Олівцем дописано: не скінчена. Г. Б.

Лїтерат.-Наук. Вістник II
. 9
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\

видно зошит вирізаний із більшої цїлости і перша картка з титулом
і 6 рядками віршів долїплена пізнїйше. Поміщено тут пісню девяту
з пропуском гл. 1, піснї десяту і одинацяту з Кулїшевими по
правками в текстї, поробленими червоним чорнилом, і з його-ж
поясненями до деяких місць тексту. На першій сторінції над ти
тулом написано Кулїшевою рукою олівцем ось що : „Перва шоло
вина „Марусї Богуславки" ще не напечатана, та її-б не дозволила
польська цензура печатати в Галичинї, а наша зачеркнула тілько
пять віршів турецького лаяння наших попів". Виходило-б із сего,

що Кулїш іще перед 1885 роком подавав свою поему до цензури
в Росиї і мав дозвіл друкувати її з незначним пропуском. Дивно,

чому він не надрукував її.
Другий рукопис, який м

и

кладемо в основу сего виданя, се

копія останньої редакциї поеми, яка лишила ся п
о Кулїшевій смерти.

Копію зробила дуже старанно вдова покійного, звісна письменниця
Ганна Барвінок, якій за се, я

к
також за достаченє нам щїлого

сего твору для друку в „Лїт.-Наук. Вістнику" складаємо тут сер
дечну подяку. Держачи ся при друкованю скрізь сего останнього
тексту (тілько зміняючи його правопись) м

и

в примітках подаємо

відміни і поправки з описаного висше Кулїшевого автоґрафу, який
означуємо буквою А

,
а новійший текст буквою Б

,
і додаємо також

із того автоґрафу Кулїшевi примітки. — І. Ф
.

Пісня девята.

Дума перва.

і.

О Києве, оманна просторік сьвятине,

Безодне мідяків дурних мозольних!

В тобі останнїй глузд народу гине
По капищах безумно-богомольних.
По капищах твоїх многопрестольних
Теряють розум в купі з мідяками,

Т
і

що в своїх роботах потогонних
Бідують-бють ся п

о рілях з волами,

І хлїбом дїлять ся з попами-туманами.

О Києве! т
и ідеала віри
Старої нам в дїлах нових являєш:
Що пó-ночи снували суєвіри,

Ти по-видну утоком затикаєш
Основину, що древні ізувіри
Тобі мов дику мрію завіщали, —
Ту що попи й ченцї понапрядали,

Мережиш зрадами безшутного козацтва

І без0щадностю лихого гайдамацтва.
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Що пó-пяну тобі в шинках співалось,

Ти по-тверезу книжним складом пишеш ;

І щоб лихе знов тлїло та займалось,

На попели руїнним духом дишеш.
Нам з Музою тепер одно зісталось :

Твоїм слїшим письменством гордувати,

Твою наслїдню мрію зневажати,

І зло, що ти хотїв би вихваляти,

Таким, яким воно бувало, змалювати.

Співай же, Музо, про ту лжу велику,

Що вагонить над Сходом і Заходом,

Збиває письмаків із пантелику
І туманом лягає між народом.
Нехай з „сьвятїйшим“ тим, мовляв, Синодом
Та з папою безгрішним верховодять,

І свій кукіль всївають год за годом !

Твої посїви вcї колись посходять:

Письмацькі куколї пшеницї не зашкодять.4)

Дума друга.

Не чорна хмара суне-наступає
На темно-сиву непроглядну хмару:
Чабан добутків папських прибуває
У патрияршу Київську отару.
Отари стережуть бровки кудлаті,
Гавкущі, злющі, хоч і не голодні:
Ченцї, жерцї ротаті та пузаті,

Умом сухі, мов ті степи безводні,

Блукаючі oгнї болотньої безоднї.

Сї пастирі кладуть за вівцї душі,

Та не свої чернечі, а козацькі:
Бо починаючи від договору в Буші,
Благословляють купи гайдамацькі,

Підучують за православну віру
Стояти кріпко, сиріч плїндрувати

Ксьондза-унїта і Ляха-невіру,
А Жиду пільги й спуску не давати:
Бо він од Господа і від людей проклятий.

Релїґія любви тут обернулась
В релїfію ненависти гидкої,

І в темнім богомільстві злість прошнулась
Варязької старовини страшної,

/
*) Сего роздїлу в А нема.
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Як ми Болгарію в крові топили,

На кіллє полонян своїх стромляли,

А з наших черепів ковші робили
І на костях крівавих пирували —
Герої, що себе тиранством”) прославляли.

Чабан добутків панських Оборницький,
Гладенький, чисто голений, блискучий,

Ізвивистий отаман єзуїцький,

Під язиком ховає яд гадючий,

І крадеть ся до сонної отари
У загородь, у Лавру чудотворну,

Де наші предки сотнї лїт куняли
Під гук ірмосів, кондаків, трезвону,

Знайшовши в них собі від пекла оборону.

Тихенько крадеть ся отаман єзуїцький,

Мов чобітком проміж яєць ступає;

Дарма що з ним вельможний пан Брольницький
Як півень в гору носа задирає,

Як хижий раріг зиркає очима,

Сашянцями скрипить, в подкови креше,

Пишаєть ся широкими плечима,

Шерснями бороду-лопату чеше,

І про свій древнїй рід за кожним словом бреше.

І риба не мала сей пан Брольницький:
За ним шляхетний почет виступає.
Він каштелян і райця королївський,

Послом ченцям себе тут об'являє.
Ведуть посла в трапезу, і медами
Ще з Туровських пивниць гостей шанують:
Бо хоч Потїя вигнали киями,

А королеви все таки голдують,

І хочуть знати, що від речника почують.

„Се мабуть Рутському, так як Потїю,
Дає король чуже добро й надбаннє...
Та є в нас чим його турнути в шию

І низове купити отаманнє,

Сьвяті отцї печерські та Успеннє,

Наш древнїй образ, темний, чудотворний,

Не презpять нашого до них молення.
Коли-б ізнов прийшов на нас день чорний...
Втїкати-меш од нас, вужако ти проворний !"

*) А: розбоєм
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Так пошептом ченції ксьондза вітають,

Що справдї мов той вуж між ними вється...
До нього повні кубки вихиляють.
Він мов сріблом дзвінить, сьмієть ся...
„Се мій речнйк", промовив пан Брольницький,

„Бо я посольських справ не розумію.
Я каштелян і райця королївський,

Та раяти в обозї тілько вмію,

А в справах потайних туманом туманїю.

„Хоч мій отець на Полоцькім владицтві

Давно менї нагрів був місце тепле,

Та нї, нехай в церковному дїдицтві
Кунцевич в дзвони дзвонить, в било клепле;

А я мечем*) волю собі дзвонити,

Як славні пращурі мої дзвонили,

Що замок наш, Брольник Великий,

Від Батия над морем боронили,
exІ флот його з гармат розбили й потопили“.

.0тсе-ж то й горе, що місця в вас гріють
На вcї владицтва тай архимандрицтва,

І всобицї між Русю й Русю cїють
По хижому наказу єзуїцтва“.
Так відказав послови ІІлетенецький,

Колись юркий маршалок повітовий,

Тепер сьвятий архимандрит печерський,

До бою за своє добро готовий,

Як се показує й покій його столовий.

Скрізь по стїнах трапезної сьвітлицї,

Під склепом старосьвіцької будівлї,

Пищалї семипядні, гаківницї.
Луки, сагайдаки, шаблї висїли.
Бо й Тур архимандрит ходив війною

З козацтвом грошовим в Литву шукати
Печерського надбання, і сьвятою
Підмогою Пречиста Божа Мати
Дала йому добро своє в Ляхів одняти.

А Плетенецький Єлисей потужно
Успения сьвятого „хлїб духовний"
Хранив і боронив. Стояли дружно
Ченцї та козаки за чин церковний,

За ту „благочестиву, древню" віру,

*) А перечеркнено Кулїшем: Я-ж шаблею
*
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Котра нїчого більш не вимагає,

Як плїндрувати всякого") невіру
І кожного, хто лишнї гроші має

Та з єзуїтами й Ляхами накладає.

Поглядує на нього Оборницький
З-за кубка срібного, мов лис хвостатий;

Не знає, що казати, пан Брольницький,
Посол, на розум дуже небагатий.
„Вельможний пане мій архимандрите, —
Озвавсь речнйк, — не час про те гадати,

Як нам „хлїби духовні" подїлити,

По правдї „ столицї" *) пороздавати
І надбане в мирян°) добро пошаювати.

„Не час і не пора: бо з-за Дунаю
Погрожує, мов божий суд, руїна")
І нашому і Днїпровому краю...
Заллєть ся полумєм вся Україна.“)
Почезнуть села й городи з церквами;

В монастирях медів не будуть пити,

І там, де ми бесїдуємо з вами,

По пустках сови тілько будуть жити,

Проміж нїмих могил свої піснї квилити".

„Сіль на язик тобі ! шечина в зуби !" —
Гукне старий чернець, рудий і сивий,

Обтерши чорною полою губи.
„Що се нам Лях провадить нечестивий ?“
І мов дрімучий бір заколихались
Чернечі голови під намітками,

У пеклї тканими. Ченцї шептались

Один з одним, немов дуби з дубами,

Або розпатлані в ночи відьми з відьмами.°)

Ворожий дух між Русю і Ляхами,

Лукавий дар гнилої Візантиї,
Владикував над ницими умами,

І в душах покріпляв інстинкти злиї.
За кубками солодкими сидїли,

А к серцю кров недобра приливала,

І мов вовки із-за пеньків гледїли ;

Гостей така-ж ненависть розбірала,

А шляхта молода аж шабельки стискала.

*) А: Як плїндрувать усякого *) А: „Столицї“ праведно “) А: І в мирі
надбане добро *) А: Погрожує страшна як божий суд руїна; потім слова
„страшна як“ перечеркнено і на верха написано „мов“. °) А: Не слїзми, по
лумєм заллється Україна; потім поправлено так, як у текстї. °) А: Або роз
кудлані, страшні відьми з відьмами.
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Один речник, як місяць понад хмари,

У гору над темнотою здіймав ся.
Дістав з кишенї срібні окуляри,
Надіїв, блиснув і мовчки осьміхав ся.
Йому Брольницький подає цидулу,

Інструкцию рекому королївську.
Читає він, почавши з артикулу
Про ту спасенно-мудру власть попівську,

Що вміє козака гнуздати мацїпуру:

„ Від оних давнїх лїт, як прилучилась
З Литвою Русь до польської Корони,

Печерська Лавра славою покрилась...
Течуть людей до неї мілїони,

Щоб там мощам подвижннцьким") молитись,

Дарами штити*) всечесне Успеннє,

Сьвятими молитвами просьвітитись,

Прийняти від гріхів душі спасеннє,°)

А тїла із тяжких недугів ізцїленнє.*)

„Вважаючи на жизнь благочестиву
Печерських іноків, ми простирали
З престолу нашу руку милостиву
І їм хлїби духовні") надавали.

Якож і в дальших часах обіцяєм
У нашій ласцї братию держати,

І на Успениє старим звичаєм
Церковні добра щедро подавати, ——

А чесна братия нас мусить послухати".

Ченцї осклабились і зуби скалять,

Мов перед лубкою ведмідь кудлатий...
Велику милость королївську хвалять,

Готові їй усяк допомагати.
Питають: щож чинити з козаками,

Як прийдуть у печери сповідатись ?
Якими посилати їх шляхами,

Щоб здобичі та слави набірались,

І вповнї мов бджола у манастирь вертались?

Киплять меди по кубках джереластих,

Премудрі надписї ченції читають
Із-за борід, мов кущ лози мітластих...
Раз-по-раз кубків служки доливають.

*) А: Щоб у мощей подвижницьких * А: Почтить дарами °) А: осво

божденнє *) А: І обрісти в тяжких недугах ізціленнє °) А перечеркнено:
церковні
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За короля і за його наданнє

„Хлїбів духовних" інокам смиренним

Іде гучне по-за столом вітаннє,

І розлягаєть ся під склепом темним,

Як гомін мертвих душ у тартарі підземнім.

Немов козацьке сонце серед ночи,

Що сьвітить Низовцям у гайдамацтві,

Блищали хижі єзуїцькі очи
У темнім з роду в рід") чернечім брацтві.
„Шанове І я скажу вам щиру правду,

До грецьких нищаків?) рече латинський :

У таємничу королївську раду
Зібрались біскупи і нунций римський, —
Бо пише патриярх до них єрусалимський,

„Що християнству вже кінець приходить.
Уся земля понад трьома морями,

Котрою царь турецьккй верховодить,

Здвигнулись нїби води під вітрами.
Ввесь мусулманський сьвіт заколихав ся,

Як океан колишеть ся ревучий:
Народ невірний на войну підняв ся,
Гогоче, мов та бездна бездну звучи,
Рикає, наче лев ногами землю рвучи".

„Во істину, — рекли ченції, — се дїло
Не людське, сатанинське, люте, дике !...

І грецьке християнство допустило
Таке насильство віри превелике ?“ *)
„Се буде не над Греками творитись :

Вони вже й так у Турка під ногами.
Солома силї мусить покоритись...
А розпічнеть ся ся біда над вами, —
Над чудотворними печерськими мощами“.

„Не діжде шлід Агари нависної, —
Загомонїли бороди-лопати, —
Коснутись віри нашої сьвятої !

Заступить нас чудовна Божа Мати.
Вона й од хижого Менґлї-Гирея
Серед мощей нетлїнниx притаїлась,

І знов на вопль юроди*) Досиeeя,

У шатї новокованій явилась,

І Лавра знов її дивами*) збагатилась".

*) А: Темніли як тюрма *) А. первісно: брехунів *) А. первісно:
В себе таке ругательство велике *) А. зразу було: А потім в келїї смиренній —
потім поправлено: На елезний вопль юроди ") А: І чудами її знов Лавра
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„Так, так! — рече понуро Оборницький
Серед ченцїв, мов у густому гаї,

І зашиває жаль свій єзуїцький
Не схизматицьку віру і звичаї. —
Но, чуда іще, бачте,") рід лукавий,

Прелюбодїйний рід, гласить 1Іисаннє ;

Тим нас Господь задля своєї слави
Підводить часто і під іспитаннє...

Тут ось яке зайшло тепер між нас питаннє:

„Чи мислите сидїти все за муром,

Покіль Осман з потугами надійде,

Розправить ся по свійськи із джавуром,

І потоштом по Українї пійде ?
Чи нашим робом против Азията
Шрийнявши меч і щит сьвятої віри,

Ще за Днїстром стрічати супостата,

Хрестом йому загородити двері,

І в-нївець обернуть усї його химери ?

„Бо знайте, що на в а с Осман прямує,

Не в Польщу йде, а в вашу Україну ;

А як Подільський Камянець зруйнує,

Тодї йому нїде не буде впину.
Тим скликать мусите ви все козацтво,

Нехай воно здобичню путь покине,

Нехай покине хиже гайдамацтво,

А до Днїстра вcїма полками двине:
Бо зникне так як дим, як іскра в полї згине".

„Не наше дїло козаків скликати:
Рої козацькі широко лїтають.
Як в таборі їх*) та в коші збірати,

Про се громадські тільки*) мужі знають.
Нас призвано на те, щоб молитвами
Пречисту та Сьвятих угонобляти,

Щоб не давать нечистому гріхами,

Мов повіддю вcї душі заливати,

І в морі огнянім на віки потопляти".

Так скинувшись по слову, чесна браття
Понурилась у мед благочестиво.
Цураючись латинського завзяття,

На Єзуїта иньші позирали скрива.
„Гаразд говориш, ксьондзе пане брате,

*) А: Та, бачте, чуда іще *) А: Як їх у куши... °) А: Про се одні

громадські...
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А в серцї в тебе препогана думка !"
Чернецтво стиха мимрить волохате,

І вихиляє все до каплї з кубка.
„Нї, не знайти тобі між нами недоумка !"

„Ти — полумє, ми — дим: нас не підпалиш;

Не підойти з тобою нам під пару.
Ти на землї себе між людьми славиш,

Ми линемо на небеса, за хмару“.
Озветь ся знов голяк до бородатих:
„Панове ! час настав страшний, великий:
На нас ідуть потужно Азияти,

Що доповняють кровю море й ріки,

І хилять мов траву під себе всї язики".

„Се не лякає нас. Не раз ми вже стояли,

Як смоква та Іонина в пустинї.
До кореня нас бурі сокрушали,

Живими нас ховали в домовинї ;

Но ризою Успениє своєю
Манастирище наше прикривало.
Хранило нас чудовно під землею,

Мов Лазаря із гробу викликало,

І паки туком стад і медом насищало“.

„Коли не страшно вам, мої панове,

Як одинока смоквина в пустинї,

Як воїнство во істинну Христове,

Стояти серед бурі на Вкраїнї:
Дак спогадайте князя Константина,

Що память по собі сьвяту зоставив.
Що побивав Татар і Москвитина,

Міцну гряницю від Москви поставив,

І трицять три бої побідами прославив.

„Сей Константин, хоробрий князь Острозький,

Із руськими охочими полками,

Во істину був предок Занорозький,

Хоч і не звав їх спроста козаками.

Ще й сотнї лїт нема, як ви вітали
Його тріумфом за похід татарський,

Як у Великій церкві воздвигали
ому преславний памятник лицарський:

З усїх вождів се був найбільший вождкозацький.

„ Придивим ся-ж, панове, оком пильним,

Як на війнї він з Русю обертав ся,

І що робило дух його всесильним,

І через що він дивом сьвіту став ся.
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Мemoria вcїх saeculorum princeps
Dignissimus"), ходив він у походи
Так, як з незазнаних времен привикли
Чинити в християнстві вcї народи,

І як чинити-муть во вcї грядущі роди.

„Брав із собою образи чудовні

І мощі і ченцїв, старих, побожних,

І ризи й антиминси напрестольні,

Як лїки против помислів трівожних.
І два коші, славянський і латинський.
Усяк по свойому Всевишнього благали:
„Тe Deum“ хор гримів у полї римський,
„Тебе, ми Бога”) хвалим" ви співали,

А спільні вороги суміли й трепетали...“

„Оттим-то й ба! — озвав ся тут старенький
Чернець, строїтель „щарственної" Лаври.
Вже впоравсь коло кубка, був пяненький,

Не добачав гаразд і в окуляри.

„Тe Deum" ваше нас переспівало:
Було мабуть аж геть воно ротате,

Що всю Острожчину мов поковтало*), —
Уcї „хлїби духовні", вcї палати,

А нам зоставило самі мужичі хати.

„Колись з Острога, з Дубного, з Заслава
До Лаври шанські їздили ридвани,

І ce була їй і користь і слава,

Що йшли возів за ними каравани.
Колись ченцям червiнцями платили
За панахиди та сороковусти,

Що над мощами шляхтичам служили.
Тепер панів чорт ма; печери пусти ;

Одна мужва сопе налопавшись*) капусти.

„А козаки ховають ся з грошима,

Акафистів не вельми то бажають;

Ім не сверблять гріхи їх за вушима,

Своє й чуже байдужно пропивають.
Про церкву рідко хто з них спогадає
Після музик, танцїв та погулянки°);

Да й сей°) до нас на прощу прибуває,

Однїсши гріш останнїй до шинкарки.
Не з роскоші козак і шляхту обдирає,

А що заталанить, музик собі наймає").

*) Слова Кромера. Princeps omnium saeculorum memoria dignissimus

(князь найдостойнїйший намяти вcїх віків). П. К. °). А: Тебе, о Боже...
*) А. перв. позабірало *) А: наперши ся “) А: Після козацької гучної
погулянки °) А: Дай й той ") Сего рядка нема в копії Г. Б.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

7
:3

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



128 *

„Се все „Те Deum" ваше наробило,

Пекельне слово мов огонь жеруще...
Із Руси щедрої воно нам породило
Перевертнїв запеклих кодло злюще.
Воно й під князя Василя наклало

Чужих яєць, мов під дурну cїдуху,
В його синів і дочок надихало

Латинського ненавидного духу,

Труїло бідну Русь, як необачну муху.

,З Заслава й Острога зробило двері,

Щоб ними провести до нас латинство,
Гидкі, безбожні, ідольські химери,

І підгорнути Русь під єзуїцтво.
Один ще тілько хлїб зоставсь духовний;

Ви хочете й його в ченцїв одняти,

Щоб в унїї диявольській церковній*)
Одступникам”) „стольщї пораздавати,

І серед Лаври в нас „Те Deum" заспівати !"

Погладив голі щоки Оборницький.

Се був умовлений знак. Догадав ся
Гербований попихач єзуїцький
І кубком стукнувши, за шаблю взяв ся.
Рече: „ Вельможний пане 1Ілетенецький !

Се королеви ганьба і всїй шляхтї,

Що так перед послом язик чернецький
Розляпавсь у твоїй чесній палатї,

Мов перед хлопами у простій хлопській хатї".

І вдаривши себе в панцерні груди:
„ Клянусь моїми предками, мій пане,

Котрим нїхто не завдавав огуди,

Се привітаннє в вас гостей погане !

Коли-б його не ряса закривала.
Сього ченця старого і пяного,

Його-б шляхецька шабля так скарала,

Що і до суду-б не забув страшного...”)
Чи в вас в манастирі таких буянів много ?“

„Чудні у тебе, пане брате, річі, —-

Озвавсь до нього спроста Плетенецький, —
Спитай, чи много козакiв у Сїчі !

-

Козацький звичай там, а тут чернецький.
Коли-б ми не були такі буяни,

*) А: Щоб у лукавій унїї церковній *) А: Перевертням *) А: Що па
мятав би й до суда страшного
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Давно-б у Лаврі в дзвони в нас дзвонили
Короткохвості римські обізяни:
А голяки такі як ти служили,

І православний мир Антихристом дурили".

„Бунт! зрада! ґвалт! — гука тут Оборницький,

Покинувши ходу тиху кошечу
І всї свої звичаї єзуїцькі:
Чернець розбудоражив кров чернечу.
„Антихристом !.

.. 0 роде суєвірний !

Невіжества Содоме окаянний !

Клевет паскудних мотлоху невірний !

Слїпого безувірства слуго пяний !

Да снидуть н
а

тебе всї бурі й гуррикани !"

Дума третя.

І справдї навкруги мов буря зашуміла,

Мов вихор-гуррикан в манастирі підняв ся...
Якийсь непевний гук*) многоголосий зчав ся... -

Злякалась братия, і мов потверезїла.
Та се був гуррикан веселости сьвятої:
Вітали новину велику, благодатну,

Що з Зaпoрoзькoї фортеці низової
Принесено ченцям мов жертву ароматну:
Сьвяте Успениє знов чудо сотворило,

Козацьку старшину з неволї слобонило.

Іде пять козаків, чуприндирів усатих,

Блищять оддалеки в турецьких златоглавах,

В кармазинах рясних, при перначах-булавах,

У хутряних шликах, препишних, пребагатих.
Покидали шлики н

а землю і булави,

До ніг ігумену смиренно припадають,

І для великої манастиреви слави
Чубами сивими долівку замітають.
Стоять навколїшках, ченцям щїлують руки

І оповідують свої пригоди й муки.

„IIяних нас мов шяна хуртовина носила,

Та й занесла була в т
е

пекло бесурменське,

У т
е владичество безбожницьке, турецьке,

Котрим орудує сама пекельна сила.
Сидїли, братиє сьвята, м

и

н
а прикові,

У смородї, в багнї, в тїснотї многолюдно,

*) А
:

крик
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І довелось таке там знати козакові,

Що в божому дому і вимовити трудно.
Що дня по одному нас на таки водили,

На Байдині гаки, і страшно там губили.

„І гинучи ми так щоденно сповідались
В своїх переступах чесному отаманню,

І нуждї, голоду, тяжкому безталанню
Спасенного кінця від Бога сподївались.

Нас пятеро було полковників старинних,

Таких що про дива великі памятали,

Які бувало нам ченції на богоміллї

З книжок своїх cьвятих читали й толкували.
І пцо молодші там про себе нї казали,

Ми знай Успениє на поміч призивали.

„І се... о Господи ! чудовна в тебе сила !...
Отверзлись двері в нас дубові у хурдизї ..
Явилась Пресьвята у сьвітозарній ризї,
І сяєвом своїм нам очи послїпила.

Попадали ми ниць, і чули чудотворний
Небесний глас її, мов ангельське співаннє;

І смород і багно і мрак вертепний чорний —
Почезло все мов сон ; і чесне отаманнє

З приковів і кайдан мов з сьміття отрусилось,

І наче н
а степу, н
а

морі опинилось.

„Не скажем д
о ладу, я
к

чудо совершилось:
Бо м

и

вcї пятеро без памяти лежали,

Козацьких голосів і лиць н
е впізнавали:

Усе запомином і нетямом окрилось.
Аж чуєм, вітерець над нами подихає...
Поглянемо — кругом н

а

морі филя грає...
Над морем сонце, мов броварна піч палає,

І хмари золотить, немов пожар лунає ;

А той страшний Стамбул над синьою водою

Увесь почервонїв, немов облив ся кровю.

„Перехрестились ми, і зараз обіцяли
Два тижнї н

а

сьвяте Успениє роботати.
Про се м
и

під свої здобичні пишні лати
Полатані свитки тепер понадївали“.

І тут же почали „оброчники" скидати
Кармазини рясні, саєти, златоглави,

І все мов прах земний ногами попирати,

Ченцям н
а

шану й честь, Успению для слави.

І обернувшись так із дуків у голоту,

Просили одвести їх зараз н
а

роботу.
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Тим часом як ченції із служками своїми

Кругом полковників мов гай густий стояли,
lх гостї з за стола тихеньк0 П0вставали

І зникли як мара з трапези по-за ними.

Побачив Єзуїт, що тут і без науки
Незгірша у ченцїв давно ведеть ся муштра,

Що добре кудлаї забрали Русь у руки,

І сам собі шештав: „Нї, шане, frustra!")
Тут схизма глибоко в козацтво вкоренилась...
Його розбоями в велику славу вбилась.

„Нї, нї ! тут, Риме, ти з роботою спізнився...
Даремно тратити розумні з ними речі.
Хоч би й порозбивав макітри cї чернечі,

Нїчого путнього від них би не добив ся.
Тут ангел тьми врата міцні спорудив аду:
Сих врат наміснику Христа не одолїти.
На радість Сатанї, а папі на досаду,

-,

Впотужнились на вік дияволові дїти.
Єдиний пастирь душ, єдине стадо вірних
Противні розуму ченцїв cих безувірних.

„Нї, Риме, нї ! шкода про се вже й говорити...
Коли-б ти хоч на рік воскреснув, Торквемадо,

Грозо єретиків, спасенних душ одрадо,

Та по-під Лаврою почав костри палити,

То-б може тим огнем cї душі просьвітились,

Ся тьма кромішня, се геєнство православне, —
Наміснику Христа смиренно поклонились,

Покинули своє верзяканнє безславне
Про чудеса мощей печерських, про Успеннє
І вибрали-б собі Лойолу на хваленнє".

Пісня десята.

Дума перва.

Далеко від трапезної палати,

В яру, проміж мохнатими дубами,

Де голосу людського не чувати,

Де тихими сьвятими молитвами,

Мов чистими незримими крилами;

Душа в чертоги горні возлїтає, —
Схилившись під важенними лїтами

Анахорет мовчущий пробуває
І грішну плоть свою постами умерщвляє.

*) А: шептав зітхаючи: „Нї, frustra“.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

7
:3

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



132

Лїта вже перейшли за трудну пору,

Котру псальмист призначив нашим силам.

„Труд і болїзнь" взяли над ними гору...
Ровесники давно вже по могилах,

І вже розмотано по мотовилах
Ту пряжу, що вони понашрядали;

Шумує кров їх по нових барилах;

Нові там зверхники запанували,

Де між дрібнотою вони колись буяли.

Сто двацять лїт живе чернець мовчущий,

І звуть його Мовчальником спасенним;

Та він в своїй молитві невгавущий:
На поученнє прибіжанам*) темним

Знай мимрить голосом глухим, підземним:
„О Господи, о Господи помилуй!"
І покріпляє річ зітханнєм ревним.
Давно старий зійшов би вже в могилу,

Та cї слова дають йому живущу силу.

Мов чарівник могущий чорну хмару
На одмаш рукавами розмаває*),

Так сей чернець сьвятий од Бога кару
Заслужену ченцями відхиляє.
Тим всяк його боїть ся й поважає,

І навіть сам вельможний Плетенецький

Перед Мовчальником главу схиляє,

І вислуховує обичаєм чернецьким,

Як пянством той його та сном корить мертвецьким.

З великого колїна він походив,

Що панувало по Деснї й Супою,

І рід його панами верховодив,

Стягав їх під свій славний стяг до бою ;

А він давно смиривсь перед судьбою,

Презрів багацтво й суєту мирськую,

Душею в Бозї возжадав покою,

І проміняв пиху і власть земную
На жизнь мовчальника і тишину сьвятую.

Судьба-ж була така, що він в походї*)
Танця татарського перелякав ся
І стидячись ганьби собі в народї,

Під ряcою в манастирі сховав ся.
Тут за чернецтво дуже цупко взяв ся,

Дарма що був молодиком безвусим.
Нїхто з його молитви не сьміяв ся:

*) А: богомольцям *) А: розвіває. “) А: що у походї
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Бо серед братиї з своїм навусєм русим,

В стояннї був рівен монахам довговусим.

Вистоював Аeонські лїтурґії,

Єрусалимські всеночні без краю,

І виповняв усї пости сьвятиї
По древньому чернечому звичаю ;

Найбільше-ж тим дослужував ся раю,

Що знай шептав: „О Господи помилуй !"
Сим одганяв мечтання всії лихиї,

Сим побіждав дияволову силу,

І чудотворною зробив свою могилу.

В могилї бо сто лїт уже спасав ся,

У ямі, що сам викопав руками,

Без заступа в cїй працї подвизав ся:
Копав самими тілько пазурами,
І сили додавав собі словами :

„О Господи, помилуй !" і дорив ся
До тих печер, що йдуть по-під морями

В Єрусалим, і чуда сподобив ся:
Бо по ночи з його могили сьвіт сьвiтив ся.

Князь Лико він колись у мирі звав ся:
Доводивсь правнуком Семену Лику,

Що у Великій ") церкві спати вклав ся,

Мечем собі здобувши честь велику.
Сього легкодуха і нодоріку
Господь превисше прадїда поставив,

Сподобивши його такого віку,

Яким немногих праведних прославив,

І від усїх гріхів за живота ізбавив.

Сьвятий подвижник сей не появляв ся

На божий сьвіт уже давно з могили.
Шептали иноки, що вже скончав ся,

Та приступить к його мощам не сьмiли,

А тільки молячись кругом ходили
І обоняли запах благовонний,

Бо янголї*) невидимо кадили
Там, де почив отшельник богомольний

За грішну братию молитвенник безмовний.“)

*) А. первісно: IIечерській. *) А: ангели. °)
.

А
.

оловцем дописано:

Із „Тературґеми“ Кальнофойського. Він списав епітафію Семена Лика.

Лїтерат.-Наук. Вістник II. 10
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Дума друга.

Де труп зотлїв про всїх людей розумних
І млява жизнь в палку переродилась,

Там про ченцїв, о Господї безумних,
Вона небесним сьвітом заcьвітилась.

Шеред природою незнаною смирилась

Душа чернеча, в богомільстві сонна,

І в темряві бездонній утошилась*),

Як думка князя тьми, в оманї чорна,

У вірі безвірна, в законї беззаконна.

Сю душу мертвенну ґальванїзує
Великий гук і стук в сьвяті ворота.
Про себе так завзято не ясує
Козацька чернь і цехова голота.
Се мабуть завітав сам воєвода,

Або-ж гетьман козацький Сагайдачний,

Котрого знає і сільська простота
І міський мотлох дикий, необачний,

Що дивить ся на сьвіт, як на гаман ясачний.

Він, він ! його за ворітьми се голос*),

Гетьманське знане й инокам туканнє.
Хоч побілїв на козакови волос,

Та знявсь він високо над отаманнє.

Орлине*) чути здалеку клектаннє...
Кричить-клектить, орлят на бенкет звучи,

На людожерне в полї шируваннє,

І кидаєть ся на долину з кручі,

Мов той Зевесів грім із дощової тучі.

Чернече серце затремтїло в грудях,

Як вовче на призив орлиний в полї:
Красна й біда ченцеви й смерть*) на людях,

Він рад пригодї так як*) хлїбу-солї.
Чи козаки опинять ся в неволї,

Чи полягають під мечами трупом,

Чи збагатять ся здобиччю на морі,

Чи повкривають ся злиденним струшом, —
Чернець поживить ся своїм з усїх їх лупом.

Сьвяті ворота відчиняють на-стїж...
Готові ниць перед великим паном

І воїном каптуроносцї впасти"), —
Тих козакiв руїнників гетьманом,

*) А. первісно: погрузилась. °) А: його се під ворітьми голос. “) А: Ор
лове. *) А: Красна йому й біда і смерть. “) А: Він рад їм як сьвятому.

*) А: каштурники упасти.
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Що насьміявшись над страшним султаном,

На царство православницьке московське
З Ляхами налетїли гурриканом,

Прославили різнею шанство польське
І шарпаниною козацтво*) запорозьке.

„Увесь у золотї повинен бути
І моря і землї страх*), Сагайдачний...
Не вгаймо, братиє, нїже мінути !

Сей час во істину про нас ясачний !

Син Конаша, козако-необачний,

Все те на церкву божу покладає,

Чого у нього значний і незначний
На сутих бенкетах не потребляє...
Достатку він свого нїколи й сам не знає.

„Козацтво просте й значне сего ради
Його як батька серцем возлюбили,

І зїльно руйнували веси й гради,

Идїже на вразї під ним ходили“.
Так пузани між себе говорили,

Обтерши піну медову на вусах.
Держались на ногах з усеї сили,

І веселились у чернечих душах,

Що Конашевича до себе залучили.

Врата отверзлись... 0 предивне диво !

Не врять вони того перед собою,

Хто грав конем так бучно-горделиво,

З гетьманською златою булавою.
Над білoвласою його брадою

Пернатий пишний шлик не красував ся;
А за собою він не мав конвою
Гетьманського, що почтом панським звав ся*
І кіньми гордими й рондами величав ся.

Перед ними босий старець... Де гетьманська дїлась постать,

Костур сучковатий; Де орлине око,

Ветхе риззє обтріпалось, Що з Синопу аж до Москви*)
І на латах лати. Зиркало широко,

За плечима у прояви В християн собі і в Турків,

Латана торбина; Здобичі шукало,

Під торбиню дугою Про козацький хлїб насушний
Гнеть ся в дїда спина. Всюди пантрувало.

*) А. первісно: лицарство. “) А: Землї і моря пострах. °) А: Що
від Москви до Стамбулу. В ориґіналї Б. нашисано олівцем: І досї в нас почуєш:
Поїхав до Москви.
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Тілько зик зоставсь потужний,

Що скликав дружини,

Мов дзвінкий щит харалужний,

До боїв-руїни.

Із-під рямя зиком-криком
Босий дїд гукає,

І чернече мляве серце
Покликом *) лякає:

„Відчиняйте та впускайте
Грішника страшного,

Що до пекла вже негайно
Пійде огняного!?)

„Відчиняйте: бо ворота
Костуром підважу,

Потрощу затулу вашу,

Мов ту браму вражу !

„Упустїте, відомкнїте
Церкву ту велику,

Що спасати-ме нас грішних*)
До віку і віку !

„Відомкнїте та впустїте,

Щоб я не набрав ся
Знов гріха та ще у глибше

Пекло не попав ся.“)

„Нехай грішник на чудовне
Позирне Успеннє,

На прибіжище гріховне,°)

Від чортяк°) спасеннє.

„Тай") оддасть Успенню клятий
Здобич тяжко°) грішну:

З образів московських шати,

Срібну утварь пишну,

„І червінції, що складали
Люде православні

По церквах, як набігали
Ми кріваво°) славні, —

„Набігали, тай не знали,

Що в гріхи впадали:
Бо Русь Русю руйнували,

Москву в пень рубали !"

І до церкви санувитий
Дїдуган простує,

І чернечий дух неситий
Здобич добру чує.

Брязкотять ключі церковні,

Дїд у двері преть ся,

І чернече хиже серце
З радощів сьмієть ся.

„Чудотворне ти Успеннє ! —
Промовляє сивий, —

Сотвори нам во спасеннє
Благодатнє1") диво:

„Щоб я в купі не судив ся
З клятими Ляхами,

Що в Московщинї глумив ся
З ними над церквами. **

)

„Щоб мене несите серце
Очи завідющі

І н
а луп у чужоземця

Руки загрiбущі”)

„Не втопили у глибокім
Пеклї я

к

Іюду !

О ! рятуй! тобі оброки
Вічно винен буду 1“**)

„Не сумнись !" озветь ся голос
З-за іконостаса...

І в гетьмана вяне волос,

Мов у свинопаса.

І лежить він, і Успеннє
Див0 показало:

Під його тихе моленнє

Приносу н
е стало.

*) А
:

Голосом. *) А
:

IIlо д
о

пекла пійде хутко, д
о

поломяного. °) А: спа
сати-ме козацтво. *) Сеї строфи в А

.

нема. °) А
:

козацьке. “) А: У гріхах. ") А: І.

*) А
:

Здобич свою.
не мас сеї строфи.

*) А
.:

Козарлюги.

**
)

Замісь сих трьох строф А
.

має ось яку одну:
**) А

.

*"
)

А
.

первісно: Між дивами.

„Щоб душа моя проклята
Доступилась раю,

ІІред тобою торбу злата

В принос повергаю”.
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Так богининому дому
Був угоден принос*),

І Успению сьвятому
Реве славу крилос.

Дума третя.

Ревуть баси кондак, неначе з бочки,

І трусить ся в старого гайдабури
На голім тїлї риззє без сорочки,

Як дикі струни на пяній бандурі.
Пяний він без горілки, по натурі,
Палкий, завзятий, люто-вихрюватий*),

Мов під сьома печатьми демон бурі,
Ненависти дракон огнекрилатий,

Жадібний день-у-день палити й руйнувати.

Сам бог пекельний, він боїть ся°) Бога,

Лютїйшого й потужного над нього.
В душі й надїя в нього і трiвога...
Жадає раю тихого, сьвятого,

Боїть ся пекла, печища°) страшного,

Де жизнї черв нїколи не вмирає,

Де огнь cїрчаний вічно не вгасає,

Де Всеблагий во віки не прощає.
І сатана людей о Господї терзає.

\

„Так, не сумнись! — рече архимандрита
Чудовного Успення") Плетенецький. —
Тепер нам воля Вишнього°) відкрита:
За то, що ти пустошив край турецький,

Що плїндрував народ невірний шведський,

До тебе глас Успення промовляє:

Не снидеш в пекло, де тїла мертвецькі
І грішні душі сатана терзає,

Як суд Всевишнього благий опредїляє.
сх

„Теци ще й ко молчальнику сьвятому,

Одкрий йому гріхи твої смиренно,

І приобщи ся сьвіту неземному
В обителї його благословенной.

Во благости своєй неізреченной,

Успениє тебе землї дарами,

Сріблом і златом угобзить презїльно,

І паки возликуєш купно з нами,

Всечудотворнього") Успения рабами“.

*) А: У прийому всеблагому став козацький принос. °)
.

А
:

Палкій, за
“взятій, дико-вихрюватій. * А: злякав ся. “) А

:

ямища. °) А
:

Чудотво
рящей Лаври. °) А

:

Божія. ") А
:

Дива творящого.
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І грішник") босоногий притекає
До сховища мовчальника сьвятого,

І ниць повергнувшись над ним віщає,

Благаючи тепер уже*) нїмого:
„Угодниче Творця землї благого,
Ти, що своє замучив мовчки тїло
Для вічного блаженства неземного !

Тепер воно як сонце просьвітлїло,

І вірним чудеса премногі сотворило.

„До тебе притекаю з упованнєм :

Рятуй мене від прокляття страшного,

Що я своїм безумним°) воюваннєм
Од патриярхи заслужив сьвятого.
Набравшись в Сїчі духу огняного,

Москву рубав я в пень, мов Лях невірний:
Не раз попа в огонь метав живого,

Паливши церкву, наче безувірний
Татарин, Турчина шоганця раб покірний.

„Накинь на мене яку хоч покуту:
Бо патриярха, з Мбскви повернувши,

Рече до мене в привітну мінуту,

На мене якось дивно позирнувши: *)
„Петро гетьмане ! Християнські душі

„На тебе вошиють за кров безвинну,

„Що проливав єси, на все забувши:
„На православну землю Україну
„І на московську Русь, по праотцях родину.

„Се на тобі, рече, печать я виджу
„Того владики, що смиренним духом
„Однаково страшусь і ненавиджу...
„Ісполнь, рече, земля про тебе слухом,

„Та внемлю славі cїй смущенним ухом
„Зане..." Тут слово праведне порвалось.
Мене мов пó-голові хто обухом
Заїхав. Все кругом заколихалось.
І сам не тямлю, що тодї зо мною сталось...

„Рятуй!" І глас із глибинї печери,

Небесний глас, таiнственно понурий
Воззвав, і мов би прочинились двері
У тихий рай для серця гайдабури:

*) А: странник. *1 А: затворника, потім се слово перечеркнено і напи
сано далї: усопшого. * А: завзятим. Сих двох рядків у Б. нема, певно

через помилку пропущені при переписуваню. Беремо їх із А.
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„О гетьмане наш преславний,
Воіне великий !

Да восхвалить православний
Мир тебе во віки !

„Ти гріхи з себе московські
Здіймеш, мов рукою,

Як потуги запорозькі
Поведеш до бою

„З Агарянами лихими.

З демоном Османом,

Що задумав над сьвятими
Землями буть*) паном,

„І на Днїстер наступає
Лютим Фараоном,

Православний мир лякає
Демонським законом.

„Проливав єси річками
В Москві кров безвинну,

Розливай тепер морями
Пáсоку невірну.

„Як Днїстро зачервонїє
Рівен з берегами,

З раю на тебе повіє
Дух сьвятий крилами.

„Як на морі піна кровю
Зашумить-зaграє,

Узриш, як тебе рукою
Божий Син вітає.

„Як заплачуть над Босфором
Старцї, жони й дїти,

Бог Отець з небесним хором”)

Славу буде піти.

„І вся Тройця цїлих три днї
Буде ликувати,

Як зіллєш в Стамбулї слїзми
І хати й палати“.

Тут, мов по манию волхва, заграли

Під ворітьми сьвятими жоломійки,

Козацькі конї голосно заржали,

Заголосили сурмові сопілки.
IIеред гетьманом козаки з'явились,

Гетьманські шати у руках сьвітились.

На старцеви блавати вже сияють;

Турецька шаль аж тричі стан обходить:
Штани широкі жаром червонїють,

Немов козак в крови по пояс бродить.
Підкова срібна об підкову бєть ся,

По шашці пірє стравусове вєть ся.

На плечах лук з сагайдаком; при боцї
Дамаський меч молодиком сияє,

Червона стьонжка в габовій сорочцї
З-під бороди, з-під снїгу визирає.
Драконом кінь під ним гривастий вєть ся,

Крилатим дїдуган тепер здаєть ся.

Шугнув з вертепу хитрощів чернечих,

За ним шугнули козаки орлани,

Мов демони з диявольської печи,

З печери мороку, олжі, омани.
Баби й дїди з дїтворою, ховайтесь,

Під кінські копита не попадайтесь !

(Конець буде).

*) А: Людьми бути. °) А: Сам Христос на небі з хором.
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З військового шпиталю.
Оповіданє

сllихайла Ялькова.
— -

Оcїнний ранок заглядав до просторої шпитальної ком
нати і будив рух. Вертери замітали, поправляли ліжка,

здоровші мароди мили ся стоячи і подавали воду в щин
кових черпаках слабшим та підставляли цебрики. Старий,

схорілий інвалїд чесав ся сидячи і шепотїв молитви,

а в кутї на чотирox ліжках лежали ті, що були між житєм

і смертю. Звідти долїтали тяжкі віддихи, глухі стогнаня

і зітханя. Один з прижмуреними очима хропів, один лежав

на боцї і сував рукою по-під ніс, а два лежали горілиць

і подабали в горячцї на мерціїв. Тих, що повставали

і помагали вертерам, було пятьох: два улани, два інфан
теристи, та одйн з кавалєриї — вcї епілєптики. Держали

їх тут через 48 днїв, а на табличках над їх ліжками

було виписано: Zur Constatierung.

Інфантерист Дронюк, чорний крепкий парубок сїв на

край ліжка і заложив руки; кавалєрист Їресюк білявий,

утлий хлопець підійшов до него.

— 0в, Дронюк, ти чого так посоловів ?

Дронюк рушив лише плечима і глядїв далї перед себе.
По його очах і лици видно було, як жерла його страшна
мелянx0лїя.

Иньші звернули на него також увагу.

— Ов, а йому що стало ся? Та сночи прибагав так,

що мене ще тепер під грудьми коле від того сьміху, а нинї
устав такий, як би йому хто жили підтяв !
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Як повидїли, що він уперто мовчить, то перестали
займати йог0.

Інфантерист") Сидорко, добродушний хлопчиско, вештав
ся по цимрі і помагав усїм.

— Але-ж то мене голова болить, — скаржив ся він.
— Ой, ти все лиш з тою головою, — закинув вертер”).

— Але нинї то так мене скипає, що аж в очех тьмить ся.

Улан плентав ся тяжким, лїнивим кроком і їв хлїб.
— Ти, улан ! — кликнув вертер, — ти мив ся?
— Мив ся.

— Хто видїв ?

— Або я знаю, хто видїв?
— Нї, н

ї,

він н
е

мив ся, я н
е

видїв.
— Тай я н

е видїв.
— Тай я нї.

Улан усьміхав ся розлїзло і румеґав далї. Вертер

улютив ся.
-

— Ади, який мудрий ! Лише пролупив очи, тай зараз

д
о

хлїба ! То ще раз лїнь ! А т
и н
е

міг б
и помочи дещо,

га-а ?! То ще десь з тебе оферма”) була в касарни; нїякого

стиду н
е

маєш ! Та, ади н
а

того Сидорка, т
а

т
о дїтвак

супротив тебе, а все робить, о
, диви, твоє ліжко застелив !

Іди, хло, б
о я
к

скажу пану реґіменцгерцови*), т
о будеш

видїв ! Най, Сидорку, н
е

стели йому більше, най собі сам

стелить ! Чекай, запряжу я його нинї д
о

коритаря ! Будеш

підлогу так шурувати, що здохнеш !

Улан докінчив хлїб і нїби брав ся д
о

роботи. Через
те лїнивство нїхто не любив його.

От він нїби щось поправляє коло ліжка свого кам
рата і пасе оком вертера і усьміхаєть ся. Нараз гейби його

щось цукнуло, він випрямив ся і вдер собою д
о

підлоги.
— Йой, вертер, біжи, біжи, біжи!! — кликав марод”)

3 п0bя38.н0к0 h0г0к0.

Вертер вибіг з мародщимри"), а хорий н
а

ногу взяв
Св0ю Палицю.

— Ти, хло, чого аж тут коло мене прилїз розщибати
собою ? А підеш звідси !

*) піхотинець. °) доглядач. °) нездара. *) полковий лїкарь.

*) хорий. °) кімната для хорих.
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Намахував палицею, буцїм хотїв відганяти його.
Деякі сьміяли ся.

Вбіг вертер з лїкарем.

Підняли улана на ліжко, лїкарь став живо підтягати

йому повіку, потiм взяв одною рукою під колїно, а другою

вдарив зверха, потім шпигнув іглою по-за ніхоть, а улан
метав ся як риба і тяжко було розслїдити його. Вкінци утих.

— Вже його пустило, — сказав лїкарь і вийшов.

На коридорі загомонїв дзвінок.

Вертери взяли „бас" — широку деревляну скриню

з шальками і пішли по зупу.
Настала тишина і мовчанка.

Тресюк розвязував клунок, взяв чисту сорочку і хо
тїв убирати. *

В тім Дронюк скочив як опарений і з глухим, не
людським криком гепнув на лище і в тій же хвили випро
стував ся на рівні ноги і упав горілиць.

Настрашений Тресюк прибіг піднимати його і — упав
на него. Розщибали ся оба на собі. Обом виступила піна.
Дронюк скреготав зубами, товк головою до підлоги, бив

руками і ногами, затискав пястуки, аж кров виступала

з-шоза ніхтїв і лебедїв, немов крізь сон, якісь неясні слова,

щось як: мамо, мамо, а Тресюк товк ся і тряс ся попе
рек него.

Мароди дивили ся мовчки на ту страшну сцену.

— Боже, Боже, яке те житє людське. Де стілько сили

набереть ся в христянинї на такі муки ?

— От, ковирію вже пів року на оту руку, але волїю
вже ce, нїж хоч раз отак. Господи, даруй та борони
від такого.

— Де ті вертери потекли ся, що так довго їх нема?
Тресюк скотив ся з Дронюка і утих, а Дронюк ще

кидав ся. Цїлий червоний як грань, піт ляв ся цюрком з него.

Врештї і він утих.

Лежали оба побіч себе покровавлені, як убиті братя на

війнї. Лежали тихо, непорушно побіч себе. З далеких сторін

звела їх епілєпсия на спільну дошку. Звела їх щинїчна недо
вірливість асентерункової комісиї, щоб побавити ся їх
мукою, бо їх дїди і тати ще мало були на позорищи.
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Вставали оба смертельно утомлені, стогнали і ути
рали ся. Нараз глипнув один на одного і витріщив очи.

Гіркий сьміх скривив мертвецькі лиця всіх хорих.
— Рано і вечір клену і молю cя — Боже, забери

вже мене з сего сьвіта! Бодай я не дочекав отак мучити

ся! — лебедів сухим голосом Їресюк.
Мовчки, мов підвіяні, шоволокли ся оба на свої ліжка

і заснули по кількох хвилях.
Вертери принесли зупу і паювали межи хорих.
По снїданю почистили шальки і знов стало тихо.

Знов загомонїв дзвінок.

Вертери вибігли.

По часії дав ся чути стук, очи хорих звернули ся до

дверий, двері відчинили ся на розтвір і до цимри внесли

вертери „щувакса" ") покровавленого і позавиваного так, що

видко було лише зажмурені очи.

— Хто то ? — спитали вcї нараз.

— Інфантерист з підрізаним горлом, — сказали вер
тери і саджали його на порожне ліжко.

— А. він чого різав ся ?
— Та йди і спитай його !

— А. жиє ще ?
— Та жиє.

— 0в, якийсь маркірант”) мусить бути! А він же не

міг лїпше потиснути, аби був цілком зарізав ся ?

— 0т, дай пóкій, хто знає, яке його було.

— Та аби не знати яке, то я би не різав ся
.

А fвер”)

від чого ? Кульку в люфу, а з люфи в голову, тай уже.

Вертери знов вийшли.

За кілька хвиль внесли другого.

— А сему що хибує ?

— Скочив з третого поверха і поломив собі крижі

і ноти. Але він н
е

щувакс: ми перенесли його з гори, б
о

там нема місця. Він вже тут далї рік.
Сего нїхто н
е критикував, лише один зітхнув. Зда

єть, ся, набилювала ся якась цинічна увага, але згадав

за гріх тай умовк.

*) новоприбулого. *) ошуканець, кешкарь. *) карабіш.
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— Мо, ня, вертери! А ви ще йдете? Та буде вже

тут тої біди!
— Ще одного маємо принести, — сказали вертери

і вийшли.

За хвилю внесли третього.

Мароди зареготали ся.

— А сему чи не пархи на голові, що так 'го файно
позавивали, як дївку до шлюбу ?

— Сшивали йому голову, бо нашали на него два пяні
улани і порубали.

— Певно через дївку ?
— А дідько його знає !

— А він що за один ?

— Канонїр. Він одного як фалатнув своім пранни
ком, тай голова на двоє, а від другого дістав своє. Але
моцна біда ! Рахуйте собі: зайшов з порубаною головою

від цитаделї через цїле місто, аж на свою касарню.
Щсс, 0, з сим не зачіпай ся!

Канонїр підняв ся на лікти, очи і ніс виглядали по
нуро, як зпід білого, грубого шелома.

— Не бій ся, фасольнику, — простогнав він півго
лосом. — Як би менї так як тобі, то герцював би тепер

з канонами, а не гнив би отут і жер зупу за дурно !.
..

0 десятій годинї прийшла візита. .

Два молоді лїкарі і два капралї — санїтети: один нїс
скринку з інструментами і лїками, другий книжку, перо

і чорнило. За ними прийшов полковий лїкарь. Позаписували

„щуваксів" і почали переходити п
о

черзї по-при кождого

марода. Треба видіти такого „реґіменцарцта", я
к

сей —
здається, унїкат в цілій Галичинї. Середнього росту муж
чина, сивий, з обголеною бородою, з добрими очима, йшов
він по-при кожд0го хорого, брав за живчик і питав:

— Ну, і щож там, синку ?

А хорий, хоч і твердий, мяк від щирого слова і го
ворив все.

Зміняли написи н
а

табличках і відповідно д
о

степеня
горячки приписували диєту.

Прийшли д
о того, що мав поломані крижі.

Вертери зняли з него покривало.
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Представив ся вид такий, що девятьдесять процент
могло би зімлїти.

Поломані руки, ноги, крижі, ребра — чистий кістяк

обтягнений жовтою шкурою з гнилими ранами. Немов би

його винесли з льоху, де гнив довго і де щурі пообгри
зали тїло. А житє трівало ще в тій нуждї мук. Його очи

сьвітили мертвим блиском. Як побитий, хорий птах. Обертали

його як кусень дерева, обкладали бавовною і перевязували.

Реґіменщарцт стояв подалїк, дивив ся мовчки і хитав
головою. Скілько доброти і жалю малювало ся в очах
і лици того лїкаря-батька...

Візита вийшла.

Тепер брали вертери по одному з тих мародів, що
не могли ходити — на ноші і несли іх до операциин0і

салї. Звідти доходили нелюдські зойки і шиски, змішані

з такою лайкою, як: „Тихо !“
,

„Стули писок !“
,

„А щó !?

добра була дївка? Смакувала !?“ і т
. и
.

Даріяна, мого товариша недолї, що болїв довгі місяцї

н
а ногу, внесли блїдого, зімлїлого і положили н
а

ліжку
НеДаЛеК0 МeНе.

— А що ? — спитав я
.

— А щож би... перевили тай казали, що відай треба

буде втинати ногу. Там саме втинали одному. Як глянув я
,

т
о

аж помертвів. Успали його хльороформом, обрізали скіру
наоколо я

к

кору н
а дереві, закотили в гору і різали кість

пилкою. Марод пищав крізь сон і cїпав ся, я
к

перший
лїпший з отсих епілєптиків. А один в приступі шаленого

болю поздирав із себе всї перевязки геть з сукровицею...

Ви кажете нераз, що я песиміст і стоїк, а я чую лише те,

що моя інтелїґенция страшенно зломана. Так здаєть ся,

перековиріти отак cїм місяцїв, т
о н
е

що будь. А моя рідня ?

Ви думаєте, що вона ще чує д
о

мене т
е серце, що впе

ред ? Думаєте, що вона від тих моїх болїв н
е

ствердла 2

Ствердла, здеморалїзувала ся так, я
к

м
и

вcї тут. Того
серця вона вже певно н

е

буде мати для мене, що мала.

То певно. Бо такий, що вмирає, а н
е

годен умерти —
стає просто ненависним для людий і для себе... У війську
нема поезиї.

Він засичав з болю і н
е

міг здержати ся від слїз.
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— Ото, чоловічку, і щож я буду тешер робити без

ноги ? І все те через коня!

Але в тій же хвили зaцїпив зуби, аж губа закрова
вила ся і процїдив понуро до мене:

— А знаєте, звідки те все ? Геть, оте все, мілїони
отих мук і скреготів, що ми тут видимо і що видїло отсе

шшитальне пекло від свого початку ?

— Звідки ?

— Звідти, що наші часописи і петициї, то кльозе
товий папір, а наші посли... С-с-с-с, скажу вам ще й те:
добре так, а як буде гірше, то се також мене не здивує,

бо кождий нарід має те, на що заслугує ! Schluss!
Зімлїв.

II.

Коло старого інвалїда спрятував вертер і рушив йому

якусь дрібничку на шафщї. Інвалїд заметушив ся і стогну
чи зачав сварити бездушним голосом, а його схоровані

очи крутили ся як у постріленого яструба...

З полудня прийшла його жінка і ще якась бабуся.

Принесли старому булок і вина. Обі в хустках сиділи

коло хорого і нипали як мухи коло заголомшеної мухи.

Сонце заглянуло крізь вікна під стелею, я підняв ся

і почав убирати ся. Гіренький був мій хід, дуже гірень
кий, як тої курки, що злїзла з гнїзда. Я натягнув мантлю")

на себе і вийшов на затишний, шпитальлий город.

Не було студено, сонце навіть усьміхало ся крізь
жовтолисті липи, але мій ослаблений орґанїзм здрігав пе
ред легкими подихами. Сїв я на лавку під липою і дивив
зя, як зiвяле листє рухало ся на земли. Крутило ся, під
нимало ся, неначе хотїло підлетїти до своїх галузок. І я
також відпав безіменно від своїх галузок, як той зiвялий
лист. Ет, що там ! Нisteria virilis... От, курити нема що !

Сьвіточі суспільности, золоті телщї, сьвітлі, мудрі голови —
дайте менї на циґаро тютюну, а я вам усї свої сантіменти,

всю свою минувшiсть віддам і більше не хочу вас знати,

*) плащ.
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анї видїти! Ви не знаєте, щó то є, як жовнїр не має тю
тюну, або на картку д0 своїх...

Два вертери надійшли з ношами і станули спочити
К0Л0 МeН0.

— Деж ви те несете?

— На гору. Улан.
— Який улан ?

— Таже тут на ношах.

Я відкрив простирало: під ним був хорий, а я на
віть не спостеріг його вперед, немов би на ношах нїкого

і нїчого не було.

— За житя, брате, затирають ся слїди п0 т0бі.
Пішли.

*

Я гладив рукою по рущї як старець і шептав:

— Грій, сонїчко боже, грій. Не загріло ти мене на
веснї, то загрій хоч в осени. Не зазнав я тепла тай нї
кого не мав. Так якось ховав ся без серця, у студени,

на самотї. Здаєть ся менї, що перший раз так мене грієш.
Коби можна спочити так на віки і дивити ся...

Мене збудив звук сопілки. Я кинув ся шукати її. С
е

в ґарнїзоновій казни вигравав хтось козака. Я станув під

закратованими вікнами.
Регіт, тупіт і дзенькіт кайданів т

а ланцюхів д
о

такту.

Шпиталь і Карнїзон в однім будинку. Не зла паралєля.

Між арештантами настала сварка і бійка. Били ся

кайданами п
о

головах. Сопілка ще більше додавала чортів
ської охоти.

На город вийшов капітан, середнїх лїт, без шаблї,

в товаристві двох вертерів. В драних пантальонах, по
хнюплений я

к водонос, закурював він папіроску від вер
тера і салютував йому з низьким уклоном. Один із вертерів

подав капітанови руку, потрясав нею фамілїярно і відійшов,

а другий узяв його під рамя „ за пан-брат“ і так пішли.

Я підійшов д
о вертера, що стояв ще і усьміхав ся

за капітаном.

— Варіят"), — пояснив він менї. — Зійшов н
а

таке

через свою жінку.

*) божевільний.
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Вітер підняв листє і понїс за нещасливим.

Кількох мародів вийшло до города.

Тих лиць пожовклих, схорованих і тих очий з ви
разом скритого, таємного злочину, вже менї за багато. Далії

й вірити не зможу, що є ще на сьвітї якесь здоровлє.

Та я помилив ся. На город виринула — панночка,

сьвіжа, румяна як рожа, прийшла „зі сьвіта“ і принесла

з собою чар свободи і здоровля. Як ангел прийшла вона

в той понурий лябіринт мук, болїв, нудьги і смерти.

Я встав і глядїв з захватом на неї, бо вже так давно не

бачив нїякої жіночої появи. Жовнїр вийшов за нею, обоє

взяли ся під руки і пішли до лавки в кутї города. Він
викрадав ся ночами до неї, перелазив мур як кіт, аж раз

прихопили його і призначили до маринарки. Завтра мають

відвезти його на кілька лїт до Полї над Адрийське море.

— Цїкавий я, чи він такий злобний, що хоче дурити

її цілий той час, чи навпаки вона така проворна 2

III.
Ніч і тишина.

Тихцем устає Даріян і підсувається на кули до мене.
Схилив наді мною св0є демонське лище і шешче:

— Ви чуєте ще в собі яку поезию ?

— Нї, анї крихітки, — відповів я.

— А маєте ще які мрії, чи надїї ?
— Нїяких.

— А боїте ся ще чого ?
— Нїчого. -

— То добре... Лежіть же тихо. Видите тих усїх тут ?
— Виджу.

— З ними так само. Красшу половину нашого віку
стоптала вже суспільність, той чорний ворог одиницї — ге!

А те, що буде — не цїкаве... Лежіть же тихо і анї руште ся!
При останнїх словах зашипів він і засьвiтив очима

наді мною так, що я здеревів.

Даріян висунув ся тихщем на ліжко найблизшого то
вариша. Приляг йому грудь колїном, одною рукою схопив

за горло, а другою заткав йому губу.
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Змаfнетизована, розпучна метушня, глухе, підземне

скомлїнє як собаки душеної в міху і — тишина.

З мене ляв піт, голова як у полумю.

Даріян лїз по черзї від ліжка д0 ліжка.

Врештї понурий, гробовий спокій привалив цїлу ком
нату. Ліжка подібні до гробів, зелїзні штаби в головах,

то хрести, а на них таблички з іменами. Деяка табличка
хитала ся і калатала як гомівки кістяка.

Двері скрипнули, немов би під серце студеним кин
джалом шпигнув. Даріян полїз як тигр до дальших ком
нат... З цілого шпиталю стала одна величезна трупарня.

Нараз задрожали мури і почали валити ся, стелї

і стовпи розпадали ся на всії боки, а між ними шибав

Даріян як шалена хмара. Я прокинув ся весь облитий по
том від пекольної горячки.

— О, anima morbi — magna genetrix scelerum !.
..

На столї дрімав вертер спертий н
а

руках. Перед ним

блимала оливна лямпка в умивальнищи, метала сьвітло н
а

стелю і горою н
а стїни, а долом в тїнях спали хорі.

Гень сходами гомонїв rлухо дзвінок і чути було кроки.

С
е

йшов сьвященник н
а

третїй поверх д
о тих, що вмирали

н
а

тиф. Дзвінок і кроки втихали, т
о знов будили ся.

Видно, багато було там роботи.

— О
,

прискорбна душе моя...

Я глянув н
а Даріяна, він н
е

спав.

— Ви кидали ся в снї і кричали, — промовив він, —

і я також збудив ся. Такий гарний сон снив ся менї.

Десь я далеко в своїх родинних, підгірських сторонах,

і десь перед нашою хатою так ясно сонце сьвітить, аж

за очи ловить. А зелене жито филює, сьмієть ся, а його

зелень така ясна, якої я ще н
е

видїв. І приходять вороги

д
о

того жита і н
е

т
о жати, але косити його хотять, а я

я
к

ухоплю бучаїу, я
к

стану їх прати — геть вигнав і —
Даріян урвав.

Один із наших cycїдів зачав бити собою н
а

ліжку

і злетїв н
а

землю. Ми кликнули вертера.

С
е

був один із найстрашнїйших епілєптиків. Ним ки
дало чотири, а часом і більше разів н

а

добу. Навіть у снї
мучило його...

«Лїтерат.-Наук. Вістник П. 11
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Було по півночи і ми знов шоснули...

Рано понесли Даріяна до операциї. Я надслухував

щїлою душею і тремтїв усїм тїлом,

— Ну і щож? — спитав я, як саджали його на ліжко.

Він усьміхнув ся.

— Сказали, що нога гоїть ся і не треба втинати її.

Я утїшив ся і се була моя перша і одинока радість.

Даріян моргнув н
а

мене таємничо і показав н
а

одного
марода.

— Дивіть, я
к

той ходить, аж мороз пробігає. Він
іде, а за ним снуєть ся смерть, ч

и

видите? Вона, погань,
за нами вcїма так волочить ся.

Я дивив ся н
а

страшного як смерть жовнїра...

Прийшов капраль і прочитав двох, що мали збирати ся

і виходити на волю.

Ми з Даріяном глядїли завидно н
а їх радість. Багато

хорих прийшло і багато пішло, лише ми ковиріли, немов

мали цїлий свій вік тут перемучити ся.

— Люди йдуть, Даріяне, а н
а

нас н
е

прийшла

ще черга.

— Не журіть ся, переспимо зиму, а н
а

веснї випу
стять нас як телята на зелену пашу.

— К0би т0 м0жна лежати каменем.

— Ви бачили золочений напис на cїм шпитали: „Сha
ritas“ ? Білі в неї груди, але серце камяне... Вам скучно,

Михайле, в
и

взяли б
и

читати яку книжку, або писати дещо.
Щож, може н

е

цїкаве тут житє ? Гадаєте, що люди „ зі

сьвiта" знають що про нег0 ?

— Не годен я читати, а в писане треба вляти думку,

а я і думати н
е

годен. От, фотоґрафую лише нїмо очима.

Нехай описують т
е житє дужші, б
о я такий зболїлий і зло

маний —
Дзвонили н

а

вертерів.
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В & Д її 0 Р Е К.
ОпОВІДАнє

сlec ї Украї 1-U-1\,14.

—«КЖ»—

Днїв через два після того вечора я сидїла собі на
бальконї, в мійському саду, в курзалї, і читала. Коли се

хтось кликнув мене на ймення. Я глянула в низ. Алла
Михайловна кивала менї рукою:

— Ідїть лиш до мене! Киньте к бісу ті журнали,

ратуйте живу людину!

— Кого ратувати? Хто гине ? — спитала я.

— Мене ратувати ! я гину від нудоти ! — В голоcї

панночки бренїла нервова нотка.

Я зійшла до неї в низ. Зблизька я від разу завва
жила, що вона якась роздражнена, в очах неспокій. Вона

держала в руках великий, товстий листок маґнолїї і ламала

його на дрібні шматочки; розкрита парасолька валялась

тут же на землї. *
— Чого-ж се ви так нудитесь ? — питала я її, при

витавшись.

— А щож маю робити? Які-ж тут забави у cїй пе
кельнiй ямі, д

е

собаки казять ся від спеки, а люде від
нудоти?

— Ви, здаєть ся, знайшли були собі розвагу ?...

— С
е

в
и

про Анатоля? Ану його к чорту ! Я зірву

з ним знайомість.

*) Див. кн. І, стор. 18—33.
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— Давно-б так, — завважила я ; але панночка, не

слухаючи, провадила: — Що він собі думає ? Ви знаєте,

що він менї випалив учора, коли я не схотїла їхати з ним

у-двох на Учан-Су ?...”) Самі зважте, чи можна-ж порядній
дївчинї їхати з ним у-двох аж у гори ?

— Коли ви питаєте моєї думки, — почала я ; але

панночка знов перебила: — Звичайне, я не схотїла і не

поїхала ; тодї він розізлив ся і ляпнув: „З вами, с в Б т
c к и м и б а р и ш ня ми, чиста нудота, — воловодїння безко
нечне ! Не вмієте ви бути нї до кінця цнотливими, нї до

кінця розпустними, але все на половину “. Так і сказав:
„ розпустними !“ Нахал І за кого він мене має ?

— Слухайте, Алла Михайловна, я не буду читати

вам мораль, бо все одно ви її слухати не будете, а тілько
скажу, що краще залишити Француженкам тії реванші, —
нам, Славянкам, вони не по темпераменту.

Алла Михайловна стрепенулась.

— Француженкам ? хиба ви що знаєте? чули про неї ?

— Про кого ? — здивувалась я. -

— Про mademoiselle Girod, ту руду Француженку !

Вона руда, як вогонь, і вбираєть ся звичайне в зелене.

— Бачила якусь подібну, але що нам до неї ?

— Вчора Анатоль сказав: „От mademoiselle Girod
напевне була-б одважнїйша вас, il m'yа фue les francaises
pour ces escapades lá !" **) Ви так мов би чули се

.

Ска
жіть, я

к

вам здається тая Girod? Правда-ж, вона погана,

як смертний гріх?

— Не знаю, справдї, я н
е

придивилась. Однак, Алла
Михайловна, тут варяче стояти. Може ходїм у читальню.

— Ах, що м
и

там н
е

бачили? Там ще гірше, б
о душно.

— Ну, т
о ходїм погуляємо, в парк, ч
и

щ0.

— Бійте ся Бога! така спека! Я тілько що з гори,

тай знов н
а

гору ?...

— Ну, н
е

хочете ходити, — поїдьмо човном, сьо
годня вітрець, під вітрилами було-б чудово !

*

*) Учан - Су — гірський потік з водопадом в околицї Ялти.
*) Тілько Фрацуженки здатні д

о

таких погулянок.
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— Щоб я поїхала на човнї, та ще під вітрилами? —
Алла Михайловна замахала руками. — Нї за що в сьвітї !

Мене захитає зараз. Та я й взагалї не люблю вашого

„прекрасного" моря; як дивлюсь на те коливання, то якось

тошно робить ся. Менї здаєть ся, що то більше так для

2 годить ся" розпадають ся: ах, море ! ах, море! А як ска
зати по щирости, — вода тай годї. Ми не земноводні...

Мене починала дражнити і ся розмова і спека; я вже
думала, як би менї втекти від Алли Михайловни. Коли се

вона разом змінила тон.

— Милая, голубочко, ходїм їсти морожене!

- Вона сказала се так якось по дитячому, щиро, що
моя досада на неї минула.

— Ну, гаразд, — згодилась я, усьміхнувшись, —
тільк0 я не хочу тут в саду, якось противно серед дороги.

— Нї, нї, ми підем в павільон, сеж на морі, вам

повинно подобатись. Ви будете собі на своє прекрасне
море дивитись, а я на людей.

— Хто більше побачить !.
..

Ми пішли їсти морожене в приморський павільон.

Алла Михайловна зайняла місце за крайнїм столиком, най
ближчим д

о вулиції, я cїла за тим же столиком напроти.

Море тут же коло нас било ся о
б стовпи. Я поглянула

в низ н
а

нього і менї стало жаль „сього прекрасного
моря“, — його темно-зелена оксамитна хвиля ледве про
сьвічувала зпід сьміття : шкурки з кавунів, нacїння, жовті
смуги і якісь червонясті завої напливали від байдаків

і парохода з нафтою, що власне вигружав ся в пристанї.

Там же стояв, розводячи пари, другий пароход, з вуглем,

чорний, плосковатий, мов черепаха, — він кидав корот
кими вибухами дим з труби і розшускав сажу п

о

всїй при
станї. Маленький катер”) з дрібним і проникливим ляскотом

виїздив за мол, човники н
а

веслах і н
а

парусах снува
лись п

о

затоцї. Перед купальнями виринало безліч люд
ських голов. Гомін, свистки, гукання, дзвінки... І все таки

увесь той гамір н
е

міг покрити гомону переможного моря;

увесь той бруд покривав тілько прибережні хвилї, а там,

*) ІІаровий байдак.
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за пристаню розстилав ся чистий, синїй простор і не було

на ньому плям, тілько одблиски хмар золотистих по ньому
гуляли, а далекі човни з вітрилами здавались великими
білими метеликами. Горизонт починав мене вабити непе
реможн0...

Коли се Алла Михайловна торкнула мене і скрикнула.

Я обернулась.

— Дивіть ся, вони ! — Алла Михайловна показувала

менї поглядом на набережну.
-

Посеред вулицї їхала пара верховцїв — пан і панї,

їхали швидко, в чвал, вимахуючи нагайками ; тілько по
рівнявши ся з павільоном, трохи затримали біг свій.
Я пізнала в панови Анатоля. Панї я не знала. Вона була
огрядна; на рудому, червонястому волосї стреміла зелена

жокейська шапочка, такої форми, як і в Анатоля. Анатоль,

видно, побачив Аллу Михайловну, зняв шапочку і широко

махнув нею в повітрі, потім спустив низько, мало не до

стремена. Руда панї повернула голову в наш бік, засьмі
ялась і схилилась до Анатоля, щось певне говорячи. Далї
вони знов вимахнули нагайками і помчали геть.

Алла Михайловна сидїла почервонїла, скляна ложечка

в її руцї дрібно щокотїла об мисочку з мороженим. Мовчки
достала вона гроші, розплатила ся з кельнером, также

мовчки подалась геть з павільону. Я спинила її, щоб по
прощатись; вона подала менї руку, все мовчки, н

е підво
дячи очей, і пішла. Я дивилась н

а

неї з павільону, я
к

вона йшла вулицею, опустивши голову, забувши розкрити
парасольку, що тримала в правiй pyцї; друга вільна рука

спускалась безвладно, ясна сукня волоклась п
о

землї. Алла
Михайловна йшла нерівно, т

о швидко, т
о зовсїм спинялась,

потім круто повернула з набережної і швидко пішла ма
лою вулицею в гору, шпарко, немов утїкаючи...

Скілька днїв минуло так, що м
и

н
е

бачили ся з Ал
лою Михайловною. Тілько одного полудня, йдучи сквером,

я побачила її, я
к

вона сидїла н
а сходах, що провадили

д
о

малого причалу, д
е

привязувались човни. Вона сидїла

сперши голову н
а руку, і, здавалось, дивилась н
а море,

що було неспокійне того дня, переливалось т
о темною
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крицею, то ярим смараїдом, гороїжилось грізними бурунами

і все частїйше доплескувало до підмурівку сквера.

Алла Михайловна була вбрана в чорній амазонщї, на

голові був маленький цилїндр, а в руції хлист. Вона си
дїла на найвищому щаблї сходів, але трен амазонки спу
скав ся далеко нижче, хвиля часто обсипала його краплями,

тілько Алла Михайловна, здавалось, того не завважала.

З боку дивлячись, можна було подумати, що вона пори
нула у спогляданнї моря, — се було для мене досить
надзвичайно, бо вона нераз казала, що не любить „розво
дити сантиментів з природою".

Я підійшла до неї.

— А що, Алла Михайловна, і вас покорило „ пре
красне море" ?

Вона обернулась і глянула на мене затуманеним по
глядом. Я завважила, що очи її були чи втомлені, чи за
плакані; невеликі цяти румянцїв виразно почервонїли на

білому змарнїлому обличі.

— Море ? — сказала вона повагом. — Нї, се мене
Лізочка затягла сюди.

Тут я звернула увагу на тоненьку, біляву дівчинку
семилїтку, дочку суcїдки Алли Михайловни. Я знала сю

дївчинку. Мати її була учителькою і сливе по цїлих днях
ходила по своїх лєкциях, а дівча, знудившись дома само,

прибігало раз-у-раз до „тьотї Алли", що балувала його,

цукерками годувала і часто брала з собою на музику.

Обидві дївчини, мала і велика, були між собою в щирій
приязни; я часто заставала їх за розмовою або якою ди
тячою грою ; в такі хвилини Алла Михайловна забувала

свою „ циганщину “ і здавала ся старшою подругою семи
лїтки Лїзочки, старшою хиба на два-три роки. Дївча по
чувало себе зовсїм вільно в товаристві „тьотї Алли". От
і, тепер воно весело стрибало зо сходів на каміння, ста
раючись перескочити як можна більше камінїв і вернутись

на сходи, поки хвиля докотить ся до берега. Жовті чере
вички і подол синього матроського убрання були вже зовсїм

забризькані водою; я звернула на се увагу Алли Михайловни.

— А справдї, Лїзочко, годї вже тобі стрибати, тай

Взагалї тут вохко, ходїм. — Алла Михайловна встала. —
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Се добре, що ви прийшли сюди, може я забарю ся на містї,

то попрошу вас одвести Лїзочку до дому, а тепер ходїм
у сад, противно тут, — мокро і гомін сей...

Ми перейшли через вулицю в сад. Там у той час

було мало публїки, більше няньки з дїтьми, найбільше їх
було коло ґімнастики та гойдалки; туди-ж побігла і Лїзочка.

— Ви, Алло Михайловно, збираєтесь верхи їхати? —
СКЯЗаЛа Я.

— Нї.
— А ч0г0-ж ви в амазонщї ?

— Так, тепер мода гуляти в амазонках.

Ми йшли з нею на головну стежку і вже проминули

будку з музикантами, як вона раптом повернула назад до
Гімнастики.

— Лїзочко! — гукнула вона.
Дївча підбігло до неї.

— Слухай, Лїзочко, іди, — Алла Михайловна гово
рила уривчасто, несьміло, — іди на велику стежку, там...

на довтій лавщї... пан, читає fазету... пан, ти знаєш...

скажи йому, що ти... щ0 ти тілько-що була на ґімнастицї
і щ0... тьотя Алла з тобою... іди !

— Алло Михайловно! — скрикнула я, — Лїзочко,

не йди ! — Але дївча вже бігло швидко поміж лавками

на головну алєю і не чуло мого поклику.

— Алло Михайловно ! — повторила я мимоволї

8 докором.

Панночка тим часом cїла на найближчу лавку і швидко
швидко збивала зпід ніг камінцї хлистом. Вона густо по
червонїла, але виправдувалась:

— Щож я сказала 2 Я нїчого не сказала... Лїзочка
його знає і сама підійшла-б до нього...

Я вже мовчала і старалась не дивитись на її обличя.

За хвилину дївчинка вже бігла до нас.

— Ну, що ? — питала її Алла Михайловна, забувши

про своє збентеження.

— Нїчого, — відповіла мала.

— Як нічого? ти-ж бачила пана? що ти сказала йому?
— Я сказала, що я прийшла на гойдалку, і ви прий

шли зо мною, що ви тут сидите.
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— Ну, а він що ?

— А він каже: „А, сидить? ну, добре, нехай си
дить...“ Потiм взяв і пішов.

— Куди пішов ?

— В курзал.

Алла Михайловна поблїдла і глянула наперед себе

широко розкритими очима; гнїв і розпач одбивав ся в них.

Я послала Лїзочку на гойдалку і почала вмовляти

Аллу Михайловну йти до дому, але вона не хотїла.

Згодом ми почули чиїсь кроки на стежцї, закритій

від нас кущами, і голос, що мугикав шансонетку:

С est pas de la soupe ca,

С est pas de la soupe ca...

— Іде... — шепнула панночка і раптом випроста
лась горд0.

Справдії з-за кущів вийшов Анатоль і наближав ся

до нас своєю недбалою ходою; порівнявши ся з нами,

- він торкнув рукою свою шапочку, кинув крізь рince-nez
невиразний погляд на Аллу Михайловну і подав ся далї

до брами. Через скілька кроків він знов завів:
С est pas de la soupe ca,

С est — du — chocolat!... —
Вийшов з брами на вулицю і зник у юрбі.

Алла Михайловна схопила мене за руку і здавила
так, що я мало не скрикнула. Я глянула на неї: обличя

у неї було таке, що вона от-от мала заридати.

— Алла Михайловна ! схаменїть ся! Ходїм звідси,

ходїм ! — і я повела її в курзал, в уборну.

Там вона впала на канапу і спазматично заридала.

Потім зірвалась, ухопила мене за руки і стискаючи їх,

та припадаючи до мене, заговорила поміж риданням щось
невиразно, як маячіннє.
-

—— Так... так і треба... Ненавижу... його... і себе...
ой, болить, болить, тут болить... — і вона схопилась
за труди.

Я дала їй води, переждала перший напад, потім по
радила їй їхати до дому, бо навряд - чи могла-б вона йти.

Вона встала і подалась до дверей, однак спинилась, мов

що згадала, підійшла до зеркала, поправила волося й ци
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лїндра, попросила у мене мій вуаль, запялась ним і тодї

вже пішла. Я покликала Лїзочку, посадила її в фаетон

з Аллою Михайловною тай сама мусїла поспішатись до

дому, бо по набережній свистїв вітер і розлютоване море

кидало бризки дощем геть аж до маґазинів на набережній.

Але небо синїло, як і перше, і сонце вгравало гарячим
золотом на заломах велитнїв-хвиль. То була весела лїтня
буря...

Тої-ж доби у вечері сидїла я собі дома і писала ли
сти. Коли се хтось постукав у двері. Я не сподївалась

нїкого до себе в гостї, думала, що може служниця хоче
увійти, отже я промовила: зайдїть! не покидаючи писання.

Двері рипнули, але нїхто не ввійшов. Я обернулась. Ди
влюсь — на порозї стоїть Настася Ілїнїшна !

— Настася Ілїнїшна ! ви ? щó ? — може з панночкою

не гаразд ?

— Ох , не гаразд, не гаразд, б а р ь шня - гол у
б у ш к а ! Я вже й не знаю, що се таке? Вчора ще були

зовсїм здоровенькі, а сьогодня головка ранком заболїла.

Я казала: не йдїть, панночко, на музику, вітер, ви незду
жаєте. Так деж тобі — не слухають. А тут ще та Лїзка
причепилась... От і біда. Ах, гір Бхи !.

..

— Щож, Алла Михайловна дуже слаба?

— Лежать; дохтор був, сказав лежати... А я д
о вас, —

тут стара вклонилась менї, — Алла Михайловна просять

д
о їх по ж а л о в ать.”) Самі-ж вони тут, — н
ї поради,

н
ї

розваги, — що з мене дурної за порадa ? Я і т
о го

лову потеряла.

Бабуся почала втирати очи хвартухом.

— Не журіть ся, може воно ще й н
е

так погано, я
к

здаєть ся, — потїшала я стару, збираючись тим часом
іти з Нею.

Всю дорогу, поки ми їхали, стара охала т
а бідкалась.

І панночки їй шкода і страшно, що „ папаша й мамаша"
скажуть, чом „недосмотрЬла дитè".

Аллу Михайловну я застала в ліжку, в тій хатї, д
е

колись м
и

з нею міряли блузки. Тепер менї, при входї

*) Завитати.
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в хату, найперше кинув ся в вічі образ, великий, у зо
лотій шатї, і лампада перед ним. Ранїйш я його там не

помічала. Алла Михайловна лежала, розметавшись, чорне

волося густою cїткою вкривало білу подушку, очи горіли,

обличя палало, з одкритих уст виривалось коротке, хрипле,

Ча0Те ДИХaННЯ.

— Ах, ви прийшли ! — привитала вона мене і про
стягла менї свою гарячу вохку руку. — Скажіть менї,

порадьте, що менї робити? Я пошлю мамі телєґраму, не
хай приїде, а то щож ce таке? Я тут сама, я хвора, я
може умру...

Голос у неї ослаб, став тихий, тоненький, немов ди
тячий. Видно було, що вона дуже перелякана, але прихід
сьвіжої людини мов би додав їй трохи охвітности.

Я запевнила її, що вона зовсїм н
е

має дуже слабого
виду, відрадила посилати телєfраму; стала розпитуватись,

які лїки порадив доктор і що їй звичайно роблять в та
ких випадках; поклала їй н

а

голову компрес. Вона по
троху заспокоїлась, наказала Настасії Ілїнїшнї дати менї
чаю, потiм взяла мою руку і притулилась д

о
неї гарячим

0блИЧям.

— Знаєте, я н
е думала, що в
и та к а я м и л aя, у вас

такий часом бував неприступний вид. Не спортесь, я знаю,

я вам часто здаю ся дурочкою ; щож, се не дивно...

Я просила її залишити такі розмови і н
е

турбуватись.

— Нї, нї, я н
е турбуюсь, — відмагалась вона, —

я н
е хочу вам сказати, що я зовсїм почуваю ся з вами

вільно. Я і в Москві знала таких як ви...

— Яких же се дтаких я
к я?..."

— Таких... Інакших нїж я... Тілько вони вcї якісь

непривітні, з ними холодно, вони говорять, немов жалу
ючи своїх слів, так мов б

и їм шкода „метать бісер". І все

кудись спішать ся, все їм нїколи...

Я усьміхнулась :

— Ну, т
о

я н
е така, б
о

я нїкуди н
е

спішусь і часу

у мене більше, нїж треба.

— Ах, я н
е

о
б тім... Вона одкинулась н
а подушку,

закрила очи і замовкла, потім через хвилину знов почала:
— Знаєте, одна моя кузина ходить н

а

фельдшерські курси...
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Менї здалось, що се вона почала впадати в непа
мять, але вона була притомна.

— Ся кузина вмовляла і мене вступити на курси,

каже, що се інтересно: наука, товариство, кружкй... Папа
і мама позволили-б, тепер навіть мода, напр. коллєктивні
курси, (фельдшерськi то нї..). Ну, я прóбувала, достала
проґрами, але се так нудно, я нїчого не розумію, я не

звикла учитись. Я ще дурнїйшою здалась собі, як глянула

на ті проґрами... Нї, з мене нїчого не буде... От, менї

мама каже: „ займись музикою". Ну, що з того ? У мене

сестра консерватóрка, мучилась, мучилась, виламувала

пальцї і всїм життя труїла своїми вправами, а тепер на
віть не грає, — вийшла заміж... Чому ви чаю не пєте?
Няня, дайте варення !

Після чаю вона знов вернулась до своєї теми.

— Кажуть, я еfоїстка... Правда, я можу робити тілько
те, що менї приємно. Тілько я часом не знаю, щó власне

менї приємно... Я хотїла-б знати, чи то вcїм буває так

нудно і противно, як менї ?... Ви певне думаєте, що се

я химерую через те, щ0... ви знаєте, про що я натякаю...

тілько я і без того часом так думаю... А що до того, то

менї тілько досадно на себе: я поводилась, як дурна д Б в
ч о н к а, і він може подумати, нїби я справдї за ним гину,
а менї н а п л е в ать !

Се був перший різкий вираз у неї за весь вечір.

— Алло Михайловно, — перебила я її, — я думаю,

що вам шкодить так багато говорити, може-б ми краще

почитали що небудь?

— Ну, добре, — згодилась вона, — о
н

там н
а сто

лику новий роман Gур, я недавно купила, ще й н
е

читала.

Я взяла т
у книжку: „L Аmour moderne", здається.

Книжка була маленького формату, видання гарненьке, з тон
кими малюнками, н

а

обложції в червоному тонї якісь фі
ґури ледве прикриті серпанками, в викручених позах,

з дикими виразами, так немов вони кудись женуть ся

несамовито, ч
и

корчать ся в танцю сьв. Віта.

Я почала читати книжку в голос. -Французькі калам
бури, коротенькі розмови, ексцентричні афоризми, описи,

повні тонкої розпусти думки і фантазиї, чеплялись одно
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до одного, мов кільця на ланцюжку з барвистого паперу.

При одній надто „ризиковній" сценї я глянула на Аллу
Михайловну, — вона вже не лежала, як перше, з закри
тими очима, вона спиралась на локоть, підвівши голову,

і дивилась на мене палко, розширеними очима, затримувала
дух, ловлячи кожне слово романа з жадібною цікавістю.

— Ну, чого-ж ви спинились ? — прикро обізвалась
вона, коли я зробила павзу.

— Я думаю, на сьогодня годї, — сказала я, за
кривши книжку.

— Е, нї, читайте, читайте, се так інтересно! Як вам

не сором — на самому цїкавому місцї взяли і покинули !

— Менї здаєть ся, се вам дражнить нерви, а ви ще

слабі. Нема у вас иньшої книжки ?

— Єсть там, на полицї, тілько то все старі, читані.

Я розглянула книжки, все більше французькі: Demi
viérges, Contes jaunes, Pour lire au bain... Були і росийські:
Разсказь Лейкина, романи Ясинского.,.

— Се у вас із дому cї книжки ? — спитала я.

— Нї, се тут, у Ялтї...
Я завважила на деяких книжках помiтку: Аnatole В...
— Так не будете далї читати Gур ? — допитувалась

Алла Михайловна.

— Нї, не буду. Може ви позволите принести вам

завтра яку иньшу книжку.

— Иньшу... яку-ж ?

— Не знаю ще, яку небудь спокійнїйшу.
— Я не люблю „добродЬтельньixь" книжок pour les

enfantes sages !*)
— Ми виберем що небудь без „доброд Бтели и порока".

— Нy да, больничну лїтературу, для сухотників.
Щож, менї се як раз до речи...

Вона починала капризувати.

— Як хочете! — сказала я. — Будем читати Gур'а,

тілько вже не сьогодня. Вже пізно, вам спати пора, тай

менї буде страшно йти до дому. Добраніч !

*) Для чемних діток.
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Я одяглась, попрощалась і подалась до дверей. Алла
Михайловна завернула мене:

— Ходїть сюди. Ви сердитесь?

— Запевняю вас, що нї.
— Quelle cachottière!*) Ну, добраніч... Принесїть

завтра книжку, будем читати. — Вона усьміхнулась і слабо

стиснула мою руку.

Коли я прийшла другого дня, Алла Михайловна ле
жала ще, але не в ліжку, а на кушетцї, одягнена в дов
гий cїро-блакитний пенюар. Обличя у неї було сьвіжійше
і погляд спокійнїйший.

— А що, принесли книжку ? — зустріла вона мене.

— Принесла.

— Яку ?

— Турґенева.

— А, Турґенева... — протягла вона апатично.

— Простїть, справдї, я повинна була-б думати, що

може-ж ви його недавно перечитували.

— Перечитувала 2 Нї, я його не читала. У нас „ клас
сиковь" проходили тілько до Пушкіна. Правда, в хресто
матиї було там щось, „БЬжинь лугь" здаєть ся, і ще не

памятаю щ0... так, дитяче... А се, що ви принесли, інтересне ?

— Не знаю, як вам здасть ся.

— Ну, читайте, побачимо.

Я розгорнула книжку і прочитала епifраф:
„Счастливье годь, весельle дни,

Какь вешнія водь умчались они...“

Алла Михайловна поправила подушку і лягла ви
гіднїйше.

Прочитавши перших дві-три сторінки я сшинилась,

щоб одвести голос, і почула голосне, мірне дихання Алли
Михайловни, — вона спала, підклавши руку під щоку;

зпід подушки виглядала клинчиком червоняста обложка

„Аmour moderne“...

Алла Михайловна швидко поправлялась, тілько ще
не виходила на місто. Вона частенько присилала менї

*) Що за скритниця !
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записки, просячи одвідати її. В записках завждї були

скарги н
а

несьвітську нудоту, і справдії видко було, що

панночка нудилась: в рухах її пробивалась апатия, в го
лocї нервовість. Розмова її часто переривалась позїханням.

Часто м
и

просиджували цїлі години мовчки над яким не
будь шиттям. Навіть в убраннї Алли Михайловни з'явилась
недбалість, вона все більше ходила в пенюарі і покинула
За ВИВaТИ В0Л008І.

Тим т
о

я трохи здивувалась, коли застала її одного

разу перед зеркалом, чепурну, завиту. Вона припудрюва
лась, повертаючи голову т

о

в сей, т
о в той бік, я
к го

робчик.

Побачивши мене, вона схопилась і жваво покликнула:

— Ах, милая ! От добре, що в
и прийшли, я вам по

кажу свої обновки ! С
е

менї мама прислала сьогодня. Ди
віть ся ! Та деж се вони ? Настася Ілїнїшна ! Десь чорт

ухопив мої обновки !

н

— Ну, ну, вже знов споминаєте погань, прости Го
споди! — воркотїла бабуся, але видно, що вона тїшилась

поворотом доброго настрою у своєї панночки.

Настася Ілїнїшна дістала з комоди старанно зложені

речі: блузки, стрічки, кружево, новий купальний костюм

і т
.

и
.

Алла Михайловна тішилась тим усїм, я
к

дитина.

— Ах, просто Москвою запахло! С
е

все з Кузнець
кого Моста !.

.. І я
к

б
и в
и

бачили того, хто привіз се все!

— А хто-ж привіз ?

— М а л и н о в ь й ч е р т е н о к в ! — панночка зали
лась сьміхом. — От н

е

сподївалась я його тут бачити

і, правду кажучи, було зовсїм забула про нього. Я його
знала юнкером, такий він був незграбний, сьмішний, н

а

устрицю похожий. А тепер — дивлюсь: гвардеець, форма

сь и гол очки, fichu turlutu-tu! Куди, куди! Менї тілько
досадно, що він мене застав такою шл ь н д о ю”), в ка
потї, нечесану. Ну, нїчого, він ще зайде за мною, щоб

іти н
а льотерию, тут ми йому н
е

т
у

музику покажем ! —
Вона моргнула і знов засьмiялась.

*) Нетїпанкою.
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Я завважила їй, що давно вже не бачила її такою
в606л0к0.

— А що менї ? Не жалобу-ж менї надївати. Рlaisir
passé, joujou cassé!”) Будем клин клином вибивати.

Зxь, жги, говори, говори !

— Ух !.
.. Скажіть, в
и

були коли небудь закохані?...
Ха-ха-ха! Як в

и

зараз їжаком настобурчуєтесь ! Ха-ха-ха,

я
к

се забавно!... Ну, т
о скажіть принаймнї, які вам більше

подобають ся, брюнети, ч
и

бльондини ! Менї бльондини —
тепер !.

.. Слухайте, чого в
и

н
а

мене так дивитесь ?

Я н
е знала, що їй сказати і мовчала. Алла Михай

ховна насупилась.

— Я бачу, що вас шокірують мої манєри. Щож, я

н
е

Англичанка і — н
е

риба. Тілько вже й я н
е знаю,

ч
и

т
о дуже ввічливо показувати людинї, що вважаєш її

„блаженненькою" **).
— Алло Михайловно, — запротестувала я

,

але вона

перебила мене:

— Ах, нема чого, краще „ н
а

чистоту“. Я н
е

така
дурна, теж розумію. І, правду кажучи, мене начинає дра
знити votre petit air d

e soeur grise !***)
— Алло Михайловно ! — почала я і мене саму вpa

зив різкий тон голосу мого. — Я властиве н
е розумію,

чого вам треба від мене?

— А того, що я ненавиджу скритности і контрадан
сів. Я була з вами така щира.

— На т
е була ваша воля...

— Себто, в
и

хочете сказати, що мене нїхто за язик

н
е

тяг... Але я була така одинока...

— Себто, „на безлюддї" ? Ну, значить, ми поквіта
лись комплїментами.

Я чула, що трачу владу над своїм голосом і тоном.
— Не в комплїментах дїло... Я тілько хочу, аби в
и

знали, що я помічаю, я
к

в
и

корчите з себе miss Forster.
— Що таке?

*) Минула втїха, зламана забавка.
**) Ідіоткою, дурноватою (народнїй московський вираз).

***) Ваша міна сестри милосердя.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

7
:3

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



165

— Так, здається, звалась та Англичанка, що поїхала
до Якутів? „УтЬшительнища прокаженньixь" ! Вона ще

в Москві збирала гроші на церкву для їх. Напевне і вона

їм духовно-моральні книжки читала... Всеж таки нехай

і вони послухають...

— Коли не заснуть ! — перебила я.

— Іменно, коли не заснуть ! — підхопила Алла Ми
хайловна. — Щож робити, „к у да н а м, ду р а к а м, ч а й

п и т в !“ Море, поезиa, природа, ідеї...
— Ми з вами, скілько памятаю, нї про які ідеї

не говорили.

— 0, звичайне „Не мечите бисеру перед свинями !"
— Або, як у нас кажуть: в шкода мову псувати“ —

зірвалось у мене.
— Ч т о в Бї ?

Я не повторила і спустила очи до долу, бо чула, що

у мене був „ темний погляд", повний непримиримого, фа
тального антаґонїзму...

В сю хвилину в сусїдній хатї шочув ся чийсь голос

і бренькіт шпор.

— До вас гостї, — сказала я, — прощайте.

— Прощайте! — відказала Алла Михайловна і по
вернулась д0 зеркала.

Я вийшла. Проходячи суcїдню хату, я побачила мо
лодого офіцера в ґвардийській формі; він стояв коло вікна,

заложивши руки на спину, менї видко було тілько його

потилицю з продїлом. Він оглянув ся на мене, але зараз же

повернув ся знов до вікна.

Прудкою ходою пройшла я через сад і подалась ву
лицею навмання, сама не знаючи, куди я йду. Менї було

досадно і на себе, і на Аллу Михайловну ; cя розмова

лишила в менї якийсь гіркий несмак; але миритись, брати

назад свої слова у мене не було бажання. Те, що межи

нами зайшло, не було непорозуміння, я се почувала ; менї

тілько хотїлось, щоб воно скорiйше стало пережитим і за
бутим фактом.

Блукаючи вулицями, я дійшла до мійського саду.
Там, коло брами висїли анонси про льотерию, що мала

відбути ся того-ж дня тут у саду. Публїка вже сходилась

Лїтерат.-Наук. Вістник II. 12
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і музиканти сидїли на своїх місцях в оркестровій будцї.

Я й собі замішалась у щільну юрбу, — хотїло ся розбити

чим небудь свої вражіння.

В саду було тісно. Ятки, побудовані навмисне для

льотериї і добродїйного базару, звужували і без того не

дуже широкі алєї ; люде ходили парами і гуртами, штовха
ючи мимохіть одні одних. Юрба розбила ногами грубий

морський пісок, так що жовтувата курява здіймалась в по
вітрі і колихалась над головами в яскравих капелюшиках,

в ясних шапках та брилях і в чорних цилїндрах. В алєях
було душно, хоч властиве спека вже зпала, бо сонце схи
лялось за гори. Запах від квіток, пахощі від туалєтів і ху
сточок, ґаз від лїхтарень, що сьогодня для паради були

заранї запалені, пах кипарисової живиції і курява — все

те мішало ся і робило повітря важким, немов напоєним

хльороформом. І люде були немов наркотизовані, — вони

ходили від ятки до ятки, брали білєти, вибирали премії,

обкидали один одного папіровою cїчкою, тими ялтинськими
„конфетті", але все якось мляво, неживо. Иньші сидїли

на лавках, розглядали публїку, деякі дами були в дияман
тах, декольтовані мов на баль, з неймовірними куафю
рами і капелюхами, вони робили жести, усьміхались, але

чогось здавалось, що то не живі люде, але воскові штучні

фіїури. Над усїм панував якийсь примус, немов сон, так

і здавалось, що от-от cї люде позїхнуть, протруть очи,

здивовано глянуть один на одного і розійдуть ся. Але нї,

музика вдарила, юрба стрепенулась, та не розійшлась,

а тілько заходила швидче, папірова cїчка замигтїла бар
вистою метелищею, гамір людських голосів змагав ся з му
зикою. Стало ще тіснїйше, якось паморочно... Я cїла на

перше місце, яке трапилось. Коло мене сидїли якісь дами,

одна в жовтогарячому убраннї і волося у неї було подіб
ної барви. Поруч із нею був шан, — то був Анатоль. Дама

голосно з ним розмовляла по французьки трубим контр
альто з вульґарним, але чисто французьким акцентом,

називаючи свого кавалєрa monsieur Тоto. Вона заставляла

його купувати льотерийні білєти, квітки, скойки і т. и.

у кожної панночки, що проходила з кошиком, або з коле
сом поуз нашу лавку. Моmsieur Тоto купував білєти,
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і квітки, і скойки, але мав при тому досить маркітну міну...
Від брами до павільону з музикою прибували все нові

гурти людей. В одному гуртї блиснули ясні ґудзики та

еполєти і залунав дзвінкий сьміх. Я від разу пізнала сьміх
Алли Михайловни. Вона йшла під руку з ґвардийцем,

убрана в блакітну прозірчасту сукню, на голові мала бі
лий капелюшик, легкий мов пушинка. Очи у обох грали,

усьміхи цьвіли. Офіцер ніс у другій руції її білу пеле
ринку і злегка помахував нею; він теж усьміхав ся і за
глядав їй в очи; вона часом спинялась, віддалялась трохи

від свого кавалєра, з веселим сьміхом відхиляла голову,

її струнка постать колихалась, потім вона з ґрациєю коти
нятка знов наближалась до нього. Видно було, що вони

вже добре познайомились і порозумілись.

Проходячи коло Анатоля, вона підвела голову і гля
нула на нього, згорда прижмурившись. Анатоль поспішно

зняв шапку.-

Твардиєць нахилив ся до Алли Михайловни, як видно,

Щ00Ь ПИТаЮЧИ.

— Нї, я не знаю сього пана, він певне помилив ся, —
відказала вона голосно, хитнувши головою, так що блакітні
високі квітки заколихались на капелюшику.

Пара проминула, за нею ішли другі пари, з подіб
ними жестами, з подібним сьміхом... Часто сьмix той пе
ребивав ся каплем, а очи сьвітились і обличя палали —
може від веселощів, може від задухи, а може від сухот ?

Сеж була курортна публїка. Вона прибула сюди, щоб за
лишити морю і горам свої болї, щоб визволитись від своїх
недугів. Чи визволить ся-ж ? і що визволить її ?...

Я протовпилась крізь ту щільну юрбу і вийшла на
набережну, потім на сквер. І там було людно, але вже

не так тісно, як у саду. Сьвіжий вітрець подихав і коли
вав біля причалу човни з вітрилами. По затоці снували
байдарки, оддалїк білїли фелюки”), мов зграя лебедїв, тихо

пливучи в гору до горизонта, немов розтаючи. І менї за
бажалось поплисти за ними у слїд.

Я найняла собі човна з вітрилом.

*) Турецькі кораблї.
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— Куди-ж правити? —- спитав гребець.

— Просто так, — і я показала рукою на горизонт.

Вітрило надулось, хвиля загомонїла і човен помчав
прудко, мов чайка морська, перелетїв затоку, поминув мол

і загойдав ся широкими розмахами. Се ми виїхали „на
чисте", як кажуть моряки. Править не треба було: вітер

і хвиля гнали самі. Човен то здіймав ся високо, то спу
скав ся низько, мнягко і лагідно перебираючись з хвилї
на хвилю. Я дивилась на беріг, на місто: за кожним ру
хом човна воно немов коливалось, так мов посилало про
щання. І сонце прощалось: від берега бігли до нас чер
воні тремтячі стрічки, вони миготїли мов язики пожежі

на темних, зелених хвилях. В купі з ними тремтїла і тїнь
від узгіря, вона немов доганяла нас...

Я довго зоставалась на морі. Вже й смеркання зга
сло і темна ніч розкинула своє патро над морем.

— Темна ніч, море буде горіти”), — сказав матрос.

І справдї, за стерном затремтїла блакітна фосфорична
смуга, весла кресали огонь. Я набрала рукою води, підки
нула в гору і блиснув фантастичний фонтан холодного

вогню. Дельфіни плескались, збивали на чорній водї fей
зери сьвітла. Летючі зорі падали в море. Берега було не

видко в темряві, тілько далеко-далеко горіла громадка
вогнїв, мов стожар. Глибоке небо немов промовляло до

моря огнисті слова, а море співало урочистій ночі свою
могутню, величну, вічну поему.

Київ, 19іхI 1898.

*) Горінням моря матроси в Криму звуть відомий феномен

фосфоресценциї моря.
-
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Т а к к р а щ е.

Оповідане

Sри цька Sризеренка.

— 4--

Лежить Каріпон Туровець, а по вуличному Дворян
ченко, в своїй хатї на полу. Лежить і не встане, хоч там

що : хоч його ріжте, хоч його бийте, хоч би хата горіла,

хоч би її вітром несло, хоч би валила ся! Гарно лежить
Каріпон, розкинув ся як широкий берест, що в осени проти

сонця простирає на всї боки своє гилля без листячка. Ле
жить Каріпон невмиваний, щоки його з здоровими скулами

аж cїрі, як попелом притрушені, нечесаний — волосє у нього

нaчe cїно сухе, стоїть на голові копицею, а вуси висять

як із старої стріхи намикана солома, обідраний — штани

у його вcї в дїрках, як решето, „жилєт" висить просто
клаптями, тілько на плечах і держить ся, один чобіт теж

продрав ся і з нього, як буряк із землї, витикається зд0
ровий червоно-чорний палець. На того пальця все дивить
ся Каріпон, не одриваючи очей, наче в йому сила; ди
вить ся, лежить і думу думає: „Щоб то було, як би нїчого
того не було..."

Так лежав би Каріпон хто його знає доки, як би не

вищання жінки його Оксани, малої, худої, зморщеної, як
суха ягода, молодиції з cїреньким, мягким волосєм, що лїзе

зпід очіпка, як полова з мішка, і дрібними зеленуватими,

як горошини, мигтячими очками, що все бідкаєть ся, все
плаче, все долю свою заклинає, все скиглить, як тая чайк
на болотї.
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— І до якого ще вона, в чортового батька, тонкого

голосу дійде ? Здаєть ся, вже пищить тонше тонкого, нї,
ще підійма... як кішка... як немазане колесо... як ножем

по склї... нї, ще і ще в гору заводить... Тьху на тебе!

— Ой, горечко тяженьке, що маю робитки? Стілько
дїточок, стілько дрібненьких, аж шестерко, а нема кому
порадитки, нї пожалїтки !.

.. Ой, нема у нас н
ї конячки,

н
ї

скотинки, н
ї коровинки, н
ї свинки, чим же їх году

ватки? Що у иньших людщїв уже й пооране, й пocїяне,

й помолочене, а у нас ще й з поля хлїбчичок незвезений, —
гине собі під дощичком, гине собі золотенький !.

.. Ой, Ка
ріпоне, Каріпононьку, чому ми н

а

людей непохожі ?...
Молодиця бігає п

о хаті, голосить, руки ламає і дїла

н
е

робить: що візьметь ся ч
и

за рогача, ч
и

за миску, ч
и

за прядку сяде, т
о все їй з рук валить ся, кине роботу

і знов одно тужить, одно тужить... Каріпон уже так при
вик д

о

своєї жінки, що й чує, і наче н
е чує, ось я
к

можна

привикнути д
о

стуку колїс н
а млинї, або д
о

грачиного

крику в саду так, що й н
е чуєш, як н
е

прислухаєш ся,

наче його нема, або тобі вуха позакладало. Тілько менші

дїти все лїзyть т
а чіпляють ся н
а батька, я
к

комахи н
а

дерево, т
а цьвірінькають коло його, я
к горобцї; він же

байдуже: оджене, штурхне, струсить і знов лежить, я
к ка

міння, що через його бистра вода тече. Та вони знов на
лїтають: дївчинка лїт шести, Оксанка, насупивши бровки

стараєть ся стягти чобіт з батькової ноги; меншенький

хлопчик Івасик з сердитими очками, гризе зубами, я
к

мале
цуценя, батьківську халяву; а найменша, непримітна, жов
тенька, я

к зернятко, Галя, дуже любить дїрки лїчити,

а їх же у Каріпона так багато, що вона позасажує в їх

ycї свої малі, пухкі, я
к

вербові котики пальчики і все

проказує: „дня, дня... динь, динь... дий, дий..." Тільк0-ж

я
к

отсї дїти почнуть пищати їсти: „дай, дай, дай...", о
т

того вже Каріпон н
е

може терпіти, н
е

влежить: буде кру
титись, крутитись, наче його блохи шпарять, після встане,

плюне: — Тьху н
а

вас ! — або скаже жінції: — Ну, те
пер мели, вітряче, борошно буде ! — і піде собі. І йде

Каріпон раз-у-раз у одну сторону, все в економію д
0

одного небогато пана, куди він був наняв ся н
а лїто, т
а
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не вибув, а тепер приходив гроші правити. Однаково

являв ся Каріпон в комнати, однаково ставав кол0 дверей
твердо, наче вростав на віки, досягаючи головою сволока,

бо був високий ; зложивши руки на грудях і дивлячись

зпід лоба, казав хришко, все однаково, як в перший раз:
— Чи оддасте гроші?
Панок бистрий, як вюн, хоч і гладкий, малий дїдок

з червоними як яблучка щічками, білою, розвіяною на всії

боки бородою і маленькими карими очима, почне зараз

бігати по хатї і доказувати і розказувати:

— Та, бачиш ти, гроші... ось я тобі розкажу, роз
кажу я... ти... грошей тобі не слїд, не слїд тобі грошей,

бо одно те, що ти взяв же, взяв же ти у мене гроші —
пять рублїв задатку, задатку пять, кажу, та ще п'ять, як

хлопця ховав, як ховав хлопця, сина, ну, а місяць ти слу
жив, служив місяць, дак тобі слїд cїм рублїв, cїм, а три

за тобою ще, за тобою моїх грошей ще три рублії... дак,
Ну, Дак...

— Чи оддасте гроші ? — так само каже Каріпон, як
здоровий надколотий дзвін туде.

— Та які-ж гроші, гроші які ?

— Гроші, — каже той і вже починає дивитись на

пана не зпід лоба, а просто в очи, гостро ; бо у нього

було два погляди : то все зпід лоба дивить ся, як вовк,

а то кине своїми сїрими, мутними баньками і упре їх
в чоловіка і наче свердла запускає все глибше та глибше, —
такий лихий і тяжкий погляд, що не кожний витримає.

От і панок було не вилає, не накричить, не пxне, як инь
шого плохшого, а тілько застукотить, як на щотах:

— Нема грошей, грошей нема... Де вони — гроші,

гроші де?
— Спасибі-ж вам, — каже Каріпон, — що грошей

не дали. — Усьміхнеть ся криво, подивить ся на пана,

як молодиця на теє голубеня, що вона йому головку скру
тила, що їй і буцїм жалко, і зовсїм не жалко його, і піде

собі геть. Тілько до дому не йде — чого він там забув ся ? —
а йде в зборню, або де людей багато, бо хоч не був він
балакливий, та все-ж таки любив громаду, гурт людей,

любив, щоб його й слухали, коли вже що каже.
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От прийшов Каріпон до зборнї, бачить, чоловіки по
збирались: одні коло хати на призьбі і на землї сидять,

і зігнувшись у дугу, поспускавши руки і ноги, як зрубана

тютюнина лист; иньші мовчки нacїння лузають та плю
ють ся на вcї боки, роблячи кругом себе віночки з луш
пиння; третї балакають про те, про се, сидячи одсторонь,

підобгавши ноги, сьміють ся, радїють ; а кількох горланів,

стоячи в крузї в шапках, низько зсунених на брови, кри
чать, сперечають ся.

— А що там таке? — питає з усьміхом Каріпон. —
Може вовка вбито, чи мішок з золотом найдено ?

— Та ось, — почне йому розказувати Гнат Нечай
ко. — Ото-ж брали, бачиш ти, брате, обчеством гроші

у купця, як його ?... Ну, то треба прощент платити, дак ce,

еге, дак се розкладають як, чи що, чи, бак, нї, скілько

на кого, і міркують собі, як би теє і коли його гроші вcї
виплатити... Я добре не скажу, а вони вже розклад зро
блять, то так воно й вийде... Еге,, тяженько, тяженько,

братїку, прийдеть ся нам ті уплати.

— А ви не платїть, — каже Каріпон, що вже вспів
розлягтись на череві на землї, розтягши далеко свої ноги,

як хміль, і одiбрати від того-ж Гната, наче свою циfарку,

що той збирав ся палити.

— Якже так, братїку, що ти? -

Каріпон засьміється: „гу, гу!“ і замовкне. Гнат роз
питує: „як та як ?“ та з розчиненим дзьобом як грак на

Каріпона і дивить ся, дожидаючи одвіту.
— По мойому, — каже наконець той, — взяв, то

і взяв, на що вертать? Я взяв, то воно, значить, моє,

тай годї !

— Що ти плетеш, чи не здурів ти часом ? — обзи
ваєть ся хтось з громади.

— Хто, я ? — повертаєть ся і трохи піднимаєть ся

на ліктї Каріпон, запускає в гурт свої баньки як долота
і міняєть ся в лицї.

— Ну, ну, ти вже... ви Дворянченки... я тебе знаю... —
сховав ся зараз той.

Каріпон починає наче до себе казати: — Як я не
маю, а другий має, то се він моє взяв ; коли-ж я від
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нього одiбрав, то се моє і єсть, і його не треба знов від
давати йому.

Гнат лякаєть ся і каже:

— А урядник на що?
— Ну, то що, нехай І Гу, гу...
— А стан0Вий ?

— Ну, то що, дарма !

— А земський ?

— Ну, то що, байдуже!

— Присилують.

— Нема того, хто-б мене присилував: не хочу і вже !

Каріпон смокче щиґарку і усьміхаєть ся, дивлячись

у 0чи Гнату, що на лоб лїзуть від тих слів.
— А. Бог, — нищечком питає Гнат. .

— Дарма, я його не бачу, то й він мене не бачить, —
мовить Каріпон і плює на сторону тютюн.

— Е, ти накажеш ! Через тебе всї в острозї були-б,

як би тебе слухали, — каже староста, рудий, рябий, бо
родатий мужик, що строїв із себе дуже розумного, хоч
не був ним, і дуже носив ся із своїм знаком, усе ляскав

п0 йому рукою. — Ану-ж, хлопцї, „подщота" зробім та
окончательно підведем.

Громада одвертаєть ся від Каріпона, один Гнат ще

сидить і слухає, роззявивши рота, а Каріпон мовчить, мов
чить, а далї бурчить про себе:

— Чого не я, а той має ? Хиба я не такий же, як

і він ? Адже-ж з одного тїста?... Ось піду, спалю йому його
скирти, хату його спалю, спалю...

— 0вва ! Підеш ти ! — озиваєть ся не вдержавши

якийсь дядько з широкою спиною.

Каріпон мовчки піднимаєть ся, не хапаючись підхо
дить до сусїда і дає йому такого ляпаса по його широкій
спинї, що той аж пригнув ся.

— 0т тобі і „овва" |

Вся громада регочеть ся, наконець і побитий, добре
почухавшись, сьмієть ся, а Каріпон іде на своє місце і знов
лягає, наче нїчого не було.

Так лежить Каріпон, поки громада не збереться роз
ходитись. Тодї і він тягне в хату до котрого будь дядька,
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мовчки, наче до себе увійде, сяде на лаву і знов балакає
таке, що аж нїяково слухати: „На що робиш, на що

спину гнеш — все одно не забагатїєш, бо як до малень
кого не прикладай — все маленьке буде. Тілько з вели
кого буде велике, а мале — з одного боку наливаєть ся,

а з другого виливаєть ся, з одного — насипаєть ся,

а з другого — висипаєть ся; все одно, що нїчого й не

придбаєть ся“. Особливо не любив Каріпон письменних.

— „Що його слухати, — каже було. — Письменний ду
має, що він розумний, а він що? Він тілько в азбуку
читає, все „ карля" та „ карля", а до чого, що, нїчого не

розбере. А я то й не читаю, а все розумію. Ось спитайте
того, на що дерева та звірі та скотина? Не знає. А я
знаю: щоб чоловік знав, що він старший, пцо він може

володїти, віжки затягти, бити, гнати, вбити. Спитайте його,

на що сонце заходить ? Нї в сьвітї не скаже. А я скажу:

бо як би його не було, то й злодїїв би не було, а не бу
ло-б злодїїв, то було-б нудно жити : нема кого судити,

нема дїла нї урядникам, нї всяким начальникам... тай їх
не треба..."

— Їй Богу, вас слухати та з вами говорити, то аж

у ротї почорнїє, — каже було одсуваючись переляканий

хазяїн хати і перекладаєть ся від Каріпона на лаві чим

небудь: то рушником, то хлібом, то цурпалком, а молодиця

його аж остовпіє і руки розставить, наче на хрестї роз
пята. А то сидить Каріпон так, пальцями по столу тара
банить, після мовчки встане, візьме щось зо стола, з вікна,

з полицї, наче-б то його, так спокійно, і йде собі з хати.

Як часом спитають: — „Що ти робип, на що береш ?“ Він
усьміхнеть ся: — „Гу, гу, треба менї“, — і не хапаючись

іде з хати. А красти — він нїколи не крав і сам про

себе казав: — „Я чоловік гордий, брехати і красти не вмію“.
Ну, а вже їсти йде Каріпон до дому, бо, — який не був
сьмілий, — нїде не обідав, бо їсти можна тілько, як при
про:нують, а його рідко просили (хотїли що найшвидше

збути ся, як гарячого залїза, що в руцї не вдержиш).
То він і не сяде нї за що в сьвітї за стіл, часом візьме

окрайчик хлїба з лави, з вікна і шіде, а то більш того,

що приходив до дому і кричав на Оксану:
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— Ну, давай їсти, швидше повертай ся!
І чудне дїло — у Оксани мало не все було щось для

нього попоїсти, і хоч вона заводила знов тоненько своє:
— Ой, Боженьки мої, ой, сьвятенькі мої, що менї в сьвіті
робитки, голодненькі сидимо, нема кому й порадитки ! —
і крутилась, хто її знає для чого, від печі до вікна, від
вікна до лави і знов до печі, та доставала з холодної

печі гарячу картоплю, або огірки солоні і поспiшалась

вдовольнити його. Коли-ж нї, то Каріпон було мовчки

трях не її — „ раз та гаразд“ — так, що вона аж тьохне,

як спіла груша, що з дерева гепнула, -— і лїзе на піч спати.

Як прокинеть ся, тоді Оксана запевне вже знайде, чим

його нагодувати.

Та деж вона брала теє все ? Ну, просто давали їй,

як дають старцям, хоч иньший раз клянуть та лають,

і до Бога і до чорта посилають. Було котра небудь мо
лодиця тілько визирне в віконце та побачить, що Дво
рянчиха йде, то й почне бурчати:

— А нема на тебе пропасти, знов тягнеть ся ! Все
їй подай, самі-ж з голоду скоро попухнемо, а ще й до нас

мандри лїзуть...

Коли-ж Туровчиха влїзе таки в хату і почне виво
дити тонким своїм голосом своє дрібне жалкуваннє, наче на

серці тонку мережку шити — смик, смик нитка за ниткою,

дірочка до дїрочки й притуляєть ся:
— І кумочко, і кумасенько, і кумасюню, голубонько

моя сизенька, павочко гарненька, сестричко рідненька, що

менї робитки із своїм „масоном" невірним, що він же ні
чогісенько не дбає ! Ой, він же такий горденький та пре
гордісенький, як той орел на небі самісенький, що він же,

спасибі тобі Боженьку, не пяничка, не лихенький, та твер
дий, та твердесенький, як той червінчик, тай золотесень
кий... Ой, пропаду-ж я, пропаду, нема моєї силоньки, що

я як удовиця одненька при живому чоловіченьку, що як би

хто з милости города не виорав, то й землиця пропадом би
пропала, що як би з половини поле не віддала ; то й сно
почка житечка не бачили-б мої дїточки, що саменькі мо
лотять, як тиї цьвіркунчики маленькі. — То молодиця

і ткне Оксанї в руки картоплї, чи що, з печі, такої
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*

гарячої, що й сама опечеть ся, і Оксана довго на руки
дмухає. a далї кинеть ся дякувати...

Бувають, правда, й такі хазяйки, що все до купи
збирають, як бджоли мед, хоч би й не було для кого,

хоч би й дїтей мало, все одно до одного прикладають,

і все їм мало і наче нема нїколи нїчого зайвого, щоб із
ким подїлитись, а й такі дадуть, бо... бо Оксана-ж справдї

як старчиха, бо в неї і чоловік нї туди, нї сюди — нїяк
не повернеш, нїяк не викуєш його, наче чутунний він,

а ще крім того у їх же й настоящий калїка — нїмий

Андрійко — старший хлопець. Того то, коли Оксана не

піде сама, коли їй не дадуть, то його пошле — йому то

вже дадуть, бо від нього, як би не хотїв, не відчепиш ся,

нї ! Він буде смикать, тягти, термесувать, чіплять ся як

будяк руками і ногами, щипать ся як рак, плювать ся,

аж поки свого не д0бєть ся.

Иньший за своє добро таки трохи погавить нїмого:
там він йому або води принесе, або cїно переверне, або

бабі миски помиє. Та не дуже то й нїмий піддавав ся:
як не схоче робити, то хоч ти його печи, нїчого з него

не візьмеш, — забере собі хлїба, наїсть ся сам, плюне

і гайда. Так, чи сяк, а була сїм'ї від Андрійка поміч, —
можна сказати, що він їх часом сам годував. Правда, що

менша від його сестра (йому 14 лїт, а їй 13 було) в тю
тюнї служила і cї гроші до дому йшли, та тиї-ж йшли

на різні уплатки, бо Каріпон у зборнї сказав раз, що не

буде платити нїчого, бо „нї за що", і тепер з жінки його

що слїд правили, а до його вже не приступались. Про
гроші-ж Марусині він не питав ся, бо не любив нї в що
входити, не любив, як він казав, „маку лїчити“, тілько

аби було йому готове і все тут.

Не від разу-ж і Каріпон став таким. Він ранїйше

всеж таки і робив, і наче старав ся, так що здавало ся
навіть, що його робота тягне; як тілько скінчить одну,

зараз другу починає, хоч не перестаючи бубонить: „На
чорта сего треба! На чорта я його робив ! На чорта воно

здало ся! А про те робить, наче його хто запріг, хоч усе

він робив не того, що йому так бажало ся, а так, наче

він сам себе силував „чоловіком“ стати, свою злість розі
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тнати, розвіяти десь. Ще з самого малечку був він лихий.

Ще тілько стояти та лазити навчив ся, зараз усе, що не

попаде по дорозї в руку, зараз — трях ! Нїколи було

нїчим і не граєть ся, і не бавить ся, і не подивить ся,

а тілько взяв, достав, долїз — бубух ! І ріс Каріпон не
так, як иньші дїти. З малечку він злістю наливав ся,

наче квіт блекоту отрутою, бо не раз, не два, не три, як
почав він розбирати, чути й говорити і в хлопячому гуртї

на вулицї гратись, дрочили його хлопцї і дївчата: „Бай
стрюк, байстрюк, байстрюк !" В серце Каріпону наче хто
голки запускав. Перше не розбирав він, що то таке, та

біг до матери жалїтись, а мати його, гарна молодиця, вся

в намистах та стрічках, наче дївка, реготалась і казала:
„Нїчого, синку, не дивись на їх, хай кажуть ! Твій
батько від усїх тут старший, ого-го! Він як схоче, то й їм
покаже: поверне задом на перед! Ха, ха, ха !"

Він усе-ж таки не розбирав і біг до свого батька,

суворого чоловіка, що нїколи не сьміяв ся, а той його

к чортовій матери, посилав і ляпаса давав, щоб не лїз
у очи. Каріпон довго ще нічого не розбирав, лаяв ся та

бив ся з хлопцями, що його дражнили. Аж по троху стало

виявлятись. Одно, два слова: „Он там у твого батька

в саду, дивись, які яблука ростуть, піди вирви !“ — „Бач,

який ! Геть до паничів, ти не нашої кумпанїї !“ Один, два

погляди та зітхання материні на панський двір; одна, дві
похвальби її, що у неї все є, б

о вона „розумна, сахару

н
е

цураєть ся"; одна, дві розмови, що пан я
к

був пани
чем, був дуже ласий, я

к

черва н
а яблука; одна, дві лайки

батькові д
о

матери : „А ти, пустоцьвіт проклятий, по
гане зїлля при дорозї !" — і все відкрило ся Каріпону, все
вилїзло н

а сьвіт, я
к

червоні черви н
а

дощ зпід землї.

Каріпон все чисто розібрав і став ще лихійший, нїж з роду

був. І став він свою голову мулити думками: „Що воно

таке? Як він „його" син, т
о чого-ж він тута, а „його"

дїти там, умивані, прибрані, солодко їдять? Він б
и їх був

заскуб д
о смерти, ш
о ниточцї, п
о волоску, я
к

б
и

в свої

руки запопав ! І д
о

чого у нього сей другий батько ?“ Ду
мав, думав Каріпон, тай пішов раз у двір питати ся, що

воно таке: “Чи в
и

мій батько, ч
и

н
е

мій ?“ Дак пан його
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так шугнув, що аж душно йому стало: „Якого чорта ти
прийшов, прийшов якого чорта? Що се ще за штуки,

штуки які се? Я тобі покажу батька, батька покажу, я

й твого батька запечу туди, туди запечу... Ти, мужик, по
нїмаєш, мужик ти, а я пан, понїмаєш, пан я і вже ! Який
у мене з тобою розговор, розговор який ? Геть, щоб і дух

твій не воняв, щоб не воняв менї ! Геть зараз, зараз
менї Геть !“

Побіг Каріпон з двора, тілько пяти забілїли, задихав
ся, поблїд весь, та все огризав ся біжучи: „Нy, iк чорту,

ік чортовому батьку, ік чортовій матери, ну, і не треба
менї, iк чорту !"

Та нїкому-ж Каріпон не хвалив ся, що був і де був,

тільк0 від того часу матїpь зненавидїв, що через неї Дво
рянченком став; коли вона тепер сьміяла ся, то його наче

мороз по шкурі подирав і він скорiйше тїкав з хати. Зне
навидїв він і хлопцїв на вулицї, і всїх, хто знав його

„ сторію", і панське дворище: коли йшов поуз нього, все

було на всії боки плюєть ся; а сам став „ на мужика“ ви
правлятись, щоб і собі бути так, як люде, і робити почав

якось так усе разом, одно за другим, не перестаючи, хоч
і без охоти; він би тодії себе наче гвоздя у стїну зако
лотив був і бив би, бив по голові, щоб не знати, не чути,

не думати...

Так то Каріпон і оженив ся і дітей навів. Тим ча
сом весела мати його і понурий батько померли, він же

сам обернув ся в такого „мужика", що якось наняв ся

до „того" пана служити. Дїло було так давно, пан уже

наче і забув ся, вже досї успів і своїх дочок заміж по
видавати і синів кудись на службу порозпредїляти в го
родї, де вони і вчились ранїйше. Каріпон не згадував,

а прикащик кликав по селу робітників, то й Каріпон пі
шов, наняв ся і служив — як, хто його знає, тілько ро
бив. А кожний раз, що побачить пана, збирав ся побити

йому всю морду і думав: „Ось візьму, побю йому всю

морду І Бач, як повная рожа ! Ось же побю, їй Богу !"
І робилось Каріпону дуже весело при тій думцї

і усьміхав ся він про себе, і готовий був зараз свою думку
сповнити, та не робив того, а наче прикшпав до місця,
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наче його якась лїнь брала, щоб йому встати, піти, вда
рити; він тілько з усьміхом придивляв ся до пана, що як

тілько побачить його, зараз покрутить ся, покрутить ся,

замиготить своїми очкау м, чудно якось похухає на руки,

немов йому холодно зрс бить ся, і втїче швидко, як ряба

ящурка. К кріпону і сь го було досить, і він усе так його

лякав. А . У раз, коли прикащик накинув по 20 сяжнїв
канави в день на чоловіка копати, він не схотїв і бур
кнув при панови:

— Що се ще за мода така? 20 сяжнїв ! Хиба се по
ложеннє... Бач... Стерв0 ! Сам спробував би, запріг ся !.

..

Чортове стерво !

Панок застукотїв ніжками, забарабанив ручками і ско
ренько забалакав:

— Еге, еге, братїку... Треба теє... се багато, багато
се, кажу... Я н

е велїв, н
е

велїв я п
о

стілько... Зараз ска
жу, скажу зараз йому... — і щез, а роботу таки зменшив.

Та про т
е скоро надокучило Каріпонови робити. Він н
е

вибув строку, кинув і пішов, а від того часу вже більше

нїде н
е служив, н
е робив, тілько злив ся, лютував і нена

видїв усе більше т
а більше і старих, і малих, і чоловіків,

і жінок, і панів і мужиків.

Тодї-ж він усїм шкоду чинив. Ось іде, бачить ти
нок — смик і витяг кілок, поломав його, кинув к чорто
вій матери, а дїрка в тинку зосталась. Або побачить чию

небудь свиню — стусоне її ломакою так, що т
а

аж зави
щить, або кому небудь огірки н

а

городї витопче. Не мало

з ним і судились суcїди, я
к

застигне хто н
а

шкоді. Нy,

і щож ? Нїчого з того н
е

виходило. Покличуть Каріпона

н
а

суд у волость, питають його, н
а

що він тинок розорив,

а він уткне очи долї, поведе плечима і каже: „А яко
го-ж чорта він менї н

а

дорозї стирчав ?“ Питають, н
а

що

свиню ударив, а він : „А н
а

що вона менї в вічі лїзла 2
“

Присудять гроші платити, а він каже: „Дайте грошей,

т
о заплачу“, — т
а ще: „Судїть в
и тих, хто вас слухає,

а не мене !" 4

Так н
а

йому все й пропадало, б
о взяти н
ї

з чого
було, а в холодну садити боялись, щоб часом н

е

спалив.

Більше-ж усього шкоди чинив Каріпон свому пану: т
о
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кицьку здохлу в колодець вкине, то викосить від дороги

без користи, так просто, смугу в пів десятини, то в саду

вcї яблука обтрусить, усю землю вкриє, а не забере й одного

з собою... Та нїхто нїколи не зловив його на тому, хоч

робив він усе просто, не ховаючись, серед білого дня, тодї
саме, коли злодїї не ходять і нїхто їх не жде.

Коли Каріпон такий лихий, то й дїтям його плохо,

бо хоч не бив він їх тодї, тілько виганяв геть з хати,

щоб не було; коли ж зустріне, зараз за плечі візьме

і штовх, штовх, — шпурляєть ся як цурпалками, а то

ногою пxне з дороги, щоб не мішало. Малих він наче

зовсїм не примічав, чи вони від нього тодї самі ховали ся

по закутках, під пічю, в соломі, так що не видно їх було.

Иньший раз Каріпон і сам собі спротивить ся: „Ну,

на що я, ну, до чого я, ну, що я вмію, що я зроблю !

Тьху на тебе! Як би я був... Як би я зробив теє, що менї
треба, що слїд зробити... Трясця, розтрясця..." І схопить

себе за чуба, а то черкне ножем по пальцю, — кров чер
воною каблучечкою обівєть ся, а він: „Ось же, тобі,

чортів сину!"
Як нападе на Каріпона злість, то він більш того, що

нїкуди не йде — дома сидить, а після, як трохи одлигне
серце, то йде між гурт і провадить свої штуки, що слїд би

було вcїх людей потопити, як ось колись потоп був, а но
вих наробити, бо так нїчого доброго не вийде, або сьмі
єть ся, що всї такі смирняги, наче в мішку завязані, хо
дять, що як би сила, та до сили ще сила, то можна-б

весь сьвіт завоювати, головою неба достати і стілько гро
шей придбати, щоб усю вулицю густо шостлати... Тодї-ж,

згадавши про гроші, йшов Каріпон до пана свої гроші

правити. Ходив він на веснї, коли квітки оживають в полї

і в лїcї, коли вcї молодїють, ycї радіють, наче туги нема,

наче досади нема, наче болістї, наче смерти нема. Один

Каріпон усе невеселий ходить, усе лихий, чи бак на веснї

він ще більш лютує, бо й чудно йому, і сьмішно, і сер
дито, чого вcї радїють: „Раденькі, що дурненькі, тьxy!"

Гляне Каріпон на сонце: „Га, ну, й чого-б то я так па
лив немилосерно, що нема де сховатись, та скрізь тілько

дїрки та латки та тній приcьвічував ?“ Гляне на дїтей,
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що по калюжах босими ногами на голубе небо, що там

відбиваєть ся, наступають: „Тю-тю, дурні, і чого-б я то

так реготав ся ? Усе одно, з болота чоботи не пошиють ся!"
Гляне на дївчат, що співають, розглядають ся

,

прориваючи

тютюн : „Тю-тю, скажені, ну, і чого-б т
о я так радїв,

кричав ? Усе одно, тютюну з маслом їсти н
е можна,

а к вечеру спина болїти-ме!"

І так усе він: коли кому весело, т
о йому ще сум

нїйше, наче його вcї дрочать, н
а

зло йому сьміють ся.

Та минуло лїто і осїнь настала. Ось останнїй раз

іде Каріпон д
о пана: „Як н
е віддасть, т
о

й н
у

його

к бісу !“ Прийшов. Пан чогось бігав п
о

комнатї скоро,

скоро, я
к миша, і кулаками бив один о
б другий. Став Ка

ріпон коло дверей і промовив:

— Чи віддасте гроші ?

Пан наче здурів, я
к писне:

— Нїяких грошей я тобі н
е дам, н
е

дам я тобі гро
шей... Геть !

Каріпон від разу остовпів, опісля приступив ближче

і почав одно слово :

— Бат...

ІІан зашипів, я
к

яєшня н
а сковородї, замахав руками

і втїк у другу комнату, замкнувши за собою двері... Ка
ріпон повернув ся і пішов.

Коли се через тиждень приносить йому хлопець від
пана бумажку: три рублї грошей. Він подивив ся н

а хлопця,

подивив ся н
а гроші, взяв у руки бумажку і порвав її

н
а

дрібні шматочки. Оксана аж загула, наче їй хто небудь

пальця причавив, а після заголосила, я
к

п
о

мертвому:

— Ой, гроші мої, грошеняточка, ой, грошеньки, гро
шечки !

Дїти почали збирати бумажки. А Каріпон іще й плюнув:
— Ось тобі і твому пану!
Хлопець наче гавкнув і побіг геть через усе село

кричучи:
— Подрав гроші, їй Богу, гроші подрав, еге, три

рублї, бумажку... Гі-гі-ті ! Ого-о-ов!
Нїхто спершу н

е

міг добрати дїла, що таке, а як
розібрали, т

о жахнулись, я
к

б
и

гора з місця рушила, або

«Лїтерат.-Наук. Вістник II. 13
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річка в гору потекла. Вже що Оксана попоплакала за тими
грошима, то й сказати не можна, — все причитала:

— Боженьки мої і Господоньки, розірвав зелененьку

1ще й новісеньку, самі-ж уже з голодоньку пухнемо, нїчо
гісенько у нього, того бузувірочка, сьвятенького не має:
йому все одно, що дитинка в колисцї, що поросятко пар
шивеньке, що грошенята-голубята, що сьміттячко поганеє !

А далї гордо додавала: — Ох, він такий, ох, такий, та
Не такенький !

Сам Каріпон, коли його хтось сьмілїйший і такий же
сильний, як він, спитав, чого він уже до пана не хо
дить, сказав:

— А чого-б я туди ішов ? Як би я туди пішов, то

все-б забрав, бо то все моє — я старший, а тепер я його

не знаю з роду.

Коли-ж його питали, на що він гроші розірвав, що

йому пан прислав, казав:
— Розірвав, то й розірвав, а ти менї про се не кажи,

а то... — він не кінчав, тілько кулаки мняв, і більше вже

нїхто його не питав.

Від того часу, як Каріпон гроші порвав, не стало

йому дїла і стало ще нуднїйше жити на селї : спротиви
лось йому все і всї, і сам собі він більше всього спроти
вив ся і нїде не міг він собі місця знайти, нїчим не міг
себе вдовольнити. Пішов би кудись, — так усюди треба

одвіт давати: і хто, і куди, і чого ? І всюди треба робити

і кланятись; запив би горілку, — так не вживав її — .

от так пив деколи на чужі гроші, а щоб напиватись, то

не тягло його, тай уже ! Тілько раз наюжив ся, як слїд,
так, що й розум свій загубив.

Се було в осени, коли вже із хлїбом прибрались,

тїсно позаставляли дворища, аби пройти, круглими та дов
гими скиртами жита, ячменю, пшеницї, та зелено-cїрими

ожередами пахучого cїна. Одного дня дощик тоненькими

та ріденькими ниточками лїниво та тихенько тягнув ся

і тягнув ся
.

Дуже зимно н
е було, а було якось cїро

і нудно, нудно, хоч здохни! Карішон лежав у хатї

у себе н
а

лаві під вікном, дивив ся н
а дощ, думав,

думав: „І н
а

що воно, і д
о чого, і як, і що — тьху,
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щоб тобі добра не було !“ А після встав і вийшов. Дощ
від разу накинув ся, обняв, обгорнув його і потїк і по
шапцї, і по лицю, і по вусах, і по сорочці, аж за спину.

Каріпон пішов у хату, де саме весїлля грали. Там його

почаcтували горілкою, а він почав із серця говорити, що:
„Ось знов поберуть ся кількось пар і самі не знають на
чорта, бо ще-ж у неї коси нескублені, а у нього чуб не
тріщав, бо ще-ж у неї живіт не болїв, а у нього спину

не ломил0 ; після-ж, як розплодять ся, то будуть бідка
тись, на що шобрались, та на що замісь двох — шестеро

ротів придбали, що поїдять усе, що й у дворі і в клунї
припасено, раді-б і клуню з'їсти, а на веснї знов почнуть

робити : той-же хліб засївати та турбуватись, чи вродить,

чи не вродить, аби було що їсти... Хиба-ж не нудьга

візьме: посїй — з'їж, з'їси — посїй... що се
,

д
е

сьому

конець ? Умреш, згинеш, діти-ж твої знов: оброби ниву —
їж. з'їв — роби... Все одно, все однаково, все те-ж саме,

вcї такі-ж самі !.
.. Хоч б
и

піти щось рознести, розбити,

розвоювати !.
.. Ой, нудно, нудно так жити...

— Ну, а якже, п
о

твойому служити у панів кра
ще ? — питали.

— Тьху, панів т
о зовсїм н
е

треба!

— Ну, т
о красти?

— Тьху, дурнї !

— Ну, т
о я
к

?

— Нїяк ! — Каріпон насуплював ся і все більше

т
а

більше пив горілку.

— Ось що, — сказав він під конець, — принесїть

ще кварту, я заплачу.

— З яких грошей? Чи н
е

з тих, що пан дав? —
засьміяв ся хтось, а таки йому налили; він випив від разу

мало н
е

всю кварту і наче н
е чув, що його зачеплено,

ударив себе п
о

чолу рукою і вийшов мовчки із хати,

взявши з-за комина пачку cїрників. Усї весїльні аж за
тихли; що воно таке: і н

е

пив Каріпон нїколи так багато,

і нїколи н
е

лишав без відплати того, хто його зачепив, —
щ0 вон0 за знак ?

Загорілись у пана скирти, т
а я
к

весело горіли ! То
плива було багато, солома тілько зверху була мокра, а я

к
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піднялось полумя трохи далї, то так занялось, затріщало,

тілько держись! Тут було і червоне і золоте і біле полумя

і маленькі голубенькі, як квітки, вогники, хоч сичали від
дощику, а таки збігались до купи і вискакували здоровим
вогонцем, що і в день було видно.

Вcї люде з весїлля збіглись дивити ся та розпитати,

як зайнялось і хто підпалив ? А Каріпон зовсїм не ховав ся,

що то він зробив: він просто пхнув у cїно коробку сїр
ничків, а поки занялось, лїг коло нього недалеко спати —
розкинув ся, як усе, гарно та роскішно, як дерево, що

багато гілля на йому, і спав, аж поки народ не збіг ся,

поки не счинили крику, поки не пришекло його трохи во
тнем, поки не почали його штовхати та кричати йому на
вуха, що се він безперемінно підпалив і треба його до

урядника вести. Він прочухав ся і сказав:

—- Про мене, хоч і ведїть, — і усьміхнув ся ши
роко, подивившись на пана, що, як червона крашанка,

качав ся поміж скирти та полумя з рожевим проти вогню

сивим волосєм та бородою і благав тоненьким голосом :

— Ой, рятуйте, братця, хто в Бога вірує, ой, ря
туйте!... За що менї пропадати, пропадати за що менї ?!...

Коли Каріпону хотїли руки звязати, він не дав ся:
— Ну, сеє вже нї ! Я і так піду. Чого ви боїтесь ?

І пішов. Повели його до урядника, а від урядника

до слїдователя, а від слїдователя в город, у острог.

Так скінчив Каріпон, так він, як казав, „ знайшов

своє місце" ; йому здавало ся, що так для нього краще,

бо не міг він ужитись в тій „мурашиній купі“.
Коли жінку його допустили попрощати ся з ним, то

вона плакала і все питала ся його: — Каріпононьку, Ка
ріпононьку, ой, щож ти зробив? За щож ти себе, мій со
количку, занапастив?... Він сказав: — Не плач. Зоставай

ся. Іди заміж у-друге — тепер, кажуть, можна тобі... Так
краще: я не для вас і ви не для мене. Нехай ! — Тілько
тодї Каріпон помякшав, коли мала, cїренька пташечка Галя

вилїзла до нього на руки (видираючись, шарпнула його

за вуса так, що йому аж сльози в очах стали) і завела:
— Тато... ця-я-я-ця, — якимсь надколеним голоском,

а після : — Татоцко... цко... цко... бідя, бідя... (то-б то
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бідний)... а щого?... Бідя... щого?... — Аж Москаль з ру
шницею відвернув ся і витер cїрим сукном око. Каріпон же

промовив тихо: — І як воно мене не боїть ся?... Хиба
отся, отсю... Та дарма ! — спустив Галю з колїн і сказав

Оксанї втомленим голосом: — Ну, іди вже собі ! Оксана
пішла, стогнучи і плачучи, з Галею на руках, геть...

Хоч плакала Оксана довго і щиро, та всеж таки їй
після того, як Каріпона засудили і в Сибір заслали, стало

лекше жити. — Кращечко, їй Богу, що кращечко, — хва
лилась вона суcїдкам, —— бо тепереньки я вже справжня

вдовиця і всяке на мене зглянеть ся, і совіт дасть, а то

що ? І чоловіченько є і чоловіченька нема! Треба-б жити

за його спиною, а все сама собі роби, коли се його поло
женнє... і не розбереш нїяк, як себе розуміти 2 Теперень
ки-ж я собі, кумасю, знаю, сама себе знаю.

І справдї тепер Оксана стала наче і розумнїйша, і до

роботи проворнїйша, і вже без плачу та з гордістю і усьмі
хом балакала про Каріпона, все про Каріпона, який він
розумний був і добрий, і тихий, і як він їй усе совіт

придавав: — Іди, серденько ти моє, заміж, твої лїтонька

ще молоді і дїточки дрібні, і вродонька гарна ! — бо їй
так здавалось, що він казав так.

Раді були і люде, що позбулись того каменя з шиї,

як той Каріпон, що й сам не знав, чого йому треба і инь
ших баламутив: „Не платїть!“, „Чого мужик — мужик,

а пан — пан ?“, „Хиба не можна розвінчати, або вузлів
розвязати, як уже хтось так раз поробив ?“, „Дурні ви,

як цїпи деревляні, що їми молотять, а не годен, то кида
ють к чорту !“ і т. и...

— Ну, тепер уже не скоро побачимось, — казали. —
Він свою дорогу пробив: отсе пожежа, а після душегуб
ство буде, — тілько його й бачили !

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

7
:4

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



М І НЯ Т Ю Р И.
*93 хsз з х*еєтт т.

VI. Гармонїя.“)

Весна. Днїпро розлив ся, поняв низеньку плавню,

і буйно носить він свої брудні хвилї: об глинясту тряду

сердито шлеще та хижо злизує пісок і репетує на одкосах.

Часами виринають з-під брудних хвиль старі куницї ко
мишу, цьвітущі верби силкують ся ще випростати своє па
хнюче тилля з-під брудного наплаву. І там, і тут пливуть
дошки, солома, cїно — признаки весняного руйновання.

Сердито, владно й весело гримлять бурхливі хвилї
білогриві. А небо-ж то таке високе, чисте, синє, мов кри
шталь. Хмарки такі легенькі, білі, неначе пух розкидані

по небі, а сонце сяє й радїє на ввесь той божий сьвіт.
Ось на крутій грядї стоїть верба прозоро-кучерява, уся

обсипана неначе жовтим пухом, колишеться від вітру і ка
дить на всї боки солодким запахом. Хазяйновиті бджоли

поважно так гудуть круг неї. Пташки несамовито стриба
ють, вють ся та щебечуть.

Травиця молоденька при коренї верби собою підняла
старе гнилеє листя і ряхтить проти ясного сонця. Кругом
життя, крутом і праця, борня кругом, і радість, і кохання.

А чула весняна луна лїтає по-над берегами і прислуха
єть ся до всего і в лад підсшівує усїм. А ось на розї,

що вдав ся у Днїпро, розрізавши його бурхливі хвилї,

спинила ся луна, немов чого чекає: ще мало їй, неповний

мабуть їй концерт той весняний.

*) Див. кн. І, стор. 34 — 44.
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І ось діждалась: вітерець дихнув і жовта комишина,

надломляна як раз на половинї, так жалібно, так сумно

заспівала. І чулая луна аж прилягла до неї і ластить ся

до дзвінкого стебла, вислухує журливу сповідь. Забуте все:
і гомін хвиль моторних, і щебетання веселих птах, і тихий
шелест зелених верб, і клопотливі гудїння бджіл : усе воно

покрилось тим стогоном журливим, до серця доходить ти
хий плач.

Там чуєш згадку про весну, котра життя колись дала,

там чуєть ся зітхання за колишньою минулою красою зе
лених пагінцїв із пишним листом, там сльози чуєш, що

стебло було розколяне в серединї на-двоє, і далї чуєш
довгий-довгий, сумний, вразливий стогін.

Наслухалась луна, знялась на легких крилах і роз
несла повсюди ту жалібную пісню. Замовк прислухаючись
вітер, причаїлась верба зелена, пташки ущухли, і хвилї
тихо лижуть підніжя глинястого рога.

І стало всїм так журно, сумно...

А сонце, весняне. живущеє сонце, заглянуло своїм

всесильним оком і разом розігнало той сум, а журливу

надломляну тростину позолотило щирим золотом. Стоїть вона,

неначе знов родила ся для щастя, для життя.

Дихнув вітрець і верби зашуміли, защебетали золоті

пташки і хвилї знов загомонїли, усе зараювало і заглу
шило тихий плач. Лиш чулая луна вплела ласкавою ру
кою той самітнїй плач у радісно-живущу пісню весняну,

знялась на легких крилах і понесла її, вславляючи гар
монїю довічню.

Днїтрова Чайка.

VII. Спокій духа.
Приcьвячено памяти М. Шликевич.

Він спав — і снились йому важкі сни. Важкі і дивні
сни. Дух боров ся, дух кликав з останнїх сил: „Що зна
чить усе зовнїшнє ? Я — царь ! Я — бог !“ А вся мілка

підлота мізерних обставин, а найпустїйші факти буденного
житя, гріхи чоловічої мисли, що н

е

стала ще н
а вepcї

твореня, безстидні порівнаня — все т
е оплутувало його
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тисячами нерозривних кайданів. Так легка cїтка обхоплює

перешела.

Ілядиятора з гострим, на обидва боки гострим мечем

побіджає супротивник з лянною cїткою... *

Що падає, те впаде, коли його не піддержати. А шу
кати підпори, винаходити її, випрошувати її — о

!

ce

гірко духови — і ображений, він хоче вмерти, аби н
е п0

топтати найкращого свого змісту — вільних гордощів.

Але н
е

легко вмерти !

Легко убити себе, легко примусити серце перестати
битись, мізок перестати думати, ноги перестати ходити,

а вмерти н
е

легко... неможливо... Він мусить жити.

Але підпора, необхідна причина істнуваня, вісь житє
вого колеса — д

е

вона 2 Невже вона повинна прийти

зверху відкілясь ? А коли прийде вона, т
о повинна пожа

лїти бідного, н
е

давати йому зайвих ран, б
о

й так немає

вже місця для иньших ран, він сам дужче нїж хто пора
нив себе всього !...

І дико метав ся Дух... Він хотїв метатись, б
о

тодї

він менче боров ся.

Малою і нїкчемною здавалась йому земля... Може т
і

пишні, незлїчимі зірки дадуть усе, що треба Духови? Вони
так спокійно стоять, вони такі вдоволені з себе...

Полетїв.

Але там —— там тільки бездушна, холодна просторонь.

Мілїони таких же земель, тільки пустих, без житя. Вони

летять п
о своїх від віку призначених пляхах, вони тільки

летять, н
е

живучи самі і житя н
е

даючи нїкому. Їх спо
кій — се спокій каміня, материї... Як легко найти такий
спокій !

Сьмішно стало Духови. Б
о

він хотїв теж супокою. Але
супокою фільософа, супокою вибореної рівноваги, поріше
них питань. Сьмішно стало йому і гірко... Він думав, що

він висше землї, що н
е

може вона дати йому нїчого, а по
бачив, що коли вже спустив ся д

о

можливости шукати, т
о

повинен шукати тільки н
а

землї. Сам він земля... плід землї...

Полетїв він у купі з тією сизою хмарою, що гнала
вітром, хоч хотїла десь зупинитись, т

а

н
е

могла. Розсипа
лась дощем по-над морем, злісно затуляла сонце від пра
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гнущих — і все летїла, летїла, поки не вдарилась об ви
соку гору — там нарештї зупинилась.

А в горі тій, викопавши глибоку печерю, без сьвітла,

без сонця жив старий пустельник. Ів він тільки те корінє,

що пробивалось крізь товщу гори в його печерю, пив тільки

ту воду, що від подиху його ocїдала на стїнцї. Раз у рік,

тільки у серцем відчуваний Великий День виходив пустель
ник до сонця і під його веселе проміня ставив свою білу
білу голову...

— Чи не се спокій ! 0, так я-ж можу покласти на

себе подвиг у тисячу-тисяч раз важчий, коли певне зна
ти-му, що тут ! — насьмішкувато, але з трiвогою думав Дух.

І злетїв Дух... спустив ся до пустельника...

— Отче сьвятий ! — покірно, з малою надією, але

і з гордощами незмірними почав він питати пустельника

в порослій мохом печері. — Отче сьвятий ! Скажи моїй
болї, чи найшов ти спокій тут ? Спокій свойому малому

духови !...

І — о, диво !.
..

Пустельник зрозумів його... І пізнав
Дух тодї, що н

е

йому одному доступні і горе сумнївiв,

і муки нерозваги, і стражданє питань. Всякий болїє своїм

болем — і немає н
ї

одного підлого, хто міг б
и

сказати:

„Мій біль більший твого болю..." 0
,

нїкчемний, нікчемний
Духу !.

..
А пустельник говорив :

— З мене досить того супокою, що я найшов. Я —
тут ! А хто хоче більшого, хто хоче, щоб н

е

бренїла без

відповідї н
ї

однїcїнька струнка — той нехай піде і візьме

н
а

себе иньший подвиг, найбільший із тих, які дав нам
на землю Вишний... Се...

Дух почув, що тут, тут розвязка глупого змислу...

І страхом і радістю сповнив ся Дух: страхом за те, що

зараз же може пустельника взяти смерть із собою — і тодї...

Але н
е

вмер пустельник; він казав:
— І сю відповідь могла тобі дати сама найменча

сьвітова дрібниця. Ти міг почути сю відповідь і в шелестї
вітру, і в шумі обвалу із високих гір, і в плескотї оке
анової хвилї, і в журливій піснї одинокого мореплавця —

і всюди, всюди. А найбільше в плачу посиротїлої дитини,
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в гомонї мійських базарів, у стукотї фабрик, і в важкому

сопуху нічлїжних домів. Ся відповідь: „Прирівнятись
і духом і тїлом до найнижчих на сьвітї..."

Огненними буквами написались ті дивно прості слова

на сутї Духа, стали гаслом, любовю земного і дальшого
істнуваня, зняли стосильні тягарі — і полегчений, сьві
тлий, ясний, радісний Дух полетїв у сьвіт, у осередки

глупоти і нїкчемности, до темних, розпусних, вонючих
людей...

Дух був спокійний, бо не хотїв бути вишчим анї одного,

нї однїcїнького із тих людей.
Гнат Хоткевич.

VIІІ. Гимн щастя.

Із чорних туманів понурої, зимової ночи виринають
звільна, непевно, блїді, боязко тремтячі смуги сьвітляного

ранку. Легонькі платки снїгу мигтять у воздусї, немов
дрібні, білі листочки, що грають ся свобідно на лагідних
хвилях вітру. Вони, здаєть ся, бажають використати не
довгу хвилину свободи, прожити короткий час свого істно
ваня серед тамірної радости, випити до послїдної краплї
чар його пристрасної, безпамятної роскоші... Бо ті хол0
дні, лискучі зірки снїгу жиють також одробиною житя все
сьвітнього, в них також жевріє горяче бажанє того житя,

горить непогамована жадоба роскопі. А їх роскіш — то

свобідна гульба в безкраїм, воздушнім просторі, — то су
дорожні пестощі веселого, гулящого вітру. Вони віддають ся
радо, без опору тим пестощам, — аж вкінцї втомлені

надмірним ужитєм опадають звільна на землю, покривають

її білою, пухкою габою сну і забутя, огортають зимними,

ледовими обіймами... Зелені смереки двигають на своїх
гнучких раменах пошарпані куснї снїжного килима; денеде

один із тих велитнїв, щоби позбути ся докірливого тягару

непрошених гостей, потрясає могутнїм раменем і розбиває

в пух їх нїжні члени, — снїжна комета розсипаєть ся

в мілїони мікроскопійних метеорів, і в млї ока голубить

їх меткий вітер у судорожних обіймах хвилюючих, струн
ких лїянів свого воздушного тїла...
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Над тою чудовою грою житя природи підносить ся
хмарна, cїра безодня неба. Ії склепінє опираєть ся щїлим

своїм тягаром на землї і ослонює обрій темною, мрач
ною опоною. А там далеко — за тим сїрим склепінєм

дрімають гори-велитнї, там підносять ся стрімкі, скалисті

верхи Татр...
Аж ось нечайно показуєть ся на густих, оловяних

клубах мраки ясний кружок, що відбиває виразно від тем
ного тла, немов округла, блїдо-жовта пляма; вона побіль
шаєть ся чим раз скорше, чим раз дужче розтручує стї
снені ряди хмар.. і по хвилї продираєть ся через проби
тий отвір золоте промінє сьвітла. То сонце, той завзятий,

невмолимий ворог зими, виступає до боротьби, — випускає

мілїярди огняних, блискучих стріл і вбиває їх в зимні,

ледові стїни мрачної опони. Але в тій хвилї вихор хапає

в свої велитенські долонї жменю хмар і кидає їх щїлою

силою могучих рамен в пробитий отвір. Починаєть ся за
взята, страшна борба, — борба титанів. Падають рясні,

болючі стріли сонця, падають звільна, без перерви, —
вихор випружає свої мускули, кидаючи безнастанно тяжкі

брили мраки, в сьвітлянім отворі киплять, вирують палені

промінєм филї розбитих, здавлених хмар...

Вкінції вихор втомлений тяжкою, нерівною боротьбою
уступає, покидаючи своїх союзників на поталу непобор
ному витязеви.

Промiнє сонця падає з новою силою, розвіває чим раз

ширше і підкопує фундаменти мрачного склепіня... і неба
вом з глухим гуком далеких громів провалюєть ся щїле

склепїнє в бездонну пропасть незміримого, всесьвітнього
простору...

Дрімучі гори-велитнї будять ся з просоня. Їх голі,

вкриті снїгом верхи яснїють у сьвітлянім блиску сонця

тисячами огняних барв, мигтять ярким, червоним полумям,

неначе жертвенники, що на них сонце-витязь палить крі
ваві жертви на знак своєї побіди...

Там — далеко чути ще понурі відгомони в безодню

проваленого склепіня, — а вже від рубінових жертвенни
кiв сонця прилїтають тихі, мельодийнї звуки стобарвної

музики. З початку невиразні, тихесенько пливуть крізь
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воздух, немов лагідна ангельська пісня; потім чим раз
голоснїйші, звук за звуком, акорд за акордом, — аж вкінцї
прогомонює доносний, могучий гимн, гимн радісних, золо
тих мрій про щастє, про любов; розлягається щораз то силь
нїйше, щораз далї лине стосотним гомоном, — і щїла

природа лучить в нїм свої нїжні, таємні шепти, свою мил0
звучну, гармонїйну мову....

І я вслуханий у ту чудову музику любови — мимо
волї розхиляю уста, щоби разом із всесьвітнїм гимном за
співати пісню щастя, щоби до спільного гимну докинути

палений акорд дикої, огняної пристрасти душі моєї...

В тім ненадїйно — розгомонює коло мене храпливий,

проймаючий крик, — крик безнадїйної, болючої розпуки, —
мішається з загальною мельодиєю — і нараз акорди, що

так згідно, мельодийно плили один за одним, плутають ся,

шарпають себе взаїмно — і за хвилю переміняють ся

в масу поплутаних, фальшивих відгомонів, серед котрих

найголоснїйший — той один крик страшного болю...

Хтож то посьмів зіпсувати таку гарну мельодию му
зики-природи 2 !.

..

Оглядаю ся туди, звідки вийшов той дикий оклик

нужди !.
.

Кістяк чоловіка-жебрака вкритий останками витер
того лахмітя простягає д

о

мене худу, костисту руку і з го
лосним риданнєм просить милостинї. Калїка повзе н

а
колїнах, б

о ноги повикручувані страшною хоробою, нуж
денне лище вкрите грубою верствою бруду, а зпід довгого,

покудовченого, сивого волося сьвітять ся непевним блиском

мрачні очи... Кидаю йому милостиню і відходжу скоро,

щоби н
е

чути його стогнань і наріканя...

...Легонькі шлатки мигтять у воздусії, немов дрібні, білі
метелики, а там, далеко, cїpe, мрачне склепінє ослонює дрі
мучі гори-велитнї, ослонює стрімкі, скалиcтті верхи Татр...

Теофіль Мелень.

ІХ. На руїнах.

Стояв і нїмо глядїв перед себе. Як б
и

міг був ще
плакати, т

о сльози лились б
и

без краю. Але д
о

сього вже

н
е

було у него спромоги. Як спалена вогняним сонцем
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пустиня, пашіли від болю спечені очи. Щеміло серце у гру
дях, журбою мов молотом розбитих. Там за ним був рай —
не його вже, а перед ним житє — не для него. Душу його

покинули мрії — як зорі падучі з неба позлїтали. Вже

не жалїв, лиш метав ся з гнїву, мов дик ранений.

Піднїс її із юрби, кинув під її ноги молодість свою,

все добро. І по них вона перейшла. Стоптала. Відрік ся

для неї „громади". Нї, се через неї його відреклась гро
мада. Громада — високо-моральна, а він був убогий і вона
убога, — чому-ж не наклеймити їх пятном погорди ? Працю
вав для неї, аж кровавим потом чоло змивалось. Кровю
своєю годував її. А нинї ? Нинї заморозила йому останнї

краплї крови. Так весняні цьвіти морозить нечайна стужа.

З юрби прийшла, в юрбу вернула. На її лебединих

грудях чужі уста раювали. Чому се так? З
а

віщо ?

„А правда, т
и чиста, моя єдина, т
и

сьвята !" І пекольний

сьміх кривить його уста і сиплють ся важкі докори, а по
тім лине лиш одно словечко : „Ти... лише... женщина !"

Місяць кидав блїде сьвітло. Безлисті дерева протя
гали д

о

неба галузи й благали милосердя. Мороз вбивав

їх житє. Благали, а
ж скарга в небесних хмарах стогнала.

Її нїхто н
е

слухав.

Серед місячного сяєва стояв н
а

руїнах своєї долї.

Кидав громи.

Але сьвіт я
к ішов, так і піде, б
о він був лише чоло

віком. Як б
и

н
е він, т
о хто-б терпів?

Усе тихо, лиш зорі ридали.

Ярослав Весоловський.
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І3 0yДДИЙСЬК0ї КНИТИ „(уТТа-НїПата".
—t

зет пx99еч4 « 83узли
——,

І. Мара і Будда.

Мара мовить :

Хто має синів, має втїху з синів,

Хто має корів, має втїху з корів, —
Те „має", то радість людськая.
А в кого

Не має нїчого,

Яка-ж йому радість, якая ?

Будда мовить:

Хто має синів, має клопіт з синів,

Хто має корів, має клопіт з корів, —
Те „має" — причина турботи людської.
А в кого

*

Не має нїчого,

У того й турботи нема нїякої.

ІІ. Богач і мудрець.

Богач :

Ось я страв наварив
І коров подоїв,

Над рікою з cїм'єю живу собі в лад ;

Дім успів я покрить,

І огонь мій горить, —
Тож, о небо, як хоч, спускай зливу і град.
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Мудрець:

Я свій гнїв усмирив
І упір покорив,

Над рікою сю ніч пересплю собі рад;
Дім мій вольний весь час,

Огонь пристрасти згас,
Тож, о небо, як хоч, спускай зливу і град.

Богач :

Не бренять комарі,

У росистій траві
По лугах не злїчить моїх стад;
Іlовно паші в стогах

І слоти нам не страх,
Тож, о небо, як хоч, спускай зливу і град.

Мудрець :

В царстві духа я чайку міцную зробив,

Я на той бік поплив і у пристань прибив,

Поборов течію уподобань і звад,

І ту чайку — тепер

Непотрібну — поверг,
Тож, о небо, як хоч, спускай зливу і град.

Богач :

Моя жінка покірна,

Не ледача, а вірна
І трудяща й менї йде під лад,

І хороша на вроду
І славутнього роду, —
Тож, о небо, як хоч, спускай зливу і град.

Мудрець :

Дух мій вірний менї,

Кинув думи марні
І підняв ся над низ земних болів і страт,

І я вирвав все зло,

Що у серцї росло, —
Тож, о небо, як хоч, спускай зливу і град.

Богач :

Я працюю і дбаю,

Тим кормлюсь і те маю,

І край мене здорових дїтей моїх ряд;
Вони чесно ростуть,

Про них злого не чуть, —
Тож, о небо, як хоч, спускай зливу і град.
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Мудрець :

Я нїчим не журюсь,

Нїкому не корюсь,

З тим, що маю, зійду сьвіт весь там і назад;

І нїкому служить
Я не мушу й на мить,

Тож, о небо, як хоч, спускай зливу і град.

Богач:

Первістки і ягнята

І бугай той могутнїй, царь стад,

І корови мешї

Вдій дають молочні,
Тож, о небо, як хоч, спускай зливу і град.

Мої вівцї й телята,
і

Мудрець:

Я не маю телят,

Нї овець, нї ягнят,
Бугаїв, що пишають ся там серед стад,

Нї коров молочних,

Я не дбаю про них, —
Тож, о небо, як хоч, спускай зливу і град.

Богач:

Мої стїни гладкі *

Мої шнури тривкі,

Нові яслї в стайнях і припони під лад:
Не зірвуть ся воли,

Хоч би бурі ревли, —
Тож, о небо, як хоч, спускай зливу і град.

Мудрець:

Я мов бик розірвав
Путa вcїх земних справ,

Наче слон прорвав тин вcїх змислових завад,

І не верну туди, як дитя
В лоно матери вже не верта, —
Тож, о небо, як хоч, спускай зливу і град.

Переклав

3)Ва14, франко.

— о«44«4 ——
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М. А. Руся
Оповіданє В. Г. Короленка.

- e

Ми їхали верхи долиною Амгй. Конї бігли підтюпцем по колїї

якутського шляху.

Сї шляхи зовсїм не схожі на руські. Вбита возами руська

дорога стелить ся скатертю між зеленими нивами. Тут шляхи вто
птують ся копитами верхових коний. Дві глибокі борозни, розрі
знені міжником, по якому росте трава, лежать по серединї. Вони

однаково глибокі і вирисовують ся виразними лїнїями полевого тла.

Коли їдуть двоє — вони плентають ся обік, лїниво розмовляючи

про cїльські випадкн, про покоси або приїзд начальства. Троє

поряд їздять уже далеко рідче, четверо вже укладають ся по дві пари,

одна за одною. Через те кілька пар побічних стежок визначаєть

ся усе слабше і слабше, і гублять ся ледви помітним слїдом у траві.

Шлях, яким ми їхали погідного дня на початку липця, був
широкий і відповідно ще добре втоптаний: коло шести помітних

борозен, ріжної глибокости, бігло рівнолежно, лїниво і спадисто

звиваючись широкими луками.

Трави сього року були шишні. Якут, що їхав на зустріч, ба
чив ся нам за закрутом лише своєю шпилястою шапкою, піднесе

ними рукавами свого каптана і часами тільки струxувалась над

зеленою стїною голова його коня. Він розминув ся з нами, приви

тавшись звичайно, і приспішивши ходу незабаром зовсїм зник серед

хвилястого зеленого моря.

«Лїтерат.-Наук. Вістник II 14
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Зробилось нїби ще тихше і ще пустїйше. Сонце висіло над

далеким кряжем гір. В лїтку воно стоїть у сих місцях не високо,

але сьвітить своїм косим промінєм трохи що не цїлу добу, сходячи

й заходячи майже на одному місцї. Земля розгріваючись спокійно,

але стало, не встигає добре охолонути за коротку ніч з її перед

ранковим туманом, і в полудень північне лїто палає спекою і ви
блискує своєю відмінною принадою, тихою і сумною...

Далекі гори, овіяні синявою млою бовванїли і, здавалось, роз
топлювались у своїй стомі. Тихий вітер ворушив густою травою,

що мерехтїла ріжнобарвними кoгутиками, кашкою і якимись іще

незчисленними жовтими та білими головками. Нашим незанузданим

коням досить було повернути голови зі стежки, аби схопити, навіть

не нахиляючись, пучок соковитої трави з міжника, — і вони бігли

далї, помахуючи стиснутими в зубах пишними китицями. Де-не-де

відкривались навкруги невеликі озерця, нїби шматки синього неба,

що впали на землю серед смараґдової зеленї... І від усїєї сеї тихої

краси ставало ще сумнїйше на серцї. Здавалось, що сама пустеля

сумує об чомусь далекому і невиразному, в замисленій стомі свого

короткого лїта.

Ми поминули невеликий гурток юрт, що розкинулись на горбку

над озером, і зелені луки знову прийняли нас у свої мовчазні обійми.

Дорога стала вузша, побічні борозни слабші, трава по міжниках

ще висша і пишнїйша. Долина скочувалась до берега річки. Гори

другого берега вже не туманились, але виступали скалубами камі
нястих ярів, що нагороіжились островерхими модринами.

На лїво теж наближались усе горбки, розрізнені вузькими

крутими долинами, по яких текли тихі невеличкі річки амгинського

басейна. Сими річками ходили „вільно і без охорони" табуни кобил,

що належали до якутських „богатирів" дїдичів, які встигли і тут

на лонї майже непочатої природи захопити красші кути божої
землї.

Один із таких „богатирів“ трапив ся нам на зустріч. Він сидїв

на високому cїдлї, нїби величезна башта, в плюшевому каштанї

і рисїй шапцї, а два сухорляві „джеранаси", старцї, щось на по
добу кріпаків або невільників, бігли вискоком біля його стремен,

супроводячи богатиря від його юрти до других, де живуть такі-ж

нещасливцї. Богатир оглядав власних людей і власні табуни...

Прості звичаї дїтей природи виявляли й прості форми первісної

суспільности.
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Часами лунав поміж горами глухий тупіт кінських копит,

і табун, здичілий і випасений на ситих травах, вискакував із щі
лини на луки, принаджений пирханєм чи іржанєм наших коний.

Кобили насторочивши вуха і чепурячись виявляли велику цїкавість,

але поводир жеребець зараз витягав, як розгнїваний гусак, свою

довгу шию і майже волочучи по траві пишну гриву, робив широке

колесо округи табуна, страхаючи легкодумних красунь i зaганяючи

їх назад. Коли кобили не важучись не слухати і удаючи, що вони

самі налякані, зникли знову за річкою, в глибинї міжгіря, — вар
товий жеребець вибіг звідти назад, і все мотаючи головою та сте
лючи гриву, грізно підбіг до нас, пильно і щїкаво назираючи наші

заміри. Наші конї здрігались від нетерплячки увійти в ті чи иньші,

приятельські або ворожі відносини з подібними до себе, і нам до
водилось тодї надто часто удаватись до кінцїв поводів, якими ми

похльостували їм боки, поки жеребець провівши незнаних гостий

з пів верстви, весело повертав ся назад до свого гарему...

Тодї конї самі сумно звішували голови і тихо та лїниво під
тюпцем продовжали бігти розкішними, пустими луками, а нам ста
вало ще нуднїйше, — тиха та мовчазна краса пустелї гнїтила ще

більш, мовчанка її важче наповнялась якимись маревами, невиразними

мов тумани бажанями та образами. Око неспокійно шукало чогось

у далечинї, що мінялось що разу. Але йому стрiвав ся лише лї
нивий димок від юрти біля озера, або якутська могила — неве

ликий зруб на взір хатинки з високим хрестом — загадково диви
лась із горбка над водою, овіяна журним шепотом дерев.

II.

— Погляньте-но, — промовив раптом мій товариш, стягнувши

повід коняцї, що розбіглась було.
1.

Ми давно їхали вузкою стежкою, якої дві - три колїї ледве

розрізували зелену цїлину пишної луки. Ми десь то збочили з пе
реїздної дороги, але мало клопотались тим, бо гори другого берега

добре могли служити нам за компас. Тепер на зустріч нам виростав

молодий яскраво-зелений лїсок, над якого верхівям уже зникали

крейдяні скелї. Наша стежка вбігла несподївано в обшир обгоро

джену з двох боків парканом, де-не-де навіть тином, що не часто

трапляєть ся в сих широких місцях, і незабаром димок засинїв

перед нами на зеленій стїнї лїса.
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Ми озирались з дивом: рілї, хоч і не густо, се одначе зви
чайне явище в сих недалеких улусах, але огородів Якути зовсїм

не знають іще. Де-не-де, правда, переїжджаючи присїлками, ми

стрівали шматки ґрунту старанно огороджені високими штахетами

або тином. Натрапивши у перше на таке місце далеко від житла,

я подумав, що се кладовище або старе поганське мольбище, захи
щене від стороннього ока. Але менї пояснили, що сe cїльські сади,

— відай теж щось на подобу кладовища, де заховані добрі адмі
нїстрацийні наміри. Один із ґубернаторів високої душі, Нїмець, ве
ликий знавець і аматор садівництва, наказав строгими циркулярами,

аби по всїх селах були заведені сади. Якути вволили волю на
чальства: призначили по шматку ґрунту і обгородили його міцним
частоколом, зоставивши лишень один вхід, що замикав ся на замок,

від якого ключ доручав ся окремому виборному. Далї одначе

справа не пішла. Губернатора давно вже нема, але до cїєї пори

старанно обгороджені порожні майдани сьвiдчать про його добрі

заходи. Слїди міжників та грядок давно щезли під незвичайно

буйною зарослю лопухів та бодяків, захищених навіть від силь

ного вітру.

Тепер ми на диво бачили розложистий і чудово оброблений

огород. Високі грядки зеленїли вже бадиллям картоплї і кучерявими

тичками моркви. Блїдозелена капустяна росада стирчала рядками

в неглибоких ямках, що чорнїли ще від рясного поливання. По

тичках заплїтав ся горох ; в невеликому зрубі саморобного парника,

в затишку, зеленїли паростї огірків, що очевидно були старанно

захищені від ранїшнїх не довгих, але острих приморозків, які часто

в протягу трьох чвертий години досьвіта зрізують завязки навіть

серед лїта. Неподалеку хвилював невеликий ланок озимини, що

вбивалась у колоски.

Але найбільше здивувала нас невелика хатинка, що стояла

посеред сього тихого зачарованного кутка. Се не була юрта з по
хилими стїнами і не сибірський „амбар” з простим зрубом і рівною

земляною покрівлею, — а справжня українська хатка з соломяною

стріхою і стїнами старанно вимазаними білою глиною. Тілько вікна

по части з лосняку, а по части зі скалок скла, що вправлені були

до мережаної берестяної рамки, відріжняли се житло від якоїсь

чернигівської або полтавської хатинки. Здивований несподїванкою

зір мимоволї шукав колеса на покрівлї з cїм'єю бузька і високого

журавля біля криницї. Та замісь бузьків над полянкою носили ся
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північні орли з пронизуватим викриком молодого жеребця, а що

до криницї, то її очевидно не було треба. Неподалеку, у кількох

десятках сяжнїв за хатинкою, важко відтїняючи безхмарне небо,

лежало невелике озерце. Посеред його, нїби розкидані кимсь чорні

грудки, дрімало з десять качок, безжурн0 заховавши голови під

крила. Качки були дикі, л
їс

був листатий, сибірський, чужий і cї
й

хатцї з соломяною покрівлею і сим грядкам...

Мій товариш, родовитий Українець, підвів ся н
а

стременах

і облича його навіть злегка почервонїло під густим загаром. Він
дивив ся н

а вкруги, але нїкого і нїчого н
е було видко. Вітер ше

лестїв з тиха соломою покрівлї, ледве-ледве шелестїла тайга, тільки

жалібний уриваний крик орла або шулїки прикро нарушав тишу.

Здавалось, що ось ось зараз здрігне щось і вся т
а

омана україн
ського хутірка розпливеть ся, я

к

димове марево...

— Гей, а хто тут у Бога вірує ? — крикнув він н
а ріднїй

мові, н
а якій н
е балакав при менї ще й разу.

Щось зашамотїло під тином, якраз коло нас.

— Ой, лихо ! — промовив нїби наляканий жіночий голос,

і худорляве молоде лище з чорними очима зразу підвелось над

тином. Лице було смаглясте, голова повязана п
о вкраїнському очіп

ком, очи бистрі і живі, дивились з виразом цїкавости і переляку.

Було ясно, що жінка захоплена несподївано появою невідомих лю
дей, навмисне затаїлась під тином в надїї заховатись від некли
каних гостей.

— Здоровенькі були, — весело промовив мій товариш.

Незнайома мотнула головою, і в її великих очах цїкавість

узяла верх над переляком. Вона підвелась із-за тину і нахилилась,

оглядаючи нас бистрим, блискучим поглядом, від голов д
о

копит

наших коней... Як здаєть ся, сей огляд н
е виясняв їй нїчого: її

трiвoга н
е зміцняла ся і н
е

зменшала ся, а щїкавість зосталась

незадоволеною. Але в її чорних очах все-ж мигтїла хутнїй непри

хильність. Очевидно смуглява красуня мала надїю, що м
и

н
е ді

ждавши запросин, спитаємо, я
к

виїхати н
а переїздний шлях і ру

шимо своєю дорогою далї.

Та м
и

н
е хапали ся їхати і д
о

того-ж були дуже зацїкавлені.

— Чия хатка 2 — спитав мій товариш.

— А вам на що? — відповіла незнайома зашитом і з неохо

т0Ю Д0ДаЛа:

— Ну, Степанова т
а моя.
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— Чого вам ще треба і чому ви не від'їздите ? — нїби казав

її непривітний погляд.

Ми чули вже давнїйше ймення сього Степана, так само чули,

що у нього хазяйка-красуня. Про се переказував нам якось засї
датель Федосєєв, чоловік веселий, добросердий і охочий до житя.

Одначе на жарти почтового інспектора з сього приводу він якось

заклопотано підвів брови і помотав головою.

— Ну, нї, батеньку, помилились. У них там на озері така...

як се, панове, мовить ся по письменному...

— Іділля, — підказав хтось із нас ?...

— Ото-ж, ото-ж. При тім Степан сей і красень і шибеник

шалений, і до того вони числять себе законним подружєм. Дїдько

їх знає, — вінчані якось по бурлацькому звичаю.

Взагалї по пустельних місцях особиста повага чоловіка більша,

і Степанове імя висловлялось у нас на слободї доволї часто з від
тїнком значности і якоїсь пошани.

— Ми з Степаном доволї знайомі, — хвалячись казав осад
чий, Мін Істебан біллем. — Я Степана... я Степана знаю, — ка
зали Якути, весело киваючи головами. Казали навіть, що в Степана
ставав, їздячи по епархії, сам архиєрей. Цїлком зрозуміло, що ми

оба були зaцїкавлені.

— А де-ж хазяїн ? — запитав я, безпомічно озираючись і шу
каючи якої приключки зостатись...

— Нема Степана, шоїхав на слободу, — відповіла молода

жінка зовсїм сердито. — Не швидко й повернеть ся.

І її чорні очи впили ся в мій верблюдовий каштан у розводах

на полах, які носять рудокопи. Здавалось, чоловік одягнутий у та
кий каштан, не міг покладати надїї на її ласкавість.

— Ну, їдьте собі з Богом, — закінчила вона вже цїлком

отверто. — Нема Степана.

Але на той час на озері з другого берега гримнув вистріл.

Зняв ся білий димок. З чагарів підвів ся чоловік. Крижанки зди
вовані несподїваним вистрілом важко здіймали ся над водою по
махуючи сершоватими крилами, що на силу yносили важке кругле

тїло. Орлята запищали несамовито і незичливо ; по всьому озеру,

оживляючи сонну поверхність, заходили і заблимали круги, і на

хвилину трівожна метушня наповнила тихий закуток.

Та тільки на хвилину. Небавом круги зникли, озеро зглади

лось і знову засинїло, громада крижанок зникла за лїсом, і знову
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зашепотїла тайга. Молода жінка, здрігнувши від вистрілу, дивилась

на озеро. Там на невеликій дарабі, звязаній із брусів, виднїв ся

стрілець. Одною рукою він попихав ся сулóм до того місця, де

на самій серединї лежали дві вбиті крижанки, а другою часами

прислонював очи і дивив ся з під долонї в напрямі до нас. Ми

все ще сидїли верхи і наші постатї добре було видко з озера...

— А. се хто-ж ? — спитав ся я усьміхаючись. Молода жінка

трохи засоромила ся, та зараз здвигнувши плечима приняла давнїй

зачіпний вираз. Здавалось, що вона не має заміру нї бентежитись,

нї церемонитись з нами, уважаючи мабуть, що се надто багато

ЧеСТИ ДЛЯ Нас.

За кілька хвилин стрілець пристав до берега і радісно спра
ВИВ СЯ Д0 нас.

III.

Очевидно господар був більше радий гостям, нїж господиня.

Він жваво перескочив через тин, що роздїляв нас, і ступав просто

через грядки. Рух його був сквапний і бистрий. В тім руcї і в ви
разї обличя менї вбачалась нїби навіть трiвога, що ми поїдемо, не

діждавшись його. Наблизившись на скілька кроків, він поклав на

землю рушницю, кинув тут-же побитих крижанок і ввічливо скинув

шапку.

— Марусе, — непривітно сказав до неї, — дурна !... Ти
чом не кличеш гостий у хату ?

Жінка прикро здвигнула плечем і подивилась на нього тим-же

зачіпним поглядом, яким недавно дивилась на нас. В ньому видко

було неприхильність до нас і упертість. -

— Біжи чайника настановляй, жвавійше ! — гримнув він. —
Прошу, зсядьте з коней. Ми добрим людям раді...

Маруся з наівним зачудуваннєм подивилась на нас ще раз,

і мій каптан, здаєть ся, знову викликав у нїй сумнїв. Як би там

не було, змірявши нас знову своїм палким поглядом, вона усьмix
нулась сама до себе незвичайно лагідною усьмішкою, в якій про
сьвічувало швидче примирє, нїж рішучий мир. Нахилившись, вона

підняла з землї рушницю та побиту птицю швидко, і її стрункий

стан замаячів між грядками. Босі, засмалені ноги, що видко було

з під короткої спідницї, звично і хватько ступали по вузьких і гли
боких борознах города.
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—— Пробачте, шанове ! Дика вона в мене, — промовив Степан,

і додав приниженим голосом:

— Мабуть думала, що рудокопи... Боїть ся.
— Чого-ж ?

— Кликали тут мене в рудокопну партию, — сказав він

трохи на бік.

— Не бійте ся, Марусе ! — крикнув шуткуючи мій това
риш. — Ми не зманимо вашого Степана.

Вона тільки пішла хутше.

— Не йме віри, — пояснив Степан з відтїнком задоволення.

Він перескочив через огорожу і живо взявши наших коней, повів

їх у двір. Се був чоловік високого росту, з широкими плечима

і струнким, тонким станом. У нього були ясно-блакитні очи, біляве

волосє і майже зовсїм білі вуси, що чудно визначали ся на дуже

засмаленому червоному лицї. Його можна-б було назвати дуже

гарним, коли б не якась тьмяність нїби заслоненого чимсь погляду

та не cї надто вже білі вуси на темному лицї, що робили його

схожим на неґатив портрета. Губи у нього були повні з якоюсь

чудною збіркою, — недоладною, що псувала загальне, доволї

приємне вражінє всеї фіґури. Щось нїби вже надломане, не цїлком

нормальне, хоча й сильне, почувалось у cїй ориґінальній в усякім

разї людинї. Родом він, як виявилось потім, був донський козак...

— Ну, отсе вам на руку, — промовив усьміхаючись мій то
вариш, коли Степан з кіньми відійшов подалїк. — „Справжня, кат

його візьми, як се по письменному кажуть — іділля", — додав

він, вдатно перекривляючи засїдателя Федоcїєва. — Тепер уже

будете ви з нього вимотувати та записувати...

ІV.

За пів години ми лежали на соковитій траві неподалеки від

хатинки. По серединї витріскувало огнище, а у залїзному казанї
П0ЧИНаЛа ЗаКИПаТИ ВОДа.

Пустеля повернула знов до давнього житя, не звертаючи

уваги на невеликий оброблений куточок: орли, шулїки знов розли
вались своїм посвистом і перериваним та неприємним писком, по

гиллях модрин чутно було лїниву шамотню, а качки забувши, або

й не знавши навіть про недавнїй сполох, знову розсишались чор
ними грудками по гладкій водї озера.
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— Так щїкавитесь ? — казав Степан. Він лежав біля огнища,

звернений лицем до хатки, коло якої поралась, щось готуючи,

Маруся. *

— Так, йому хлїба не давай, — шуткуючи промовив мій

товариш. — І зараз, глядїть, запише.

— А що-ж, — відповів Степан. — Я вам правду буду ка
зати, панове. Коли-б ошисати все, що, приміром, зо мною було, —
вийшла-б ду-уже цїкава сторія...

Він очевидно був не від того, як і багато товаришів його,

що охоче переживали в оповіданнях власні пригоди. Проте в дїй
сности біографії багатьох із сих оповідачів, оповіджені в душній

камері або біля огнища, здатні були викликати найпильнїйшу увагу.

Я дуже любив сї оповіданя, хоч нераз були вони приправлювані
вихвалкою, або значною примішкою поетичного вимислу ; але те
пера мене далеко більше цїкавила істория Марусї, і я бояв ся

дуже довгого приступу. Мій товариш мабуть відгадав мій настрій.

— Де вже все, — сказав він із відтїнком легкої іронїї в го
лocї. — Скажіть хоч те, як се ви вінчали ся по бурлацьки?

— Чули, значить ?

— Як не чути ? Чуткою земля повна.

— А як вона потрапила на Сибір ? — спитав ся я, бою
чись, що Степан зауважив іронїю в словах товариша. — Я гадаю,

що вона просто пішла за вами...

— Від старого чоловіка переселенця, — підхопив мій то
вариш.

— Нї, панове, помиляєтесь. Вона була засуджена на катор
жні роботи.

— За що? — мимоволї вирвалось у мене.

— Далебі, панове, не знаю, — сказав Степан нїби перепро
шуючи, що не може задоволити нашу цїкавість. — Не каже нї
коли. Почну деколи питати, — плаче тільки, заливаєть ся слїзми.

Дальше почне її трясти, бєть ся, нїби наврочено їй... Краще, каже,

вбий мене... І чого боїть ся дурна: я ось до дому листи писав...

Тут кому яке дїло...

— Ну, добре, — перебив я, боючись, аби голос Степана не

дійшов до Марусї, що промивала. щось біля призби. — Як-же все

таки ви стріли ся ?

— Стріли ся ми на шляху, біля Чіти. Дїло, коли розповісти

вам поряду, ось як вийшло. Ранньої весни я з товаришем вибіг із
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каторги, з копальнї. З початку крились ми по горах, потім про
драли ся Забайкалєм. Місяцїв через два стали вже наближатись

до Чіти... Дощ, памятаю, лив увесь день як із відра, над ланами гу
дїв вітер. Не встигли ми оглянутись, як верстов так може з двацять

від міста, два полїцаї з туману на нас. „Стій, що за люди" ? Ну,
міркую, кінець нашій справі. Сїдай до острога ! Тільки вони по
дивились ув обличчя. — „Нї, кажуть, не т

і. Хоч варнаки, т
а

н
е

наші. Хай їм гаспид". І побігли далї. Подивили ся: слава тобі

Господи, поминуло. — „Аже ce, слухай, — каже менї товариш —
доконче у містї трівога. Хтось утїк із замка. Давай, пійдем за

ними. С
ї

н
е зайняли, другі ще Бог знає". Ну, м
и

звичайно й пішли

за ними. В сей самий день, дїйсно, Маруся ще з подругою своєю

т
а

один арештант утекли з острога. Прибули вони д
о

Чіти у партиї.

Самі відаєте, як-то жінцї у нас, в арештанському побутї. І чоло
вікови иньший раз н

е під силу стає, а вже їм. . Не приведи Боже !

ІІродають, все одно що товарюку, в карти н
а

майданї програють,

із поли в шолу здають...

— Так, підлість у вас в артїлї з сього боку велика, — про
мовив мій товариш.

— Тяжко, — продовжав Степан. — Каторга верховодить,

головне дїло... Як уже вона там перебувала, Бог її знає, — додав

він приниженним голосом, і м
и

вcї самохіть подивили ся у бік до

Марусї, що спокійно робила своє дїло. Я з задивованєм питав сам

себе, я
к

вона могла зберегти н
е тільки сей молодий вигляд, але

і сей дикий т
а

часами болїзний, хоч жіночий і чистий погляд...

— Тим більш і вона голїнна, — — продовжав Степан. — Як

б
и

там н
е було, прибула вона д
о Чіти разом із одним чоловіком,

щ
о

видко був д
о

неї прихильний. Його, значить, у Чітинську

округу призначили н
а селище, а він узяв білєт, і бущїм т
о

йде н
а

золоті копальнї, а сам усе в Чітї біля тюрми никає т
а

змовляєть

ся. І підстроіли так, що моя Маруся з другою ще, Одаркою

пішли д
о

шпиталя. А шпиталь, під час перебудови, був за тюр
мою. Воно й зручнїйше втїкати. В Одарки теж був приятель н

а

висилщї, тоб-то н
а речинци, і теж з ними разом замислив утїкати.

От одного разу ся Одарка і каже д
о

дозорчого: „Принеси у ве
чері чвертку вина". „Я-б, каже, й раднїйший принести, т

а

без

старшого н
е

можна. А старшому, мовляв, самі відаєте, чого треба"...

Одним словом, н
а любов дїло пішло...
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Степан запнув ся нагло. Починаючи оповіданє, він, здає ся,

не взяв під розвагу де-яких припинок, невигідних тим більше, що

Маруся була неподалеки. В сю хвилину, вона підвелась і наливши

з відра води у чайник, бігла до нас.

Запанувала неприємна мовчанка. Маруся глянула підзорливо

і непевно на всю нашу компанїю і хутко та гнївно відвернулась.

Менї було ніяково перед нею і я хотїв перервати оповіданє.

— Ну, нїчого, головне, здаєть ся, позаду, -— сказав мій

товариш.

— Ну, що вже там було, чого не було... Самі відаєте, па
нове, тюрма ! — нїби виправдуючись продовжав Степан. — Одним

словом, у вечері уся камера і з дозорцями покотом, бо вони сон
ного не пошкодували... Самі-ж чи пють, чи не пють, більше на

долівку ллють... А на дворі дощ так і хлющить, з дахів ллється,

по ринвах гримить. Одним словом — шум, саме відповідна ніч до

втїкачки. Вартовий забив ся в будку та мабуть і задрімав. Ки
нули вони з початку білу хустку, думають: коли не заснув, поба
чить. Нї, нїчого... Тодї вони повикидали свої клунки, позвязували

простирала, та помолившись і самі повилазили. Спустили ся з дру
гого поверху, та хутше за ріг, потім до річки, як їм було казано.

Йшли усю ніч, досьвіта дістали ся до ріки, засїли в лозах, та че
кають своїх, як умовились. Та ті виявились трохи слабі. Одарчин

приятель ще на передоднї виїхав з бочкою за ворота, бочку кинув

та до перевізника. Другий уже чекає. На радощах випили пля
шечку, а опісля як попало — другу, третю. До ночи сплять оба

і лиха не знають. Щопрокидались — ранок, і по місту трівога...

А жінки нїяк не діждуть ся сидючи в кущах. Коли се дивлять ся:
ідуть два москалї, нишпорять шо кущах. Надійшли вони трохи аж

не до того куща, де вони сидїли. Один і каже: „Що ми тут по

дурному нишпоримо та мокнемо ? Якого біса вони будуть сидїти

тут! Коли сюди пішли, то десь давно вже за рікою. А ми мокнемо

під дощем. У мене вже, каже, ycї кїстки промокли“. А другий

йому: „Гляди, хлопче, адже жінки, кажуть, каторжні. Відповідь

велика!“ „Не наша річ. Де їх шукати ! Давай посидимо де будь,

а то ну їх ік дїдьку !“ Повернулись від куща, тай пішли. Пере
хрестили ся наші жінки, вилїзли з купца і пішли в другий бік

узберіжєм. Значить, уже в cїм місцї погонї не буде... Ідуть та

оглядують ся, чи не здоженуть свої... А тим уже, як счинилась

трiвога, і вийти не можна ! Повинні сидїти, перечікувати трiвогу.
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Так і загубились. А ми на той час у другім місцї перебрили ріку,

виправились знову на шлях, ідемо: я, та товариш Одарчин, та ще

Іван, теж бурлак, під Чітою до нас прилучив ся. Відійшли чи
мало, переночували у Сибіряка в лазнї, ранком знову йдемо. Дощ

перейшов, пара валить від нас на сонїчку, йдемо собі весело, на
віть співати почали. Тільки наблизили ся до села, Одарчин каже :

давайте закуримо. Хаш cїрники, промокли. Не інакше, як на село

треба, cїрників шопрохати. От товариш пішов по cїрники, повер

таєть ся назад: „Ось що, каже, братїки, бачив я: край села дві

жінки крадуть ся; на головах шалії, а спідницї скарбові. Хто-б

се такий ?“ — „Чи мало їх, кажу: селючки мабуть". Покурили за

цариною, пішли далї. Тілько я оглянув ся. — „Дивись, кажу, Во
лодьку, чи не отcї самі ?“ — „Сї самі", каже. От ми наблизились

так до річки, місточок перейшли, звернули на бік трохи, та на

беріжку й присїли. А вони побачили, що сидять якісь хлопцї, і теж

трошки не дійшовши зупинились. Боять ся. Ну, ми підвелись, знову

шляхом пішли, а шлях на узгірє вийшов. Спустили ся ми з гірки,

дивимо ся, їде Сибіряк волом. Ми до нього: „Чи нема, дядьку,

тютюнцю потягти ?“ — „Тютюн-то, каже є, cїрників нема". — А в нас,

мовляв, вогник є. Давай покуримо". У нас -то, скажемо, й тютюн

свій був, та нам, бачите, зупинитись із ним треба. Вийшли наші

жінки на гірку, а ми тута. Та вже їм зупинитись нїби то нїяково,

до того-ж бачуть, що ми з Сибіряком розмовляємо, вони і пройшли

собі побіч. Тодї й ми докурили, попрощались із чалдоном та за

ними. Ішли з годину. Вони приспішать ходу і ми наляжем. На
рештї задихались вони, cїли біля шляху. Та ми до них:

— Здорові, красунї.

— Здорові.

— Хто ви такі будете?
— Ми селючки. А ви ?

— Ми, шо просту сказати, по бурлацькій части. А до якої
ви волости йдете?

— До отакої. І називають справдї ту волость, що попереду.

Навчив хтось. Ну, одначе, я почав розшитувати далї: де, мовляв,

судили ся ? — Ув Іpбитї. — За що? — За волоцюжство.
— Ну,

се неправда. Ви, кажу плутаєтесь. Бо коли-б ув Іpбитї судили ся

за волоцюжство, то вам треба-б не на селище, а в каторгу. Коли-б

у Пермі, тодї иньша річ. От вони встали, відійшли на бік і по
чали між собою розмовляти, що їм робити, бо жінкам самим тяжко
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е

бурлакувати, а визволителї загубили мабуть слїд. Ми теж відійшли

і знову між собою радимось... Я кажу: cї жінки певно втїкачки ;

через них запевне в містї й трiвога. Бачите — обличя ще не за
смалились. Треба нам їх до себе узяти. Тілько як нам бути: їх
двоє, а нас трьох. — От Іван, що до нас недавно пристав, і ка
же: беріть собі, менї не треба. Менї й самому тяжко тай лїта мої

не ті вже. Я не цїкавий. Вони разом ішли, ви теж разом, вам

і до речі. А я може незабаром відстану від вас. — Ну, се до
бре. Значить, без суперечки справа обійшла ся. Після того подивив

ся я на Одарчиного тай кажу: А нам жеребки кидати, чи як ? —
По що се ? — Ти яку візьмеш? — А ти яку ? — Нї, кажи ти

попереду. — Я, мов, ту що вища. — Ну і гаразд. Бо, призна
тись, Маруся одразу впала менї в око. Таким чином ми попарува
лись, далї вже пішли в купі. Воно, звичайно ; багато важше стало,

головна річ у харчах. Прийдемо до села, їх де небудь за цариною
сховаємо, самі підемо попід вікна... Співаємо оті кондаки та кла
няємось. Нераз подадуть подостатком, ми без сорому — ще про
симо. — Що, мовляв, так багато на двох ? Вистачить, відай, до

села. — У нас товариш хорий зостав ся... Ішли ми таким чином

з місяць. Дійшли до ріки Селенги вже в семерох, а тут ще троє

вийшли з тайги, тому що пустеля, та небезпечно плисти рікою на

поромі. Одному чи двом і не подужати...

— А як-же з жінками ? — спитав мій товариш.

— Себ-то що таке ?

— Та так: не побили ся з-за жінок?

— Нї, що ви ! Як се можна 2 — докторально сказав Степан.

— Ну, от! А в тюрмі ?

— І в тюрмі, пане, такого ладу нема. Адже вони ідуть
З НаМИ...

— Велика річ, що з вами. Трапився юнак здоровійший, ну,

і знову майдан урядили...

— Нї, пане. Ви, виходить, нашого ладу не знаєте. Адже

вже сe утворилась спілка.

— В тюрмі теж спілка Р

— В тюрмі теж спілка, — трохи збентежено сказав Степан. —
Без спілки не можна... е

— І без підлости не можна.

— Ну, бурлацька спілка иньша річ, — з пихою сказав
Степан.
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— А чи правда, що блудяга, спіткавшись з другим, на ніч
лїгу доконче всуне голову кудись під колоду, а у шалаші так під

саму стїну ?

— Се правда.

— Навіщо-ж ? cпитав я.

— На те, що коли щирий товариш загадає вбити, то по го
лові на місцї, а в живіт ще не від разу...

-

— Ну, се ви чули... — промовив, трохи почервонївши Сте
пан, — а все таки се не в спілщї. Бурлацька спілка найкрасша...

— Ну, звичайно...

Стешан був мабуть ображений. Менї здавалось, що мій това
риш теж не зовсїм справедливий. Скрізь, де своєрідні умови життя

виділяють людей ув окреме суспільство, чи хоча в початок такого

суспільства, зараз через обопільні зносини видїляють ся і власні

правила моральности. О скілько се не здаєть ся парадоксальним,

але часто сорок злих людей, що зібрались у спілку, роблять ся

лїшші від тих сорок, що блудили окремо. Правда, дати раду їм

труднїйше, коли вони ycї тягнуть до одної і до того шкідливої

мети. Але й злодїї знають свої моральні обмеження і свої при
клади, часами дуже чуткої і навіть підвисшеної саможертви. Тільки -

по мельодрамах злочинцї вихваляють ся злочинством. Памятаю раз

у вечері на вулицї менї привелось випадково підслухати розмову

двох упалих жінок. Одна плакала і клялась у чімсь, друга да
вала науку.

— Коли ти чесна, порядна дївчина, — казала вона, — ти

повинна була зробити от щo...

В чім була річ, я не дослухав і тільки винїс із собою мо
ральну науку, що й посеред тих верстов є свої обовязкові поняття

про „чесність" і навіть про „шляхотність". Вони тільки не зовсїм
схожі на наші...

— Чути ви чули, та не все розумієте, — продовжав Сте
пан. — Тут ось, пострівайте, мудрійше дїло вийшло, тай те, честь

кому честь, пройшло в кращому видї...

— Послухаємо.

—- Наблизились ми, — (оповідач знову звернув ся до мене)

до такого місця, що треба вже на поромі вниз по річцї пливти.

А ріка дика, бистра. Береги-каміння, та лїс, та пороги. Збили ми

немаленький пором, поплили на божу волю. Пливемо день, і дру
гий і третїй. От на третїй день під вечір причалили до берега,
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самі в яру вогонь розіклали, жінок післали по гриби, по ягоди,

двоє невеличким волочком рибу ловлять... Аж тут гульк, з гори

пливе хтось. Плесо просте, видко далеко. З початку нїби бру
сик здаєть ся, потім ближче та ближче, — поромик. На поромі

двох махає веслами, а поромик летить, як птиця — і просто при
ЧaЛЮЮТЬ Д0 нас.

— Здорові, — кажуть, — добрі люде.

— Здорові. Кого Бог посилає ?

— Ми, кажуть, вашого стану люде, за вами усе йдемо, на

силу здогнали.

— Витайте. Коли в товаристві йти, — ми раді.

— Се, — кажуть, — ще невідомо. Чи вcї ви тут на зборі ?

— Не всї на зборі. Два хлопцї, та дві жінки пішли п0

ят0ди.

— Ну, се добре. Тепер, панове, скажіть нам по чести: вас

десятеро, нас двох. Хочете нас скривдити, чи розсудити по совісти ?

У вас тут старики є.

— Ну, — старики кажуть, — ми вас, хлопцї, кривдити, нїчого

не бачучи, не ладні. Розповіжте, про що річ, а ми лад дамо.

У нас спілка по чести, справжня.

— Добре. Ось повернуть ся жінки, ми розкажемо своє дїло.

А поки що, дайте дозвіл до багаття підсїсти...

Надходять наші жінки. Побачили сих людей, зупинили ся

подаль, не сьміють приступити ближче, одна до одної куплять

ся. У мене, сказать по правдї, на душі похолонуло ; справа бачу,

не дуже добре виходить. Старики теж дивлять ся на них, спілка

зібралась. Що тут таке ?

— Нy от, — кажуть наші гостї, — самі ви, панове, розсу
дїть: спитайте сих жінок, чи знають вони нас?

— Знаємо. Сї люди йшли з нами в товаристві, визволяли нас

із тюрми.

— Так. Виходить, тепер вони до нас належать, ми за ними

й приїхали. Чи хочете ви віддати їх нам по чести?

Підвів ся тут я тай кажу:

— Дуже ви хапаєтесь, панове ! Як ще спілка розсудить.

Коли старики скажуть на ваш бік, — нема що робити, беріть.

Ну, почали судити. Отак і так, вони кажуть: ми з ними

етапом ішли, на майданї купували їх, потім я, — каже один, —
через них арештував ся, утїкати їм допомагали...
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А ми знову від себе:

— Вірно, панове, так. А на-що ви слїд загубили ? Адже

вони однаково загинули-б, знову-б піймали їх .. Ви з ними у пар
тиї на скарбовім хлїбі йшли на всему готовому ; а ми на тисячі

верстов харч їм здобували попід віконню, може по шів доби про
стоювали. Се ви, старики, в нївiщо ставите, чи вже як ?

Побалакали старики про між собою тай питають: Ви, шанове,

ycї з ними на одно ймення обсудитись хочете ?
— Усї хочемо.

— Жити з ними уcї будете, чи покинете ?

— Усї обіцяємо, що будемо жити.

— Ну ми розсудили ось як: як ішли вони разом етапом,

а ви йшли шляхом ; хоча се важче, за те вони визволяли їх із тюрми.

От через те ми рахуємо, що се однаково. Нї на який бік не пе
реважує. Тепер спитайте жінок.

— Догадали ся таки, — усьміхнув ся мій товариш.

— ...Як жінки скажуть так і буде. — Прикликали жінок.

Одарка плаче. „Ми, каже, у cїм дїлї не причинні. Як-би вони

слїду не згубили”... А Маруся виступила наперед, уклонилась

свойому до ніг тай каже:

— Ти менї в тюрмі був за чоловіка. Купив ти мене на май
данї, та се усе однаково: другому спала-б, руки-б на себе здій
няла. Виходить, охотою пішла до тебе... За любов твою, за хо
ваннє, за те що з тюрми визволив, кланяюсь тобі до ніг... Нy,

а тепера, каже, слухай, що я скажу тобі: Коли я вже з тюрми

вийшла, то більш по руках ходити не стану... Пропив ти мене

тієї почи, як ми в кущах чекали вас, і другий раз пропєш. Про
щай. Як-би старики розсудили тобі віддати, тільки-б мене й бачили.

Ну, той тільки понурив ся, слова не промовив. Бачуть оба,

що справа їх не вдалась. Один каже: „Я до своєї волости піду“,

а другий : „Менї йти нема куди. Один шлях бурлакувати. Та тільки

нам тепера в купі йти не годить ся. Прощайте, нанове“. Забрали

казанки, усї свої причандали, пішли назад. Відійшли горі рікою

верстов з пятнацять, розіклали вогник свій. Довго я в ночи не

спав, дивив ся на їх вогник. В ночи вогонь здаєть ся близенько.

Думаю: на душі у нього погано тепера. Як що людина відважна,

то може вогонь у него горить, а він берегом крадеть ся... Нy,

одначе нїчого. Ранком, — ще й не розвиднїлось добре, — ми

вже пором свій спустили...
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Він замовк.

— Ну, а як-же ви сюди разом потрапили 2

— Се вже просте дїло. Довів я її до Пермської ґубернії.

У Камишлові арештували ся, виявились на одно ймення. . За во.

лоцюжство засуджують на каторгу, а за переповненням — у Якут
ську область. В партії вже в купі йшли, однаково що чоловік із
жінкою...

На дверях з'явилась Маруся з чайником та сковородою

в руках.

V.

Коли ми повечеряли, було ще рано. Довгий лїтнїй день усе

ще горів своїм спокійним сьвітлом, тілько в повітрі чулась посте

пенна охолода. Спека віддаляла ся непомітно, разом із блиском

і яскравістю барв.

«
..

Степан запропонував пополювати н
а гусий. Товариш зараз

накинув рушницю.

Я зрік ся. Я н
е стрілець, і крім того мене затримала надїя,

зостатись н
а

самотї з господинею, ч
и

н
е вдало-б ся викликати її

н
а

розмову. Але вона зараз пішла н
а

город і зачала зразу поли
вати, потім полоти грядки. На мене й н

е глянула.

З нудьги я пішов походити п
о лїcї. В лїcї було тихо і спо

кійно, стояв cїрий півморок стовбурів і тільки в горі вигравало

ще проміння, просьвічувалось небо і ходила злегка шамотня. Я при
сїв під модриною, аби закурити циґарку і поки димок тихо пови
вав ся наді мною, відгоняючи великих лїсових комарів, що все

дзижчали над моєю головою, — мене зовсїм непомітно охопила т
а

несподївана, солодка і туманна дрімота, що буває наслїдком утоми

н
а

сьвіжому повітрі. Прокинувшись я подумав, що проспав го
дину; справдї-ж навряд більше я

к

20 мінут. Циґарка в руках

у мене догоріла, але попіл був іще потеплий.

Виявилось, що збудила мене тиха шамотня. Між стовбурами

шмигляла Марусина фіґура; в руках у неї була хустка, а в нїй

горщик і хлїб. Очевидно, вона несла комусь вечерю.

Кому-ж ? Значить, заселення сього куточка н
е обмежуєть ся

Степаном т
а Марусею. Є хтось третїй. І справдї, трудно було

уявити, що сей невеличкий огород оброблено руками тільки двоїх

людий. На те, щоб спорудити сей куточок, треба було багато впер
«Лїтерат.-Наук. Вістник II 15
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тої працї і певного рода творчости. При спогадї про тьмяний

і байдужий погляд, яким Степан дивив ся на власне майно,

я переконав ся, що він ледви чи брав у cїй творчости особливо

показну участь. На всьому тут лежала печать Марусї, її особи й її
рідного краю. Але все-ж і сього було не досить. Потрібна ще була

чиясь уперта сила, чиї небудь міцні мязи.

Постать Марусина давно зникла, я викурив іще циґарку і по
тім зважив ся піти в тім-же напрямі, щїкавлючись сим невідомим

третїм хуторським мешканцем.

Незабаром між стовбурами замаячів поруб лїса. Роз'орана

земля густо чорнїла товстими борознами і тільки як острівки зе
лень тримала ся коло великих невикорчуваних пеньків. Я шукав

очима орача і Марусї і якийсь час не знаходив; виявилось, одначе,

що вони ближче, нїж я сподївав ся.

За великим кущем коло мене ледве тлїло вугілля від вог
нища, а на ньому стояв чайник. Маруся сидїла на пів повернута до

мене. В сю хвилину вона розвязала на голові хустку і лаштувала

під нею волоссє. Скінчивши сю роботу вона взялась до їди.

Один мій знайомий, що вважав себе за знавця жінок, зробив

жартовливу увагу, що любов селянської жінки легко пізнати по

тому, з ким вона їсть раднїйше. Ся увага прoмайнула несподївано

у мене в голові, коли я глянув на спокійне Марусине обличчє.

З нами вона не з'їла нї шматочка, обмежуючись станом господинї

і при тім доволї неласкавої. Тепер вона очевидно з охотою тра
пезувала з кимсь. В її поставі, в її рухах пробивала ся зажилість
і повна воля.

Моє становище мимовільного підглядача здалось менї не зо
вcїм звичайним і через те, відойшовши кілька кроків по мягкому

моху, я вийшов на полянку в таке місце, звідки мене відразу можно

було спостерегти.

Моя підзорливість розвіялась зараз, як тілько наблизившись

я розглядїв Марусиного розмовника.

Се була людина навдивовижу бридка, якій навіть при пал
кiй уяві трудно було навязати ролю супірника удалого Степана.

На той час, як на останнїм усе було чисте і навіть , ві
дай, добірне, — робітник увесь обріс брудом: пил на лицї і шиї

розмок від шоту, рукав брудної сорочки був розідраний, шотертий

і пошаршаний, оленячий капелюх недбало вкривав йому голову,

на якій підрізане на лобі волоссє було в пилу і падало на плечі,
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через що він мав якийсь архаічний вигляд. Вік його визначити

було-б трудно: сорок, сорок пять, шядесять, а може й значно

більше : ce була одна із тих кремезних фіґур, що покриті неначе

корою, крізь яку не виступить нї іграшка і виблиск молодощів, нї

похмура старість. Очи, що вицьвіли та злиняли від сонця і не
годи, ледве відріжнялись на cїрому обличчі, і тілько придивив
шись, можна було углядїти в них де-яку частку добросердешного

лукавства.

Лихі якутські ходаки скинув він на час спочинку, а вели
чезні пяти його, пітні і брудні, стирчали якось незграбно з під
синїх штанів.

— Хлїб та сіль ! — сказав я уклоняючись.

Він подивив ся на мене кілька секунд, не відповідаючи,
а потім сказав:

— Просимо хлїба їсти...
— Можна підсїсти ?

— Сїдай, чей не просидиш місця.

Маруся не звернула на мене найменшої уваги. Незнайомець

зачерпнув кілька разів ложкою з горщика і ще роздивившись
мене, спитав щїкаво:

— З якої місцевости будете? Расєйської ?

Я назвав свою ґубернїю.

— Се що-ж, — під Київом ?
— Так.

— Далеко-ж, — вимовив він і відклавши ложку перехре
сТИВ СЯ.

— Спасибі, хазяйко.

— А ви звідки родом ?

— Ми-то ? Ми калуцькі.

— А тут здавна?

— Тут-то... Та вже, як тобі сказати, десятка два років буде.

— Давно ! — зірвалось у мене несамохіть.

— А минї так нїби й недавно. Поживеш років з пять, а там

і не помітиш...

— Тадже-ж були манїфести...

— Були .. менї хоч зараз іди куди хоч до Іркутської... Та
куди підеш ?

Менї знову пригадав ся Степан, що втїк із каторги, перей

шов увесь Сибір з Марусею, — і я із мимовільним тяжким чутєм
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подивив ся на сю людину, що нагадувала старий оброслий мохом

пень, який викинула хвиля на непривітну мілину.

Він витяг із кишенї капшук і люльку, а потім узяв з попе

лища гаряче вугілля, що, здавалось, нї трошки не пекло йому

руку...

— Куди підеш? — мовив він, випускаючи дим із рота,

і менї стало ще тяжше від сеї безнадїйности, що втеряла навіть

свою журбу. — Нї, брате, пошав сюди, тут і кісточки складеш...

Він подивив ся на мене з за клубків диму і якась думка

залягла десь у невиразній глибочінї його cїрих очий.

— От такий от Єрмолаєв був, як ми з ним у Н-ськім улусії

стрілись. Молоденький... Я, каже, тут не заживусь... Тепера вже

борода сива...

І він знову подивив ся на мене.

— Ви се про якого Єрмолаєва кажете ? Про Петра Івано
вича Р — спитав я.

— Отож, отож. Знаєш, мабуть.

— Стрівав.

Від відкинув ся спиною на пень і удав з себе чоловіка, що

зазнає осолоди від спочинку.

— Не казав він тобі, як ми з ним у Н.ськім улусї землю

орали 2

— Не казав.

Він усьміхнув ся і похитав головою.

— Не казав... — повторив він сам собі. — І правда: ска
зати тобі, відай не поймеш віри, скажеш — бреше Тимоха...

-

— А ви оповіжте, тодї побачимо. — Маруся, що поралась

із посудом, зупинилась.

Тимоха затяг ся махрою, полаштував під собою подерту

свитку і замислено усьміхаючись почав:

— Отож... пригнали нас разом з Петром Івановичем у Н-ський
улус, Очоронське село. Призначили нам якусь поганеньку юртину;

a ce було по веснї. Сїли ми оттак у житлї свойому, дивимось один

на одного. — Що-ж тепера будемо робити, товаришу богоданий ? —
Не знаю, кажу, Петре Івановичу. Як-би кінь, та соха, та зерно,

землю-б орати, чого більш. А то мабуть пропадати доведеть ся. —
Коня чи близько чи далеко, роздобув-би. Та орати не вмію,

з роду не орав. — Добре, я кажу, ти не вмієш, так я вмію. Оба

ситі будемо. Купуй лишень коня та упряг. — Ну й купив він коня,
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за сохою та лемішем на слободу верстов за 300 либонь їздив,

грунт нам по закону дали, — ґрунту, чуєш, багато...

У сей час здалека донїс ся гук вистріла.

— Стріляє — мовив Тимоха усьміхаючись якось надто гу
мористично. — От... вибрали ми, значить, місце під лїсом. Тут,
значить, лїс добрий, родимий. Біля сосни, брате, я тобі скажу, нї
коли не ори, не дуже зручно, бо соснова шпичка, вона, значить,

кисла, їдка. А листва багато солодша. Поїхав мій Петро Іванич

по зерна до скопцїв. А тут вдарило дощиком теплим, снїг з'їло

до крихти. Із землї трават так тобі й вилазить, усе одно що на

опарі. Ну, міркую собі, гав ловити нема чого. Помолив ся та з зо
рею й виїхав із соткою. Налий-но, Марусю, ще чашечку.

Маруся налила з чайника густого, цеглястого чаю і подала

Тимоcї. Вона, здавалось, була сама зацїкавлена тим оповіданнєм.

— Отож, — продовжав він відсьорбуючи, — наробив ся

я доволї. Грунт — цїлина, кінь дикий, тільки cїдло й знає: хоч

трохи загав ся, так і рветь ся майнути з сохою до лїса. Відомо:

які хазяї, така й худоба. Ну, одначе, укоськав я його: руки віж
ками трохи з плеч не повитягав, а все таки до вечера з чверть

десятини місця з'орав. Подивив ся на нивку, — серце в грудях

звеселилось: значить, привів Господь у пустелї нивку підняти.

Лежить моя стяга на пагірку — оксамит... Одначе прийшов час

і шабашувати. В нашому селї відай уже й до вечернї задзвонили.

І отже, братчику мій, чудове дїло: тільки що я подумав се, —
чую: задзвонило. Раз, у друге, у третє... оттак от із-за лїса чутно —
дзвін та й годї. Скинув я шапку, лоба перехрестити, та враз

і згадав : cьвят, сьвят, сьвят. Таджеж тут, і церкви верстов відай
на пятьсот нема !...

З Марусиних грудий вирвалось важке зітханє.

— Ну, пошабашував усе таки, приїхав до дому. А хата

наша, тобі сказати — юртина недалечко була за перелїском з вер
ству не більш від ріллї. Під'їзджаю, — а біля моєї юрти два

Якути сидять. Коний привязали до лїсини, самі на колодї бесї
дують, чекають. Ранїйше теж тут усе вештались. Я, значить, орю,

а вони, вухаті, округи никають та дивлять ся. Ну, менї нїби й нї
чого: не на грабіж виїхав, на оранку. Дивись, хто хоч. Під'їхав,

честь честю, здоровкають ся, я теж. Кличуть на муняк (на сходку)

до тойoнші (війтихи). Сказати вам по ряду, так була в нашому улусї за

начальника жінка, по їхньому тойoнша, удова родовича багатира.
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Ну, кара І Усе значить, що ми робимо, їй відомо. Я борозну скін
чив, другу веду, а вже їй сказали. Виходить, тепер кличе мене

до себе. Добре. Ранком, у празник, іду до неї, бо все таки як би

там не було, уважаєть ся за начальницю. Приходжу. Навкруги

юрти коний понавязано багато. Сама на дворі сидить.

Вклонив ся я. — Ти, каже, нюча (руський), що загадав ро
бити? — Ну, мовляв, відомо що: землю орю. Значить, я їй кажу

но свойому, по руськи, а старик Якут товмачить. — „Не пробуй,

каже, ти сього робити. Ми, каже, хоч про той звичай чували, але

у наших місцях не дамо на нього дозволу". —- Як-же то, кажу

я, не дасьте дозволу ? Коли нам землю призначили, то виходить,

я їй хазяїн, дивитись менї на неї, чи як ? — „Землю, каже, ми

тобі призначили для божого дїла: коси, що Бог сам на нїй заро
дить, а псувати не пробуй". От і подумайте, яке у них понятє !

Ну, одначе, бачу, стоять навкруги родовичі, чекають, що їхнїй

жінцї руський чоловік може від себе відповісти.

— Се, я кажу, ви зовсїм не по правдї поясняєте, бо Бог

наказав трудитись. — Трудись, каже ; ми теж, каже, без труда

не живемо. Коли вже так, то радше ми дамо тобі корову і другу

з бичком, значить, для заводу. Коси cїно, годуй скотину, користай

ся молоком і мясом. Тільки гріха, каже, у нас сього не заводь.

— Який гріх ? кажу. — Як-же, каже, не гріх? Бог, каже,

постановив так, що на тобі зверху шкура, а під нею кров. Чи
так ? — Так мов, се правда. — Коли тобі шкуру зняти, та в нутро

покласти, а нутрости, приміром, вивернути на верх, ти що ска
жеш ? — Се, кажу, ви наді мною, руським чоловіком, не можете

нїяк .. — А ти, каже, що з землею робиш? Ви, каже, руські люди,

дуже хитрі, — Бога не боїтесь... Бог, значить, постановив так,

що трава росте в гору, чорна земля з низу, і коріння в землї.

А ви, каже, боже дїло на виверт зробили, коріння до гори, траву

закопуєте. Земля тобі виболить, траву родити нам не буде, як ста
немо жити? — От бачиш ти, куди звернула ! Балакай ти з ними.

Як-би я письменний був... Потім уже менї сказав він : ти-б, каже,

їм із сьвятого письма: в потї чола твого снїси хлїб. А звідки хлї
бови братись, коли землю не орати? От бачиш ти; на все слово

єсть, та не завжди його пригадаєш... Так от і я на той випадок

нїчого не міг супроти сказати, збила мене відьма словами. „Менї,

кажу, з вами й балакати не треба, бо ви не ті слова виражаєте...

У вас свій клїмат, значить якутський, у мене клїмат руський.
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Я від свого клїмату не відстану, і Петро Іванович теж“. Признатись,

вступило в мене воту п ору трошки, бо прикро. Поштовхав де-кого
досить, дарма, що багато їх було. „От, кажу, шадлюки ви, нечисть

лїсна ! Скілько вас є, виходь!" Через те, що нарід не хлїбний :

молоко та мясо, та риба здохла. А у нас з Шетром Івановичом

хлїб не нереводив ся. Хлїбному чоловікови — десятеро на одну

руку...

— Ну, і що ж ?

— Ну, порозштовхував, пішов. Гадаю так, -- що життя зба
влюсь, а від свого клїмату не відступлюсь. Тільки-б Петро Іва
нович боржій повернувся. Прийшов до дому, напоїв коня, дав їсти,

помолив ся Богу і поклав ся спати як найгарнїйше, тай сокиру

коло себе про всяк час поклав... Ранком, в понедїлок, що Бог
дасть, виїзджаю, завернув із за лїса... Що за причта ! Ріллї,

братцї, моєї ніби й не було, на пагірку знову зелена трава !

— Гос-споди! — зітхнула Маруся. Очи їй розширилиcь,

на лицї було видко незвичайне, майже болюче співчутє. Очевидно

спокійне оповіданнє Тимохи зачіпило у нїй якісь глибокі струни.

Менї пригадалась мимоволї Дездемона, коли слухала оповідання

Отелло про його пригоди серед варварів і я мимоволї усьміхнув
ся, глянувши на мого Отелло, що штуркав шкарубким пальцем

у свою люльку.

— ...Зупинив ся я з конем, а шашка, чую, так і лїзе з по
тилищї. Не що иньше, думаю, як чари. Нашаманили, проклята по
рода. Бо шамани у них, сам відаєш, ущипливі живуть, сила у дия
волів велика. Понавішує запрягу свого, вогонь у юртї погасить,

як забє у бубни, почне біситись та кликати, тут до нього нечисть
та з лїса й злїтаєть ся.

— Мати Божа ! — простогнала знову Маруся.
— Що-ж виявилось, одначе ? — спитав я.

Він глянув на мене і його cїрі, вицьвілі очи трохи-трохи за
іскрили ся...

— Перехрестив ся я, під'їзджаю все таки ближче... Що ти

гадаєш : вона,. ота бабище, в ночи з недїлї під понедїлок нарід

з усього виселка зігнала... Я сплю собі, нїчого не чекаю, а вони,

погань, до сьвіта над моєю стягою клопочуть ся: усї борозни

геть до чиста руками назад повернули: травою, розумієш ти, до

гори, а коріннєм знову у низ. Здалеки як єсть лука.
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Маруся засьміяла ся дзвінко і якось нервово. Я самохіть

глянув на неї: зломаність частїйш за все виявляєть ся у сьміху,

і її сьміх нерівний, поривчий і якось зляканий здав ся менї пер
шою прикметою того, що усе пережите нелегко дісталось cїй мо
ложавій красунї.

Вона засоромилась, хутко зібрала посуд і пішла у лїс. За

дві-три хвилини вона про майнула на другім краї полянки. Поперед

неї ледачо, похитуючи головами, пройшли дві корови, яких вона

займала до дому на вечірнїй удій.

— А ви не збираєтесь шабашити? — спитав я Тимофія.

— Нї. До півночи саме робити. Поганї менше —- коням спо
кійнїйше...

Я дивив ся на нього з новою щїкавістю, після його епічного

оповідання про стичку його землеробного, як він казав — „клї
мату“ з нижчим сьвітоглядом чужого „поганого" племени. Від його

нехитрого оповідання про ланок, з'ораний у день, над яким до зорі

клопотались темні фіґури на пів диких людий, тягнуло на мене

чимсь билинним і я несамохіть з повагою дивив ся на його непо

казну фіґуру. Що се за людина, міркував — я при тім, — герой

ориґінального епосу, що сьвiдомо обстоює за висшою культурою

серед низшої ? Чи певнїйше — автомат - хлїбороб, що радий

при всяких умовах, куди-б не закинула його доля, братись за

своє немудряще дїло, усе в тій таки немудрящій формі ?... Кілька

хвилин я обміркувував се питаннє, але відповідї якось нївiдкіля

не було. Тілько легка, протяжна і нїби мрійна шамотня тайги ка
зала про щось, обіцяла щось, але замісь відповіди віяла лишень

забуттям і вколисувала дрімотою... І фіґура Тимохи дивилась на
мене без нїякого визначення...

— Тимофіє, — звернув ся я до нього по хвилевій мовчанцї. —
Що-ж було потім ? Як ви все таки хазяїнували?

— Та що, брате ! Побідила проклята сила. Тойонша з засї
дателем перешештались... Сам відаєш... одним словом, перевели нас із

Петром Івановичом у другий улус... Тепер уже й самі прийшли до

розуму. Чутка йде, що і в них орють...

— Ну, а в другім улусї ?

— Жили з Петром Івановичом років з два.

— Що-ж ?
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— Та що... Не зійшлись. Я йому, кажу: ти, виходить, Ile
тро Іванович, хазяїн, я наймит... Поклади, кажу, менї платню... А він

каже: Я пе згоджуюсь...

— Як-же се, — без платнї хотїв держати?

— Та як його сказати... Ми, каже, будемо товариші. Усе

пів на пів, що моє, то і твоє... Чудак !.
..

— Ну і що-ж ? — спитав я
,

сильно зaцїкавлений. Але він

якось чудно дивив ся перед себе і усьміхав ся. Потім забалакав

уривчасто, нїби історія його відносин д
о

Єрмолаєва н
е полишила

в нїм щїлого вражіння і систематичних спогадів.

— ...Віддає, приміром, теличку Іванову. Я кажу: Нащо

се?... У нього, каже, немає, у нас три... А він, кажу, най сам

виховає... Ми скілько побивались. А він, ади, прийшов н
а

готове...

Нї, кажу, відпусти т
и мене, Петре Івановичу. Ну, пішов від нього,

до князя (старости) за робітника наняв ся...

— А за що в
и сюди у скочили 2 — спитав я
,

бачучи, що сей

предмет, очевидно, вичерпаний.

—
—

Себ-то м
и

2... 18ін глянув н
а

мене з відтїнком нетями,

як чоловік, якому тяжко перевести увагу н
а

новий предмет розмови.

— Ми, значить, п
о

свойому дїлу. Головна причина із-за

грунту. Ну, і знову бачиш ти. Вони, значить, так; мир, значить,

оттак. Губернатор виїздив. Ви, каже, речинцї пропустили... Ми

кажемо : земля ся наша, дїди орали, кого хоч спитай,

— Жінка, дїти зостались у вас н
а

родинї ?

— То-то й є, о
т

бачиш ти. Жінка, з н а ч и т ь
,

померла

в мене при першій дитинї. Дочку баба взяла. Мир, значить і каже:

ти, Тимоха, чоловік вільний. Ну, воно й теє... і зійшло ся от
ТаК-0Т.

Він, очевидно, н
е

хотїв віддаватись дальшим подробицям,

т
а

про т
е і без оповідання видно, н
а

чім справа. Громада, без

сили перед формальним правом, постановила звернутись д
о

„свого

способу“. Тимофій обявив ся виконавцем... Червоний півень, замах

на урядові межеві прикмети, може бійка „при виконаню обовязку",

може вистріл у осяєне вікно з темного саду...

— Ви, значить, пошали сюди за громаду, — сказав я
.

— То-то... виходить так, що за громаду... Бачиш т
и от.

— А громада вам н
е допомогає н
а засланню ?

Він подивив ся на мене непевно.
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— Громада 2 Та я гадаю, наші й не знають, де моя го
Ловонька.

— Та ви хиба листів не писали 2

— Я, брате, неписьменний. У Расєї писав менї один чоло
вік, та мабуть щось не так. Непотрапив... А звідси і лист не

дійде. Аж де, подумай! Далеко, братїку ! Гнали, гнали i-і, Боже

мій!... Які там листи! Се років з пять чоловік сюди трашив ся

від нашого села недалекий. „Скажи, каже, Тимофієви, що дочку

його заміж віддали"... Чи правда, чи нї... Я, братїку, і не знаю.
Може навмання...

* Він сидїв побіч мене завязуючи узуття, і балакав байдуже

на вдивовижу... Я дивив ся на нього скоса, і менї здавалось тільки,

що полинялі від спеки і негоди cїрі очи трохи померкли. Де-який

час ми оба мовчали. Чи думав він про далекий рідний край, про

дочку, що пішла заміж невідомо за кого, про громаду, що не знає,

де тепера „вільний чоловік" Тимоха, що постраждав за спільну

справу ? Може тепер нїхто, навіть рідна дочка, не згадує про

нього в рідному селї, де такі ж Тимохи в сю саму хвилину теж

ходять за своїми сохами на своїй ріллї. І хто небудь оре Тимо
ішину нивку, що давно піпла у громадське рівнання, як вирі
внуєть ся колесо на водї від киненого каменя... Був Тимоха,

й нема Тимохи... Тільки хиба в старої матери инодї заболить серце

і сльоза покотить ся з очей. Та й то навряд, — стара відай

давно вже на кладовищі..

Я ще раз скоса подивив ся на Тимоху і не здержав ся від

останньої спокуси...

— Ну, що-ж, Тимофіє. Багато відай гріхів позбудеш ся.

Обличча Тимошине зосталось байдуже. Він, здаєть ся, не

зрозумів моєї гадки і тільки слово „гріх" зупянило на собі його

увагу.

— Ото-ж-то, — сказав він по мовчанцї. — Грішимо, грі
шимо... А чи багато-ж-то усього землї треба * Усього, брате, три

аршини...

Я зрозумів се в тім значінню, що для Тимохи не було роз
ваги і з сього боку: громада зоставалась громадою, земля землею,

гріх гріхом, його доля — нї в якому звязку з нїякими справами

не була... І знов на кілька хвилин невиразний дзвін лїса затяг

для мене всї більш виразні вражіння.

— Оттак і живете усе?

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

7
:4

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



223

— Оттак от і живу у робітниках на чужій сторонї.

— Невже-ж не можна було за такий час впорядкувати свого
хазяйства 2

Він почухав потилицю.

— Воно сказати, теє... Щиро сказати тобі... Воно-б можно...

І женив ся-б. Та, бач ти, слабість маю. Гроший нема, воно й нї
чого. А з грішми горе...

Він винувато всьміхнув ся.

— Четвертий рік от у Марії живу. Хлїб їм, чого треба ку
шить... Не образить... Не жінка, а золото ! Як-би в иньші руки...

— А Степан ? -

— Що Степан ! Он чуєш, стріляє. На се він митець. Птицю

тобі на лету бє, на озері вичікує, поки дві, три у ряд випливе, —

однїєю кулькою і прониже... Правда !

Він засьміяв ся, як доросла людина, коли оповідає про пу
стування дитини.

— Ухоріз, що й казати. За юнацтво і сюди ускочив. З ка
торги утїк; шестеро бурят напали, — у двох від них боронив ся,

он він який. Чи поле йому, братїку, на думцї ? Йому-б з Абраш
кою з Ахметряновим змовитись, — вони-б натворили, наробили-б

бучі до моря, до Кіяну... Або-ж на золотих кошальнях... На золо
тих копальнях, каже, я за один день чоловіком зроблюсь, усе ваше

добро спродам і викуплю. . І правда, — давно-б йому на золотих

копальнях або ув острозї бути, коли-б не жінка.

Він помовчав і через якийсь час додав :

— Вінчатись хочуть... Усе вона, Марія, загадує. Вони, ска
жімо, по бурлацьки нїби й вінчані.

Крива, погордлива усьмішка прoмайнула по його обличу і він

продовжав:

— Круг ракитового кущика мабуть... Ну, їй сього, бачиш

ти, не досить, — бажає у поша.

— Т'адже-ж він блудята I

— Ото-ж-то й воно: нетямущий, імення-прозвища не знає.

Ну, т'адже-ж не Россия... Знаєш сам, яка тут сторона. Дивись,

за бичка й шовінчає якийсь.

Він непохвально зітхнув і помотав головою.

— Вона усе, Марія... Не хочеть ся як небудь, хочеть ся

як краще... Нїчого, я їй кажу, у вас не буде...
— А чом ?
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*

Він махнув рукою і замислено розглядаючи на пів озуту

ногу, нїби почерпуючи в тім розгляданнї силу своєї арґументациї,

СКа38В :

— Візьми ти, наприклад... горщик. Стукни його добре. Адже

трісне він в тебе ?...

— Ну, трісне.

— Налий тепера води... вона потече... Тим що, брате, вже

її не держить...
— Так.

— Ото-ж-то й воно, — несподївано закінчив він, щїлком

певний, що висловив ся досить.

— Вінчай ся, я кажу, не вінчай ся, пуття однаково не бу
де !.

.. Чуєш, знову випалив...

— Ви, Тимофіє, н
е любите Степана.

Він нїби н
е зрозумів.

— Що менї його любити? Не дївчина красуня... Про мене —

що хоч... Хоч запали з чотирьох країв заїмку...

І скінчивши узуваннє він став н
а ноги:

— Не д
о

вподоби він... чоловік н
е натуральний. Робити

почне, того й гляди, що коня зошсує. Здоровий, гаспид ! Ламає,

що ведмідь. Потім кине.

Він принизив голос і сказав:

— Отже Абрашка-Татарин приїздив. Вона його рогачем про
гнала... А потім... поїхав я д

о

болота мох брати — дивлюсь, аж

вони у двох з Татарином степом вють ся, вигравають... Коний

міняти хочуть. А у Абрашки і коник, відай, крадений.

Через кілька хвилин він ходив уже за сохою, уважливо на
лягаючи на ручку.

— Ну, ну, н
е бій ся, — підохочував він коня, — вилазь

мила, копай ся... Н-нї, бр-решеш, — перечив він комусь, з напру
гою налягаючи н

а соху, коли який міцний корч, що н
е перегнив

ще, змагав ся викинути залїзо з борозни. Дійшовши знову д
о

мене

він зразу усьміхнув ся радісною усьмішкою.

— Пшеничку н
а

той рік посїємо. На перший рік, диви, яка

пшеничка вимахне... Земля — цукор !

Він увесь перемінив ся. Очевидно, в cїй ідеї потонуть для

нього вcї гіркі спогади і трiвоги, які я розворушив своїми роз
ПИТ8lМИ.
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ІІо якійсь дивній асоциящиї менї пригадав ся нараз довго
ногий павук, що зветь ся в нашій сторонї косарем. Коли у нього

відірвати ногу, — вона довго ще буде ворушитись, роблючи зви
чайні рухи, ніби помагаючи рушитись усьому тїлу. Чи не ся-ж

інерция життя помагає й Тимоcї зносити свою гірку долю ? Відір
ваний від своїх людей і обставин, він виконує звичайні рухи від
повідно свойому „расєйскому клїмату". Від оранкн до cїйби, від

cїйби до жнив, хоча й на чужому полї, хоча й у „заїмку", котру

завтра запалять із чотирoх країв... Він відійде знов на иньше

місце і знову виope поле під „пшеничку“... І так від зими до

весни і від весни до нової зими, як крапля, що таємний розмах

живої сили несе від невідомого початку річки до безвістного гирла...

От чому здавалось менї, — живловий гомін лїса так владно при
мішував ся до мойого роздумування про Тимоху, підказуючи і вла
сні невиразні слова...

Але в той час, продираючись крізь гущавину, — я більш

гадав про Марусю... На самому узлїcї взір мій упав на молоду

модрину. Кілька років тому деревце, очивидно, підпало якомусь

нападу : певно якийсь ворог поклав червячка в осередок, — і ріст

дерева покалїчив ся: воно зігнулось дугою, попсувалось. Але по
тім, після кількох років боротьби, тонкий стовбур знову вирівняв

ся і дальший ріст ішов уже безупинно в першому напрямі. Ви
сокі змагання молодого деревця не пропали даремно: з низу

падали посохлі віти і сухі сучки, а в горі, над закрутом, буйно

і гарно розросла ся корона густої зеленї.

Менї здавалось, що я зрозумів тиху драму сього закутка.

Оттаким самим змаганням зломаної жіночої душі тримаєть ся уся

ся маленька громадка: воно віє над cїєю на пів українською ха
тинкою, над сими зеленю вмаєними грядками, над молоденькою бе
різкою, що тихо перебирала гілками над самою покрівлею. (Бе
рези тут зарідко, і її певно пересадила сюди Маруся). Воно

тілько й рухає довічного робітника Тимоху, воно тримає бурхливе

юнацтво Василя...

Матово-біла, сьвіжа ніч лежала над луками, озером і сон
ною хатинкою, коли я нагло прокинув ся на видкритій cїнницї,

з продовженєм тих самих мрій, — тиша і пустельний простір не
самохіть приковують увагу до всього, що виявить ся на cїм без
жшвнім тлї...

— Ви не спите ? — спитав мене товариш.
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— Недавно прокинув ся.

— Нїчого не чули ?

— Нї, а що?

— Менї здалось, нїби хтось плакав.

— Може вам здалось тільки ?

— Навряд. Сей Степан мабуть зух... Як вам здаєть ся ?

— Ви з ним були довше. Я тілько й чув його оповідання.

-- Бурлацька ідилля, — сказав він саркастично. — Ви вже

звичайно, записали... Хотїло-б ся знати, чи є тут хоч слово правди.
— А чом нї ?

— Та я знаю. У вас вони ycї „іскру проявляють“. Ось ще

ЛеЖИТЬ 0ДИН.

Він підвів ся і подивив ся на Тимоху, що лежав побіч уткнув
шись обличчєм у cїно, хропів і здрігав ся нїби в аfонїї. Очевидно

він не дав спати мойому товаришу і, здаєть ся, розбудив мене теж.

Мушу признатись, що і в позї Тимохи, і в його гомеричному хро
потї менї теж здавалось в сю хвилину якесь сьвідоме зарозуміле
зухвальство, нїби іронїя над нашою нервовою делїкатністю.

В тонї мого товариша я відрізнив знайому ноту. Пустельні

місця і повсякчасне обмежене товариство мають власні специфичні

невигоди. Вони примушують шанувати товариша, завязують міцно
єдність, але поверховий вираз cїєї єдности нерідко цілком отроює

її істоту. Різностайність людської істоти розвиваєть ся лишень на

зустріч спорідненому різностайному осередку. Без сього вона по
чинає застоюватись і темнїти. Тодї бородавка на щощї товариша,

як і давно відомий погляд, можуть викликати однакове роздражнення.

Мойому товаришу давно вже обридли і стїни нашої юрти і неми

нучі розмови і бесїди мої з осадчими та блудягами, що для мене

в де-якій мірі заповняли порожнечу і беззмістовість нашого життя.

У нього через те частїйше траплялись напади надзвичайної іпо
хондрії, безпредметового і безпричинного дражнення, — специ

фічна хороба пустельних місць і обмеженого товариства. В ясні

хвилини ми шуткуючи взивали такий настрій пробуванням „в кла
дезї суму", і по обопільній умові — старали ся по змозї не трі
вожити один одного в cї періоди. Дочасне розставання і зміна

місць впливали надто добре — і через де-який час хороба минала.
Тим-то, не відповідаючи жадного слова на саркастичні увати

товариша, що дивив ся на людий в иньший час більше добро

душно й вибачно, я зійшов із сїнницї і попростував до коней.
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Вони ходили в загорожі і все повертались до води, над якою ви
cїла тоненька верства мряки, викликана раннїм холодом. Дикі

качки знову сидїли купками посеред озера. Часами вони прилїтали

парами з далекої ріки і гепнувшись біля протилежного берега

продавжали тут свої нічні містериї...

Я пустив коний до води. Вони увійшли в озеро по груди

і пили з жадобою, розбризькуючи інколи воду, нїби сьвiдомо тї
шучись тим, що багато її. Часами здіймали голови і починали при
слухуватись д

о

чогось серед тиші білої ночи. Я теж несамохіть

дослухав ся. З під тихої шамотнї тайги ледви виразно чув ся

явийсь протяжний далекий, далекий дзвін... В міру того, я
к

чуйне

ухо ловило його яснїйше, він приймав усе більше виразні, хоча

й фантастичні форми: т
о

мірно дзвенїв знайомий з дитиньства дзвін

у рідному містї, т
о чув ся фабричний свист, що чув я з своєї сту

дентської кватири... А за ними вставав цїлий ряд таких са
мих фантастичних звуків, що дивно трівожили душу якоюсь ущи
пливою приманою.

Хатинка тихо спала, тайга спокійно ворушилась і зітхала.

І раптом якесь моторошне своєю певністю вражіннє, — несьвідо

мий висновок із нагромаджених вражінь, — здійнялось у моїй

уяві... Що саме чуєть ся мешканцям сього закутка в голосах

пустельної ночи, або коли навкруги завиє зимова фуґа? Яку

оману шле їм ся чуйна, нїби насторожена, тиша пустелї ? Куди

вона кличе їх, д
о

чого вона їх вабить, що обіцяє ? Чи ви
паде Марусї вдержати сей виселок, в якому завязало ся життє,

ч
и

справедливий ляконїчний Тимоха зі своїми песимістичними ві
щуваннями : усе се н

е справжнє, один раз зломаній душі вже н
е

виправитись, і чуйна ворожнеча пустелї переможе її силкуваннє ?...

В хатинцї рипнули двері. На порозї з'явив ся Степан. Він

постояв кілька секунд, подивив ся н
а небо, потїм лїниво пішов до

лїса, захопивши щопереду вузду. Через кілька хвилин почувсь різ
кий тупіт, і Степан виїхав з лїса н

а буланому жеребчикови. Кінь

біг якось вередливо і жваво ; під'їхавши д
о

озерного берега, Сте
пан скочив н

а

бігу і напоївши коня привязав його д
о

огорожі.

Коли потім знов наблизив ся д
о берега, очи його були тьмяні,

нїби чимсь заслонені. Він став над водою і н
е кажучи жадного

слова стояв без тями і нерухомо. Мабуть його теж охопили таємні

голоси пустельної ночи. Через хвилину він здрігнув ся, нїби від
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і

холод ..
.

а може й йому почулись серед тиші його фантастичні

мрії...

— Зимно ! — сказав я
,

аби звернути його увагу.

Він озирнув ся, але нїби н
е відразу запримітив мене. Потім

так само механїчно надійшов і сїв побіч мене на колодії. Менї
здав ся він чудним, нїби навіть хорим. Учора в ньому було знати

оживленнє чоловіка, що підбадьорив ся назустріч новому зна
йомству. Сьогоднї він покірно, без розмислу віддавав ся якомусь

внутрішньому настроєви...

По верхівям лїса пішла луна від передранкового вітру ..

Дерева з початку загомонїли глибоким хором, потім луна розсипа
лась н

а окремі голоси, пошештав ся і почав стихати.

Степан повернув ся д
о лїса тілько н
а

мій озов.

— Вітер, — сказав він з тим-же бездумним виразом, і по
дивив ся н

а

мене зміненим поглядом, що був повний глибокої

нудьги.

— Сили нема, — сказав він з приливом несподїваної отвер
тости. — Повірите, нїякої можливости моєї...

— Що-ж таке, Степане? — спитав я мимоволї с почуваючи

йому.

Як здаєть ся, він усе ще н
е випростав ся від натиску яко

гось тяжкого настрою і його притомність брала участь в розмові

лишень на половину.

— Вийдеш н
а

озеро... усе ся тайга шумить... На вкруги

пусто... Та ще качки cї трикляті.

З припливом наглої лютости він схопив грудку сухої глини

і шпурнув у туман, що лежав над озером. Там, нїби крізь матове

скло, бачились невиразні, але побільшені контури птиць. Коли

грудка гепнула серед них, вони тільки злегка заворушили ся —

туманні зариси в туманній димцї...

Одначе різкий порух і плюск н
а озері, очевидно, трохи при

вели його д
о

притомности. Він сїв знову і спустив голову н
а руки.

— Тяжко жити тут, пане...

— А що-ж Степане. Вам б
и й справдї н
а золоті копальнї.

— Маруся н
е

йде.

— Ну, ви-б н
а

зиму відходили, а у лїтку знов сюди... За
робляли-б там і в хазяйстві поміч. А тут Маруся з Тимофієм

управлять ся.
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нтастичні

е. Потін

|ї
.

Мені

1
0 3Наїї

м
у 3На

якомусь

вітру .

розсипі.

М
, і П0

глибокі

і отвер

уваючи

к
у як0

розмові

вкруг1

ГЛИНй

мат088

К01и

ся —

й при

а руки.

пальні

1
. 3
а

мофій

Він повернув ся д
о

мене і довго дивив ся межи очи, ніби

випитуючи щось н
е

т
о у мене, н
е т
о

знов у глибочинї свойого

власного настрою.
— Нї, пане... Сього я н

е

можу. Се вже значить... край...
Потім помовчавши він спитав :

— А в
и Тимофія звідки знаєте?

— Учора був у нього при оранцї.

— І Маруся там була Р

— Була.

— Ну-ну І Ви н
е дивіть ся н
а його, н
а Тимофія. Парубок

не простак...

І знов д
о

мене повернулись ясні очи н
а

ще більш потемнї

лому обличчі. В них тепера виразно виявив ся вираз глибокої

відрази. Я помислив, що се знайома і нам хороба пустельних місць

і обмеженого товариства... Тільки ворожі чари пустелї витворили

вже більш глибокі руйновання в бурливій душі, що вимагала

буйних рухів. У сю хвилину із трох мешканцїв заїмки д
о Степа

нового настрою я почув найбільше близькости й симпатиї.

Знов рипнули двері, з'явилась Маруся. Потім незграбна фі
ґура Тимохи зсунулась п

о драбинї з cїнницї. Маруся узялась

доїти коров, Тимоха запріг коня і привіз д
о

города велику пів
бочку води н

а ноливку. Заревли корови т
а телята, н
а заїмцї по

чинав ся день... Небо над верхівєм гір потрохи пофарбовувалось.

Сонце було вже там, тільки м
и

знаходились у довгій тїнї, що

вкривала всю рівнину... Крім того п
о небу розвісила ся тонка

рухома пелена туману...

Години за 1 '/
,

м
и

виїхали з заїмку у трох. Степан їхав

з нами. На його cїдлї висїли великі товарячі перемети — оче
видно його дорога була н

е близька. Лице його було знов спо
кійне, навіть веселе.

Доїхавши д
о

перїзжого шляху, він вказав нам наш напрямок,

а сам звернув д
о

ріки. Через де-який час м
и

побачили н
а дру

гім боцї невелику темну точку, що простувала п
о крейдяним усту

пам крутого берега.
— Чого се понесло його за Налькан ? — замислено спитав

мій товариш.

— А в
и знаєте, що він туди поїхав ?

— Так. Каже — до попа. Які в нього дїла з попами?

Правду кажучи, навряд се задоволення від однієї працї...

Лїтерат.-наук. Вістник ІІ. 16
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— Гадаю, що ви помиляєтесь, — відповів я, не вдаючись

одначе в суперечку. — Менї пригадались слова Тимофія. Там,

куди їхав тепер Степан, — була тунгузька пустеля. Сьвященики,

що мандрують завжди по своїх великих парохіях, з'являють ся

справжнїми подвижниками своєї місиї, але разом з тим самі в зна
чній мірі дичіють. Я бачив одного з них: се був незвичайно
смуглявий, незвичайно суворий і разом незвичайно мовчазний чо
ловік, що вiдучив ся балакати повними реченями. В конечности

він висловляв ся однословно, але про те по свойому докладно.

Обїзджаючи свої парохії, такі сьвященики вінчають по не
минучости людей, у яких давно бігають дїти; їх тут-же хрестять

і відспівують померлих, котрих кістки давно вже зотлїли у ямi.

Усе тут робить ся побіжно, сказати-б, в загальних рисах, що не

дають надто доходити до подробиць. Се робить суворих пастирів

менше уважними до формальностей, і „блудяжські шлюби", що

представляють у Сибірі специфічну рубрику провини міського ду
ховенства, — лякають їх менше, нїж сьвящеників більше близких

парохій.

— Очевидно, — помислив я, — Степан, довідавшись про

недавнє відповідно перебуванє такого пастиря, їде, аби вволити

волю Марусії...

Темна точка на гірській стежцї щезла... Наші конї бїгли знову

колїями якутського шляху, зриваючи з права і з лїва соковиту

траву з розкішними луговими квітами...

(Конець буде).
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Із „Фантазий реалїста",
Лїнкея (проф. Й. Поттера).—-х 23 з я-

—ь

16. В альтанї.“)
Один чоловік, проходячи по-при штахети саду, бачив у скля

ній альтанї чоловіка з великим ножем, яким він виконував дивні

рухи. Раз-за разом він поступав два або три кроки наперед, під
нимав ніж, придивляв ся якомусь предметови, потім хитав головою

і звільна відступав назад. Повторивши се кілька разів cїдав на

стільчику, клав ніж обік себе і в задумі стискав голову долонями.

Боячись, що тут комусь грозить нещастє, перелїз прохожий

через штахети і підлїз корчами аж до альтани, щоб придивити ся,

що там дїєть ся і в разї потреби бути готовим до ратунку. А коли

заглянув зблизька до альтани, побачив, що на диванику спала

незвичайно вродлива жінка.

Та ось чоловік знов розпочав свої рухи. Він наблизив ся,

вдивляв ся в жінку пристрасним поглядом і відсунув легенько

хустку з її чудових рамен. Він обдивляв одно рамя з усїх боків

дуже уважно, зачеркнув близенько по при саме тїло пальцем лїнїю

в повітрі, приблизив ніж аж до самого тїла, подумав — і похи
тавши головою відступив знов. Але по хвилї зблизив ся на ново,

легенько відгорнув жінцї волосє з чола, знов притулив ніж до

самого тїла, подумав і відійшов хитаючи головою. І знов сїв на

стільчику і сумним та задумчивим поглядом вдивляв ся в жінку.

Бачивши се все чужинець подумав: або сей чоловік хоче

допустити ся вбiйства і лише не може насьмілитись, або він боже
вільний, і в такім разї сонній жінцї грозить не менша небезпека.

От тим то він з великим лускотом розбив вікно, кинув ся на мужа,

вирвав захопленому знагла ніж і держачи його цупко за руки

скрикнув до него: *

— Нещасний, що хочеш зробити?

*) Див. кн. І, стор. 98—116.
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Від галасу прокинула ся жінка, протерла очи зо сну і розгля

нула ситуацию. Тимчасом муж прийшов до себе і мовив до чужинця:

— Сядь спокійно, добрий чоловіче, і послухай, може зумієш

дати менї добру раду.

Чужинець глянув на него зачудуваний, а сей говорив далї:

— Придивись лише отcїй жінції ! Чи бачив ти коли красшу ?

Се моя жінка. Так богато красоти на її тїлї ! Але в нутрі вона

погана як ніч. Я не можу обійтись без красоти, а про те не можу

любити її. Скажи, я
к

я можу відлучити її красоту від її особи ?

Поможи менї видобути ся з сего страшного стану !

Чужинець відповів: — То в
и думали, що зможете ножем

відкрaяти від неї її красоту ?

—
—

Або я знаю, я
к

я дійшов д
о

сего ! Сто раз н
е раз щось

немов говорило в моїй душі : „Попробуй ножем ! ІІозрізуй її кра
соти близенько при поверхнї і відложи їх собі н

а

бік...” Я н
е міг

оперти ся тій думцї; щось тисло і неволило мене піддатись їй...
Чи вважаєш мене божевільним ? Може воно й так. Нехай роблять

зо мною, що хочуть, моє житє й так — н
е

житє.

Чужинець н
е відповів нїчого і почав придивляти ся жінцї.

Настала хвиля найглубшої тиші. Жінка вдержувала н
а лицї пов

нїcїнький спокій, але з її очей стріляли н
а чужинця найчарів

нїйшi погляди. Він почав тремтїти. Жінка побачила зараз, що се

наслїдок її красоти і її лице заблисло від радости і гордощів.

Нараз чужинець крикнув д
о неї:

-

— Безсоромна жінко, т
и

н
е варта жити ! — і віпхнув їй ніж

у саме серце. Ладво се стало ся, муж крикнув д
о

него:

— Ти знищив мою красоту ! — і вхопив його за горло й за
дусив. А потім вирвав нiж iз жіночої груди і заколов сам себе.

17. Фізиольоґія рухів серця.

Офіцери одної пограничної кріпости запросили офіцерів най
близшого ґарнїзону одної з двох сумежних держав н

а спільну ве
черю, щоб і сим робом дати видимий доказ теперішньої полїтичної

приязни обох держав. А щоб усе мало ще більше полїтичне зна
чінє, наказав комендант кріпости, щоб офіцери при столії н

е від
кладали шабель, але мали їх припоясані, я

к

се звичайно дїєть ся

при обідах н
а честь монарха. Сей наказ викликав усюди велику

сензацию і зробив ся темою дуже горячих розговорів.
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Коли вcї отак сидїли при довгім столї, повстав комендант

кріпости, щоб проголосити звичайний тост. Устаючи він сильно

шаркнув підошвами по помостї, рівночасно запятком чобота віді
пхнув крісло сильно позад себе. Через незамітне порушенє долїп
ньої части його тїла захитала ся швидко й шабля, що висїла зо
вcїм вільно і мусїла з сильним брязкотом та дрєнькотом ударити ся

до ніжки стола і до крісла. Чуючи сей сиґнал зірвали ся вcї офі
цери з наглим поривом зі своїх сиджень у гору, зашаркали підо
швами по помостї і рівночасно, мов у найбільшій лютости вдаряли

запятками о крісла, посуваючи їх в зад, і при наглих оборотах

верхньої части своїх тїл наробили шаблями такого бренькоту та

гуркоту, що цїла заля затрясла ся, a вcї серця спалахнули най
більшим зворушенєм і запалом.

-

Комендант, не менше вcїх опянїлий від того гучного бряз
коту, підняв голову високо в гору, похилив її потім троха в зад,

випручав грудну клїтку як мога дальше на перед і держачи ви
соко в простертій руцї склянку з вином, крикнув завзято, що вcї

серця його офіцерів так само як і його власне бють ся дружно

на привитанє хоробрих товаришів суcїдньої держави і надїють ся

незабаром у щирій дружности з ними виступити проти спільного

ворога, і т. д. і т. д.

Та ось незабаром через якусь дрібну притичину витворили ся

між урядами обох сих держав напружені відносини, і комендант

кріпости одержав порученє, як мога найшвидше запросити офіце

рів із пограничного міста другої сумежної держави, яка з першою

також жила в напружених відносинах, на спільну вечерю, — і та
кож знов із припоясаними шаблями.

І коли вcї сидїли при довгім столї, повстав комендант крі
пости, щоб проголосити звичайний тост. Устаючи він сильно шар
кнув підошвами по помостї і рівночасно запятком чобота сильно

відіпхнув крісло позад себе. Через незамітне порушенє долїшньої

части його тїла захитала ся швидко й шабля, що висїла зовсїм

вільно, і мусїла з сильним брязкотом та дзенькотом ударити ся

до ніжки стола і до крісла. Чуючи сей сиґнал зірвали ся вcї

офіцери з наглим поривом зі своїх сиджень у гору, зашаркали

підошвами по помостї і рівночасно мов у найбільшій лютости вда
рили запятками о крісла шосуваючи їх у зад, і при наглих обо
ротах верхньої части своїх тїл наробили шаблями такого дзень
коту та гуркоту, що щїла заля затрясла ся, a вcї серця спала

хнули найбільшим зворушенєм і запалом.
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Комендант, не менше всїх опянїлий від того гучного бряз
коту, підняв голову високо в гору, похилив її потім троха в зад,

випручав грудну клїтку як мога дальше на перед і держачи в ви
соко простертій руції склянку з вином, крикнув завзято, що вcї
серця його офіцерів так само як і його власне бють ся дружно

на привитанє хоробрих товаришів суcїдньої держави і надїють ся

незабаром у щирій дружности з ними виступити проти спільного

ворога, і т. д. і т. д.

Якийсь час потім настали знов холоднїйші відносини між

двома сьвіжо заприязненими державами, а натомісь прийшло знов

до зближеня з першою сумежною державою. Комендант кріпости

одержав про те наказ знов запросити офіцерів найблизшого ґар
їзону, які вже були запрошені перший раз, на спільну вечерю,

і знов з припоясаними шаблями.

І коли вcї сидїли при купі, підняв ся комендант твердинї —
так само як усе доси — щоб проголосити запевненє, що всї серця

його офіцерів і його власне бють ся дружно на привитанє доро
гих гостей і вірних товаришів, — к о л и в тім с та л о ся щ о с ь

не чу в а не. Шабля комендантова, не знати з якої причини, анї

руш не захотїла розмахнути ся, отже й не забряжчала і не задзор
кала; вона підняла ся разом з горішною частю тїла комендан

тового, тай на тому й годї.

Наслїдком сеї обставини офіцери, яким саме відіпхненє крі
сла і шаркненє підошвами з боку коменданта не могло промовити

до серця, майже зовсїм не дійшли до звичайного в таких хвилях

запалу. Вони повставали мов заспані зі сиджень і зовсїм нена
вмисно також не наробили брязкоту шаблями. І ось поставали вcї
випростувані, держали склянки з вином у руках простертих без

енерґії, не повипинавши як слїд грудей, без іскор у очах ! Млявим

поглядом дивились усї на коменданта і на-пів ашатично слухали

його повитальних слів. Виголошені промови були, що правда, такі

самicїнькі, як уперед, але бракувало огню і трепету вcїх у воєн
нім запалї; анї слїду не лишилося тої прудкої готовости на всяку

наказану брутальність, яка при вcїх давнїйших нагодах виявляла

себе так виразно. Дуже невдоволені шовиходили вcї з-за стола

і мало бракувало, а обі офіцерські громади були-б розійшли ся

посварені.

Комендант кріпости, дуже затyрбований і боячись нагани від

мінїстра війни, довго не міг знайти причини сего нещасливого
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випадка. Якась обставина — думав він — якої нїхто не догаду

єть ся і якої певно нїхто не витворив навмисне, мусїла наробити

всего лиха. Треба вжити вcїх способів, щоб вишукати сю обста
вину, бо инакше грозила би небезпека, що й за другим разом

буде те саме. А тут так і жди незабаром нового наказу устроїти

подібну вечерю, бо в урядових ґазетах уже знаходять ся натяки

на те, що наша держава знов хоче зблизити ся до другої суcїд
ньої держави.

Та на щастє другого дня справа вияснила ся. Слуга комен

данта твердинї, чистячи шаблю, савРажив, що вона не може пору
шувати ся досить свобідно, бо припадково була невідповідно

вкріплена на припонї. Слуга розповів се комендантови, не дога
дуючи ся, як важна була се справа. А комендант, мов осьвітл6

ний „свише” від разу, зі скорістю блискавки зрозумів, що при
таких обтяжливих обставинах його шабля не могла баламкати анї

дзоркати анї дреньчати; роздумуючи далї він зрозумів усї на
слїдки, які мусїли виплисти з сего і які він на свій найбільший

перешолох тілько що вчора мусїв пережити.

Дійшовши до сего пізнаня комендант кріпости аж лекше ві
дітхнув, збувши ся всеї турботи про будуще; тепер міг він спо
кійно ждати нового порученя — справити привитальну вечерю

з припоясаними шаблями. А слугу він покликав до свойого покою,

обдарував його щедро і втискаючи йому кілька золотих монет

у руку промовив:

— Себастияне, Себастияне ! Ти сам того не тямиш, яку ве
лику прислугу зробив ти своїм завідомленєм нашій династиї і цїлій

державі !

18. Юлїй Цезарь на обідї у Лепіда.
День перед своєю смертю обідав Цезарь вечером у Марка

Лепіда; також Ціцерон, Саллюстий, Брут, Кассий і иньші при
ятелї та знайомі Цезареві і Лепідові були присутні.

В ходї розмови згадав Кассий мов знехотя, що недавно знай
дено записку про ворожбу, яку одержав Олександер Великий від

оракула Юпітера Аммона, і, на скілько він чув, Саллюстий має

у себе відпис сего документа. Але се був тілько жарт, умовлений

попереду між обома ними.

Коли вcї, особливо Цезарь і Ціцерон дуже зацїкавили ся,

мовив Саллюстий, що власне заким іти сюди, він переклав одно
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місце сего документа, але в поспіху забув сховати той переклад

і має його при собі ; він готов прочитати його. В сьому місцї

навязуєть ся оповіданє до того, де сказано про Олександрів при
хід до сьвятинї.

— І щож сталось далї ? — запитав Цезарь.

— Коли великий король наблизив ся, — читав Саллюстий

із своєї таблички, — то найстарший поміж жерцями сказав до

него „сину" і впевняв його, що сим іменем називає його сам його

батько Юпітер. Але підчас тої жерцевої промови . . . . . . .
• e e e e e o • * 9 в « e в e o • * * * e в e e в « - в

e e e- - e - * e e - е - «ь че e e в e - в е - e e e e

а в 4 e e в e e e e в e e e в e « « « e » в e a • в « в

e e - в е « е « в « » « e e e e e e e м в « e e в e e

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . Жрець, що

ледво вдержував себе, щоб не розсьміяти ся, не змінив анї одної

рисочки на своїм лицї, але промовив до церковного прислужника:

„Зараз принеси кадило і сьвячене зїлє", а коли се стало ся і на
каджено, мовив жрець до Олександра: „Найвисший бог вдихає

кадило твoйого тїла".

Тут усї вибухли безмірним сьміхом, а Юлїй усьміхнув ся до

Кассия і мовив: „Се вам удало ся !“ На се промовив Ціцерон :

„Але в иньших документах про Олександра знаходить ся ще одна

щїкава річ, та, що в часї тої подорожі до оракула він знайшов

дивну ростину, якої листє має ту силу, що оглушує чоловіка, як

тілько доторкнеть ся до його чола.

— Се ти певно про листки лаврового дерева 2 — запитав

Цезарь Ціцерона, а коли сей притакнув з усьміхом, додав Цезарь :

— Такого впливу лаврів я не почуваю. При тім обідї сказав Ще

зарь також иньше, тепер загально звісне реченє, а се стало ся

підчас їди. До їдальнї війшов післанець від сенату і подав Цеза
реви кілька актів до підпису. Поки він швидко прочитував їх,

кинув Брут при иньших гостях шнтанє: яка смерть найлїпша Р

І Цезарь, підписуючи акти, обізвав ся зараз і заким іще хто инь
ший відповів на се питанє, промовив: „Несподївана“, а потім по
чав складати попідписувані акти для післанця.

Сї Цезареві слова дуже вразили гостей, а Брут почав пильно

і не змигаючи вдивляти ся в свою тарілку. Тілько Ціцерон, що

почував супроти Цезаря не тілько найбільший подив, але не зва
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жаючи на полїтичне противенство також найбільшу прихильність,

здобув ся на слово і промовив:

— Кай Юлїй мабуть уже тілько з привички своїм духом

кермує кругом земним, але його серце вже втомлене cьвітом ?

За сим словом Цезарь швидко обернув своє лице до Ціце
рона і держав недвижно в руцї письма, які післанець уже взяв

був, потім довго вдивляв ся глубоким поглядом в Ціцерона, але

не відповів нїчого.

19. Сцена по битві під Австерлїцом.

Як звісно, в битві під Австерлїцом один французький полк

ґвардиї стратив хоругов. Оповідають далї, що Наполєон сказав

до того полка страшенну промову і заявив, що не дасть йому но
вої хоругви, доки в якій найблизшій битві не змиють із себе тої

ганьби. Наслїдком сего вояки засоромлені і пригноблені розпла

кались як дїти, а в найблизшій битві нїби то бороли ся з нечу
ваною доси погордою смерти і потім одержали від Наполєона

нову хоругов.

Те, що той ґвардийський полк утратив хоругов — дїйсна
правда; але те, що потому вийшло з сего, оповідаєть ся в полї
тичнім і військовім інтересї зовсїм невірно, ба навіть зовсїм про
тивно правдї. Тілько завдяки особливому випадкови, про який тут

не місце оповідати, дійшов до моєї відомости правдивий перебіг

тої подїї. Дїло було ось яке.

Наполєон на конї, окружений своїми маршалами, запитав —
і ce дїйсна правда — різким, зичним голосом: „Де ваша хоругов ?“

Потім глубока тиша. „Питаю вас — знов промовив Наполєон —
де дїла ся ваша хоругов?"

Тут знов настала мовчанка — і тут починаєть ся правдиве

представленє дальшої подїї. Вcїм на диво виступив із рядів один

старий ґвардиєць, що славив ся найхоробрійшим у цїлім полку,

і крикнув до Наполєона: „Ш у к а й с о б і її !“ Бонашарт, на хвилю

поражений, як іще шїколи не бував у своїм житю, обернув ся до

свойого ад'ютанта і шаказав йому пошепки відпровадити старого

вояка. Кождий знав, що се значить: розстріляти його зараз.

Але власне се розбудило в однім ще зовсїм молодім ґвар

дийщї ряд думок, яких я тут не хочу малювати і які кождий читач
сх

може зміркувати й сам. В якімсь піднеслім станї, коли чоловік
н
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почуває: „Жити чи вмирати, але се мусить бути сказане тепер,

а то се не буде сказане нїколи !" — і в найвисшім розпалї яко
гось історичного почутя сеї цїлої сцени крикнув він до Наполє

она: „Убійце мас, шукай собі хоругви !“ Цїcapь широко витріщив

очи. „А се що таке * промимрив він захриплим голосом і звільна,

поривами від'їхав із шеред фронту, немов усуваючи ся від нашаду

на свою особу і при тім не змигаючи вдивляв ся в молодого ґвар
дийця. Та поки ще здужав наказати або постановити щось, закри
чали нараз сотки ґвардийщїв, кидаючи йому під ноги свої кара
біни: „Він правду каже ! Ти вбійце мас, шукай собі своєї хоругви !"

А один крикнув навіть: „Ось тобі за неї иньша онучка !“ і кинув

йому із своєї торнїстри якусь полотняну шмату. Підняв ся такий

галас, такий заколот, що Бонапарт у тій хвилї не міг найти нїякої

иньшої ради, як тілько від'їхати мовчки зі своїм штабом геть, щоб

потім нарадитись, що його зробити в тім надзвичайнім і нечуванім

випадку. І прирадили, що найрозумнїйше буде покрити цїлу подїю

мовчанкою, вcїх вояків того полку розпустити до домів, щоб не

стикали ся з вояками иньших полків і загалом пустити все в не
память, щоб пізнїйше представити в зовсїм иньшім сьвітлї. А відки

взяв ся в полку такий настрій і що дало привід до такого підко
паня строгого військового духа, про се можна тілько губити ся в до
гадах. Нема сумнїву, що Наполєон велїв розслїджувати сю справу,

але здобутків сего слїдства не подано до загальної відомости.

Тілько одна, що правда, важна дрібниця дійшла до мого відома.

В тарабанї одного довбиша, що був братаничем фільософа Дідро,

знайдено картку, на якій були написані ось які вірші:

„Жертви конскрипциї ! Жертви рекрутчини !

Слухайте й так поступайте:
Де правда панує, де людяність знають,

Там кождому вольная воля
За свій ідеал наложить головою,

І муку приняти і смерть.
Але нїкому не надано права
Силувать иньших, щоб гинули й муки приймали

За не свої, за чужі ідеали.
Се вбiйство, убійство і ще раз убійство !"

З нїмецького шереклав

3. ф.
• —x—404—2-
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НА Поро3ї СТОЛїТЯ.
(Приcьвячено перемишльській українсько-руській громадї)*).

—-н--—

Вік, столїтє — слова cї віють на нас певним чаром. Хоч як

по собі конвенциональший сей подїл часу, для чоловікa cї терміни

повні значіння, а „чоловік все міряє по собі" — тхуто» ретро»

2у{}ротос, і він в своїм праві.

З столїтєм — циклем трох поколїнь, за котрим зовсїм зникає

всяка безпосередня лучність ґенеращий — звичайно звязуєть ся

ідея про епохальні подїї й вчинені ними важні переміни в житю,

в відносинах, в культурі. Дїйсно в суспільностях і расах ще не пе
режитих, на певній висотї культури, кожде столїтє приносить більше

меньше важні зміни в укладї житя суспільного, культурного, ду
хового. Досить пригадати собі з европейської істориї ХV вік

з його італїйським відродженнєм, з нечуваним переворотом в еко
номічних відносинах, з відтвореннєм нових земель для европейської

кольонїзациї й европейського знання; ХVI вік з реформациєю

й контрреформациєю, релїґійними війнами й новим монархізмом;

ХVII вік з його Тридцятьлїтньою війною, — віком Людвика ХІV
й рішучими перемінами в полїтичнім житю східньої Европи, звяза
заними з нашою козачиною; ХVІІІ вік з його новими полїтичними

чинниками — Росиєю й Прусиєю, роздїлом Польщі й упадком

Турциї, з його духовим рухом, антиклєрикалїзмом, рационалїзмом —
і великою революциєю ; ХІХ вік — з його национальною ідеєю

і национальними змаганнями, капіталїзмом і социяльною демокра
тиєю, нечуваним зростом точних наук і винаходів, промисловим по
ступом, перетвореннєм цїлого сьвіта в арену европейської куль

е.

тури и науки...

*) Публичний відчит, читаний в IIеремишлї 2 (15) січня 1901 р.

Лїтерат.-Наук. Вістник II. 6*
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Специяльно для нашої українсько-руської суспільности слово

„столїтє“ особливо богате надїями, перспективами. Молодечими

очима, повними ждання дивить ся воно перед себе. Хоч україн
сько-руський нарід не належить до дуже молодих в істориї наро

дів — в східнїй Европі се найстарший історичний нарід і почат

ками свого історичного житя й його інтензивністю він випередив

взагалї вcїх безпосереднїх своїх cycїдів, — але, як всї знаємо,

історичні обставини зложили ся так нещасливо для нього, що

перервали його історичний розвій, підірвали його сили й привели

на край национальної смерти. Що йно закінчене столїтє було

першим віком його відродження з того занепаду, з того страшного

лєтарґу: на його початки припадають перші симптоми, на його

кінець — перші успіхи того відродження, і се каже йому рвати ся

в нове столїтє — за новими здобутками свого відродження.

Істория минувшого столїтя оправдує сей молодечий запал,

cї надїї, які покладаємо на енерґію национального орґанїзма-ре
конвалєсцента, з якою він поновлює понесені страти. Киньмо лише

оком на попередне столїтє, що сими днями закінчило ся й стало

щїле предметом історичної обсервациї.

Його початки застали українсько-руський нарід серед най
тяжшого занепаду. Гетьманщина й взагалї Поднїпровє йшло швид

ким кроком до зросийщення; в Галичинї, на Волини й Поділю

в повнім розвою був процес польонїзациї; закарпатська Русь ма
дяризовала ся. І що було найстрашнїйше — се винародовленнє

осягало ся не самими тільки примусовими способами: в значній

мірі воно було також і добровільне, що вказувало на глубокий

занепад нациї. Национальними вповнї зіставали ся тільки народнї

маси — через свою темноту й повну безвладність; що підіймало ся

над ними — пропадало звичайно для народу; отже консервованнє на
циї було звязане з некyльтypнiстю 1 Що правда, национальне почутє

не вповнї вигасало часом і в тих елєментах, що над народньою

масою підіймали ся, але се у них, як і у народнїх мас, був не
ясний расовий інстинкт, котрий сам по собі не обiцював нїчого
СП8l06НН0Г0.

І ще Галичина з суcїднїми закордонними землями, хлопсько
маломіщанська, з своїми тодїшнїми сьвящениками-лущаками, що не

підіймали ся над рівенем своєї парохії, — меньше могла дивувати:

тут без перерви розвивав ся процес, розпочатий перед півпятьма

столїтями і зазначений насильним витисканнєм руської шляхти й мі
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щанства”), пересадженнєм на руський ґрунт чужих привілєґіованих

верств, що скоро поглинули й руські привілєґіовані останки, цер
ковною полїтикою зверненою против релїґійної окремішности Руси —
не диво, що cї факти по тількох столїтях нарештї почали давати

свої овочі ! Але Україна надднїпрянська, що перед столїтєм була

ареною великої народньої боротьби, могутного социяльно-националь

ного руху, що мав вимести вcї ворожі народнїм українським масам

елєменти — яка страшна й нагла переміна тут стала ся ?! Про
тягом столїтя замість давнього „лядського" сплетено на нарід

новий кріпацький ретязь, уже „власними силами", хоч і при дуже

важній „благосклонній участи" росийського правительства; про
відники народнїх мас в национальній боротьбі витворили верству

безсердечних визискувачів, що віддавшись справі затвердження

й скріплення своїх панських аспіращий, пустила в трубу навить

свою краєву автономію (хоч як вигідну для її клясових інтересів),

а в своїх змаганнях до повного зрівняння з росийською шляхтою,

сама йшла на зустріч зросийщенню. Зміст і значіннє великої на
циональної боротьби за рівність і свободу в кругах сеї нової

української інтелїґенциї так основно забуто, що вона властиво

ставала в її очах якоюсь боротьбою двох „шляхетських народів" —
„козако-руського" і польського — за свої привілєґії й права.

Більше розуміння, чи властиво — памяти, не завcїди зрештою ясної,

про ті великі часи, було у народнїх мас, але знеохочені безплодними

висиленнями, вони мовчки й апатично корили ся новим обставинам,

мов підміняні яким злим духом. Национальна смерть віяла над сим

в задавненім лєтарґу ослабленим орґанїзмом. Звістна річ, як автор

першої української ґраматики уважав українську мову язиком на

вимертю й дивив ся на свою роботу з чисто антикварного стано
вища. Видавець першої української етноґрафічної збірки так само

дивить ся на українську мову, як на памятку минувшини („нарЬчіе
малороссійское бьiвшее нЬкогда такь сказать язькомь отдЬльньімь

и господствующимь вь южньixь странахь отечества нашего").**)

Енеїда Котляревського, котрої сотні роковини сьвяткували

ми недавно, дорога нам як перша віщунка відродження, але сама

по собі не була якоюсь поворотною точкою. Здаєть ся, що анї

*) Міщанське, маґдебурське право, стоючи на ґрунтї церковної (католицької)
приналежности, принципіяльно було вороже руському елєменту.

**) Цертелевь, Опьїть собранія стар. малор. пЬсней.
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автор, анї публїка, хоч симпатично її приняла, — більшої ваги

її не надавали. Руху нїякого вона вона не викликала. Перші по
чатки українського лїтературного руху, лїтературної роботи можна

помітити доперва з кінцем другого десятолїтя і початком третього

в Харкові, що з заснованнєм унїверситету й жіночого інституту

став найбільшим просьвітним центром на Українї. Протягом майже

щїлої четвертини столїтя в Харкові з'осереджуєть ся український

лїтературний рух, — і варто придивити ся його розмірам і обста
винам, аби оцїнити ту национальну течію, котрої був він виразом.

Передо всїм не треба забувати, що Харків на просьвітний

центр видвигнено стараннями самої місцевої, української інтелїґен
циї, не уряду: унїверситет засновано на гроші зібрані місцевою

шляхтою ; інститут завязано місцевим добродїйним товариством

з інїциятиви славного Квітки ; Квітка ж був орґанїзатором і душею

місцевої сцени. Але й унїверситет, і інститут, і театр були росий
ські; национальний, або бодай льокальний елємент в них нїчим

виразнїйше не задокументовано; культура, культурне житє, яке

розвиваєть ся в cїм українськім центрі розмірно дуже силь
но*) — росийське, навить з дуже слабою місцевою закраскою”) —
і попри нього струмочком слабким і бідним тече той український

лїтературний „рух “, в видї кількох українських книжок і бро
шюр, роздїлених значними перервами, в видї поезий і опові
дань, з рідка мiщених в харковських журналах і альманахах (ви
даваних по росийськи) і т. и. Попри ту , справдешню“ куль
туру — росийську, серіозно трактовану не тільки урядом, але

й суспільністю, українська течія виглядала на простий провін
ционалїзм, дрібну забавку чи забаганку етноґрафів і антикварів.

Окрім привязання до мови й певних форм народнього житя, вона

не мала нїякого глубшого змісту : не тільки полїтичної, але й до
кладнїйше зазначеної суспільної закраски її бракувало ; якісь ширші

ідеї хиба в зародках можна в нїй шукати.

Київський кружок сорокових років, коло котрого зґруповали ся

вcї коріфеї українства середини сього столїтя має велику вагу

*) За перших десять лїт істновання харківського унїверситета в Харкові

видано 210 видань — половину того, що вийшло за той час в цілій Росиї.

Див. статю д. С. Р. Харьковская журналистика начала ньіньшнего столЬтія,

К. Старина 1892.

**) Цїкаво, що навить ся закраска в харківських журналах не зміцнясть ся»

а слабне з часом.
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в істориї українства тим, що українству тодї вперше попробувано

дати форму теоретичної доктрини, надано йому виразний суспільно

полїтичний і поступовий характер (знесеннє кріпацтва, антиклєри
калїзм, всесловянська федерация) і введено в круг ідей всесла

вянського відродження. Але й тут, як оповідає один з головнїйших

провідників його, було багато неясного; се були неясні молодечі

мрії ентузиястів, з котрими не знати щоби зробили сї самі енту
зиясти в дальшiи переведенню, як би урядова нагінка не розпо

лошила їх і не законсервувала для нас їх ідеї in statu nascendi.

Коли кирило-методиївські братчики, по невільній перерві, кілька
надцять лїт пізнїйше зібрали ся знову коло спільної народньої

роботи, анї в їх тодїшнїм орґанї — журналї „Основа", анї в иньшій

дїяльности не знаходимо вже того сильного полїтичного лету, і се не

можемо витолкувати тільки самими оглядами на цензуру. Але не

кажучи про полїтичну сторону, й ідея культурної самостійности

українсько - руського народа представляла ся їм дуже неясно

„Основа" нпр. нїчим не провокована голосила, що Українцї не по
трібують виробляти своєї наукової мови, бо мають на наукові працї

готову мову росийську, і взагалї кирило-методиївські братчики

показують значну неясність в поглядах на граничну межу укра
їнської й росийської культури: не кажучи про Костомарова, що

виступав в 80-х рр. против змагань вивести українську мову за

границї чисто селянського житя, таку неясність помічаємо і у Ку
лїша, ба навить і у Шевченка (з сього погляду особливо інтере
сний його Дневник), не тільки найбільше ґенїяльного, але й най
більш радикального в своїх национальних поглядах з кирило-мето

диївського гурта.

Той самий факт, що якийсь час (в остатнїх роках 50 і в пер
ших 60-х) центром українського руxу став Петербурґ, урядовий
центр, на 200 миль положений від етноґрафічної української гра
ницї, дуже характерний — він показує, як слабий іще був укра
їнський рух, і як тїсно залежав він від дїяльности одиниць (в да
нім разї — Кулїша). Та невважаючи на ріжні свої слабі сторони,

з деяких поглядів сей петербурський час був може найсьвітлїйшим

епізодом в істориї української ідеї в Росиї минувшого столїтя. В cї

роки всю культурну, поступову Росию опанувала справа еманщи

пациї селянства. В українській лїтературі протест против крі
пацтва й бажаннє лїпшої долї для селянства було одною з карди

нальних точок, і тепер уперше українство злило ся в однім кон

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

7
:5

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



82

цертї з вcїма поступовими елєментами Росиї, а заразом зійшло на

практичний ґрунт — переведення еманципащиї, надїлення селян

землею, заходів коло їх осьвіти й горожанської cьвiдомости. Цїкаво.
одначе, що як раз cя —- найживійша частина „Основи“, вела ся

в росийській мові, так само як і статї наукові й частина белє
тристики; по українськи друкували ся поезиї й оповідання, зви
чайно далекі від тих актуальних інтересів, більше в характері
давнїйших збірників, так що як раз лїпшою своєю частиною

„Основа“ непримітно зливала ся з росийською журналїстикою,

і українська частина її по при живійшу частину виглядала не
дуже втїшно.

Нова перерва в розвою українства — в 60-х рр. —
наслїдком урядових нагінок і упадка петербурського україн
ського руху, дуже некористно відбив ся на становищі українства.

в Росиї. За той час росийська інтелїґенция, а з нею й укра
їнська (gente) жила горячковим житєм; справа еманципациї селян

ства зійшла з дневного шорядку перед новими справами — бо
ротьбою з некористними явищами, які показували ся в народнїм

житю, з реакциєю, яка все дужче стала прокидати ся по періодї
реформ, а ще більше — перед питаннями суспільно-полїтичного

характера: справою полїтичної свободи, боротьбою анархізма й

лїберального еволюционїзма, й т. и. Тим часом провідники укра
їнського руху не пішли далї етноґрафічно-історичних інтересів

і досить неясних народолюбних поривів часів „Основи“. Коли укра
їнський рух віджив — у Київі, на початку 70-х рр., — від разу

зарисувало ся в нїм дуже небезпечне роздвоєннє серед української

інтелїґенциї: коли одні, жахаючи ся атракцийної сили панросизма,

тягнули яко мога далї від нього, та намагаючи на формальний

националїзм, часом впадали в легковажаннє тих загальних інтересів,

котрими жила сучасна росийська лїтература, — то другі в iмя

сих інтересів горнули ся як найтїснїйше до росийської лїтератури

й культури й легковажили собі национальні питання українства.*),

Стріча сих двох течій, з тою реакциєю, яку кожда з них викли

кувала в другій, ще більше загострювала їх крайности. З одного

боку натиск на поступові ідеї при слабости українського руху

непримітно переходив в панросизм, з другого боку националїзм,

жахаючи ся сього панросизма і тих непростимих гекатомб, які

*) Сї дві течиї описують Австро-руські спомини Драгоманова.
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складала українська молодїж в тодїшнїм росийськім революцийнім

руху, впадав часом в реакционерство, що знеохочувало до українства

як раз поступовійші, найбільш надїйні елєменти української моло
дежи. До того точив українство опортунїзм, що виник під депре

сиєю росийських заборон і виступав против розширювання укра
їнства поза границї „домашнього употребленія". Все се, зазна
чивши ся уже в недовгім періодї київського руху перед славною

забороною 1876 р., спинило дотеперішнїй хоч повільний, але

успішний розвій українства в Росиї й не переставало потім то
чити український рух та гальмувати його дальший розвій, так

по він в Росиї, не вважаючи на хвилеві проблиски, все ще нїяк

не може розгоріти ся на добре, стати серіозним национальним

рухом. З виїмком нечисленних одиниць для більшости „україн0
філів" він зістаєть ся — sit venia verbo — спортом, котрому cї

українофіли віддають ся як забавцї, стаючи тим часом обома

ногами на ґрунтї росийської культури й часом дуже дїяльно її
СПОМ8І'aК0ЧИ. -

Сей слабий і повільний розвій, ся внутрішня слабкість укра
їнського руху в Росиї не може бути витолкована самими лише

урядовими репресиями: вона окрім ним залежала також і від

иньших причин — як слабкість национального інстинкта й іст0
ричної традициї, сильне (невільне й добровільне) зросийщенн8,

невиясненість самих национальних национальних змагань і брак

серіозного і консеквентного трактовання їх зі сторони самих про
водирів сього руху. В усякім разї ся внутрішня слабість і нея
сність, разом з урядовими репресиями (що також, розумієть ся,

на неї впливали), були основними причинами того, що український

рух в Росиї спинив ся в своїм розвою й після цїлого столїтя не

прибрав розмірів і характеру, гідних тої национальної маси, котру

вони мають репрезентувати. Справедливо підносив в своїм часї
Драгоманов, що урядові репресиї 70-х рр. не могли-б мати таких

розмірів, як би українофіли 60—70-х рр. були використали сво
бідні від заборон часи для того, аби розвинути ширшу лїтературну

дїяльність, як би писали свої наукові працї по українськи замість

росийського, як би сотворили відповідну лїтературу підручників

і популярної науки й т. и. Але фактом зістаєть ся, що й автор

сеї уваги, належучи до молодшої ґенерациї, (одже маючи за собою

досьвiд попереднїх поколїнь), на пунктї культурної самостійности

України (не кажучи про полїтичну) до смерти не визволив ся

вповнї від впливів панросизма, поручаючи навіть галицьким Ру
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синам росийську культуру яко вищу та заохочуючи їх до такого

уживання прикладом Болгарів. Взагалї як критика українофіль

ства у Драгоманова часто бувала справедлива, так часто нездалі

реценти на його поправленнє в Росиї; тої фатальної ситуациї, в яку

попало українство в Росиї в остатнїх десятолїтях, він, очевидно, не

розумів; його накликування — в імя загально-людських посту

пових принципів звернути ся лицем до росийської лїтератури —
йшли в руку панросизму, і без того занадто сильному на Українї,

а його рада — не порушуючи принципіяльних национальних пи
тань виробляти українській мові місце „з долини", в рамах прак
тичних потреб, йшла на зустріч і без того сильному опортунїзмови,

й спиняла теоретичне виясненнє українського питання.

Застоя, в яку впадає наслїдком урядових репресий і сеї

внутрішньої слабости український рух в Росиї в остатнїх десято

лїтях ХІХ в
.,

була причиною, що з кінцем столїтя центр укра
їнської национальної роботи переносить ся в Галичину, д

о

Львова.

До 80-х рр. ХІХ в
. Україна все йшла передом перед Гали

чиною. Столїтє застало cї дві частини Руси в однаково безраднім

станї, але н
а

Україпї симптоми відродження почали проявляти ся

скорше й інтензивнїйше пїж в Галичинї. Уже „Русалка" спираєть

ся н
а українськім письменстві, але вона була також віщункою, оди

ночним явищем як Енеїда (хоч і без порівнання сьвідомійша від неї).

Национальний рух 1848 р
.

був лише шумним фаєрверком, в значній

мірі викликаним стороннїми явищами, й так же безслїдно згас, я
к

швидко запалахкотїв. Властиве галицьке відродженнє починається

доперва пробами 60-х рр. — пробами слабими й вповнї опертими

н
а

українськім письменстві: українська лїтература, українські

письменники були провідниками галицького шисьменства; україн
ські твори брали собі за взір шерші галицькі письменники, а в

значній мірі галицькі видання й заповняли ся українськими

творами, що звичайно й були найлїпшою частиною сих видань;

український националїзм і народолюбство дають провідні ідеї

й галицькому националїзмови. Се перетягається в 7
0 і й сягає по

чатків 80-х рр. ; доперва в 80-х рр. починає галицький национа

лїзм ставати н
а власні ноги: з одного боку від теоретично-неясного

народолюбства й романтичного козаковання переходить він д
о

практичних справ — боротьби з рутенством і орґанїзациї нацио

нальних елєментів д
о

полїтичної боротьби й подвигнення народнїх

мас, з другого починає звертати ся д
о Европи, входити в круг

европейських ідей. Ставши конкретним і поступовим галицький на
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ционалїзм став моральшо сильнїйшим від українського, і з тим

тратить своє давнїйше значіннє для Галичини українське пись
менство: українські письменники імпонують іще чисто лїтератур

ними прикметами — розмірно виробленою мовою, лїтературною
технїкою, або дослїдами на полї українознавства, але й тут з роз
воєм в остатнїм десятолїтю наукової лїтератури на галицькім

rpyнтї, з невиданим перед тим розцьвітом красного письменства

наслїдком виступлення цїлого рода нових талантів, що шукають

нових доріг лїтературній творчости — українське письменство

поволї сходить на другий плян, хоч се й не розриває тїсних —
далеко тїснїйших, нїж були коли небудь перед тим — духових

звязків обох частин України-Руси: противно, Львів стає в остатнїх

часах, можна зовсїм серіозно сказати, — всеукраїнським духовим
центром, в котрім розвиваєть ся национальна робота спільними

силами вcїх частин України-Руси, і мабуть зістанеть ся ще ним

довго — поки обставини не позволять перенести ся сьому центру

до властивого, feоґрафічними і історичними обставинами зазначеного

центра — старого Київа.

Як бачимо — три четвертини, або й більше, минувшого сто
лїтя — першого столїтя нашого відродження — пішло на перші,

дуже повільні й слабі кроки, на „ученичі лїта" нашої национальної

сьвiдомости. Ся повільність і слабість були неминучі супруги того

глубокого упадка, з котрого виходила наша нация. Минуло пів
столїтя перше, нїж наші чільнїйші люде почали серіознїйше розду

мувати над тим, хто ми, яке наше місце між людьми, та пробувати

зачеркнути якийсь плян национальної роботи. Минуло й друге
півстолїтє, поки ся национальна робота почала серіозно й інтен
зивно розвивати ся. Те, чим можемо ми потїшити ся на порозї но
вого столїтя, як дуже гарний розвій красного письменства, несо
гірший науковий рух, початки серіозної полїтичної гадки, початки

серіозної роботи коло духового й почасти економічного подвигнення

народнїх мас, прояви полїтичної самостійности й активности у на
ших народнїх мас (що доперва в остатнїх роках дали себе серіоз

нїйше знати) — все се результати не остатнїх навіть десятолїть,

а остатнїх років минувшого столїтя. В нове столїтє ми переходимо

в початках нашої на ци о н а л ь н о ї (не етноґрафічної тільки)

сьвiдомости, в початках нашої национальної роботи — се й оправ

дує наші надїї на се будуще столїтє, довірє, яке маємо до нашої

будущини. Остатнї роки показали дуже добре, що сьвідомість
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і одушевленнє ідеєю можуть дуже богато зробити навіть при

найбільших перешкодах і дуже слабих силах. В будущинї ми мо
жемо числити хиба на меньші перешкоди й на більші сили —
треба тільки моральної сили — ідейности й характерности, енерґії

витрівалости.

Робота остатнїх лїт мала не тільки чисто практичні резуль
тати — вона розвязала фактами цїлий ряд дуже важних теоре

тичних питань, що завертали нераз голову навіть проводирям укра
їнства. Тепер навіть не може бути вже суперечки про те, чи здатна

українсько-руська мова для задоволення вищих потреб народа, чи

надаєть ся вона для наукового оброблення, чи можлива повна

культурна самостійність українсько-руського народа, чи не має

українсько-руська лїтература держати ся границь популярної лї
тератури, чи не передчасна річ зачинати наукову роботу на укра
їнській мові, чи на часї ставляти такі далекосяглі постуляти як

українська вища осьвіта й вищі наукові інституциї, й т. и. Самі

факти дали проречисті відповіди на вcї отcї питання й зложили

їх до архіву, звідки витягати їх можуть хиба люде заслїплені або

тенденцийно упереджені. Подібним способом інтензивна, поступова

праця передовсїм розвяже нам і ті теоретичні питання, які ще не
порішеними висять над нами.

Ослабленнє, застоя українського руху, яка з вище зазначе

них причин стала ся в останнїх десятолїтях в Росиї й спинила

дальший його розвій, зложила на Галичину по при свої місцеві

клопоти загально - национальні справи. Комплїкация сe занадто

прикра для нашої бідної, і без того всякими язвами єгипетськими

обтяженої країни ! Але вона дала нагоду в остатнїх роках випро
бувати моральні сили Галицької Руси: чи може вона двигати на

своїх плечах, без помочи иньших українських земель, национальний

тягар, і Галичина частю витримала сю пробу. Хоч як дорога

й щїнна нам участь земляків з иньших частин України-Руси, але

річ очевидна, що ся участь вже есенционального значіння в роз
вою нашої национальної роботи не має: Галичина, взагалї австрий

ська Русь в найгіршім разї може стояти своїми власними силами.

Отже якіб сумні гороскопи не складали песимісти про будучність

иньших українсько-руських земель, українсько-руська нация від на
циональної смерти забезпечена — смерть перелетїла над нею...

Для песимістичних гороскопів я зрештою оправданих підстав

не бачу, противно — надїю ся повного відродження й успішного

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

8
:4

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



87

розвою, в однім спільнім, орґанїчнім процесї вcїх частин України
Руси, але сконстатувати спроможність для тутешнього Українця

великої українсько-руської землї навить про найгіршу евентуаль

ність остояти ся власними силами — річ не зайва — для певности.

Та сконстатована мусить бути не тільки повна надїя — не вмерти,

але й спроможність жити гідно, розвивати ся успішно. Жизненні

сили, показані українсько-руським народом, в австрийській Руси
специяльно, скарби творчости, здібностей, енерґії, укриті в масах,

виказані останнїми часами, за се ручать і забезпечають українсько

руському народови повну можність увійти в родину народів як

рівному з рівними, від иньших не гіршому, і своє слово серед
НИХ СК8l88ТИ.

-

Се може комусь здати ся претенсиональним, що хочемо рів
няти ся з найщедрійше обдарованими материяльними й духовними

богацтвами народами, але претенсийности в тім властиво нема. Вар
тости народа не рішає число баґнетів, великість гармат і сума

податків, а иньші прикмети. Атенянин з часів Перикля, в полатанім

гіматії розмочуючи в публичній криницї кусник хлїба, з гори дивив

ся на облїплених золотом перських сатрапів, — — і мав на те право.

Коли потрапимо бути панами на своїй землї, коли потрапимо винести

й держати наш нарід на рівени загально-людської культури та

де що в неї від часу до часу докидати, коли вcїми силами свого

народа будемо працювати над тим, аби духові здобутки зробити

приступними для як найширших народнїх мас, над тим, аби під
нести їх материяльний добробут і тим зближити до реальної, а не

формальної тільки рівности, і взагалї будемо старати ся помножати

суму щастя в границях своєї нациї без шкоди иньших — то

справдї будемо народом не гіршим від кождого иньшого (с92єy2:

ї-тоу), без огляду на те, чи буде нас кілька, чи кільканайцять, чи
кількадесять мілїонів.

т

м

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

7
:5

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



СП0МИНИ Пp0 ф6ДЬК0ВИЧа.
Зібрав

бхr) -8оман Заклинський.

—ир-е-ч —

l]].

Істория букваря і співанника.

Федькович був автором букваря, що його зладив був в на
родній мові для буковинських шкіл, та предложив тр. op. конси

сториї черновецькій до апробати для публичних шкіл людових на

Буковинї. На те отримав він від консисториї забавну відповідь,

котру тут подаємо, переписавши її з всякою точностию з ориґіналу:
N. 3159. .

Благородном8 Господйн8 N. Федкокичк Пер8тчикь

вь Ростоках к. ІІрадлеженьій Кенcїсторїи (W Господина Ile
р8тчика „БSккарь длл ґsспSдарских к д'kтечокь на Б8ко
кин k" козрацiаєтсА Госпsдин8 Йздателю (? !) ск тимь
Примkчанїємь ксплть, таке таковкій по рез8лтатk Ценз8ри

йзь Глад8 дїдактичного й Методичного ко 0училицiaxь
народнкіх к на БSкскинЬ неможеть супsтоєЕлєнь квіти.()

- - ь 24 Юнім

(?
)

Консїсторїн БSковинской к к Черн»кцахь дна і

1867.

Біть некьітности ихть Fiисоко Прєкsсходитєлстка ІІрноскл
цієннаго Єпископа.

11pxїмандрить Єпархїн
Вendella").

*) Ориґінал сеї відповіди находить ся у дра Бучинського.
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В семім листї до д. Горбаля з дати 18 мая 1867 згадує

Юрий про свій буквар сими словами : „Що стало ся з моїм буква
рем ? бо чернівський консистор сказав, що не має такого рефе
рента, аби го умів скритикувати. Чистий менї консистор І Але

сьміх би був неаби-який, як би мій буквар у Львові напечатав ся**).

Видно, що Юрий предложив свій буквар рівночасно конси

сториї черновецькій, і львівській комісиї для укладаня шкільних

книжок руських, бо відповідь консисториї має дату 6 липня 1867,

а лист до д. Горбаля дату 18 мая 1867.

В листї до д. Остапа Терлецького, відповідаючи йому на

лист з 3 жовтня 1867, пише Юрий слїдуюче: „До пана Бучин
ського напишіть, аби мій буквар зараз до п. Партицького пiслaв,

але зараз**). Д. Бучинський запитаний про се, осьвiдчає, що може

се значить, що він мав піти до комісиї шкільної, взяти відти бу
квар і занести Партицькому. Могло се так бути, бо він (д. Б.)

був ще тодї у Львові на правах.

Слїдуючого року питає ся Юрий Гната Рожанського в листї

з дня 25 червня 1868 писанім із Сторонця: „Не знаєте, чи мій

буквар приймила комісия шкільна ***). А в осьмім листї до д.

Горбаля, котрий то лист без дати, (а походить з того самого часу,

або міг бути написаний два до три тижнї скорше) пише Федькович:

„А ви пришлїть менї мій буквар"*).

З сего випливає, що мабуть поет довідав ся від Гната Ро
жанського, що комісия шкільна не приняла його букваря і тому

жадає від д. Горбаля, щоби йому звернено рукопис").

Про сей буквар писав він із Сторонця 14 серпня 1868 р.

отсе до редакциї „Правди" : „Торік, чи мабуть ще перед торік

подав я був до чернівської консисториї руський буквар з проґра
мом, як би найлучше cїльські школи уладити можна. Консистория

відтрутила мій буквар, а я з серця післав його до Партицького
кр

(забув, чи до Партицького чи до вас). Та виджу, що й у вас

") Листи Федьковича. «Зоря» 1892 стор. 839.

*) Листи Федьковича. Житє і Слово«. 1894, стор. 118.

*) Материяли до житcшиси Федьковича. Лист до Гната Рожанського. »Зоряє

1895, стор. 317.

*) Листи Федьк. sЗоря « 1892, стор. 339.

*) Здало би ся заглянути до реґістратури львівської ради шкільної, чи нема

там якого слїду того букваря.
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у Львові мій нещасливий буквар не інак гостив, як і в Чернівцях,

бо вже до тепер час би було його або приймити або відтрутити

і менї яко непотрібний відослати. Тимчасом чершовецька конси

стория інакше ся порадила і оногди менї офіцияльно написала,

абим не лиш буквар, але й иньші книжки, коли які написав, до

них прислав, а вони будуть їх печатати, а мене закутають. На

се пишу я до Партицькoдo, — не пишу але молю, аби менї мій

буквар відослав, бо уперше менї блиснула надїя, на ш і школи
н а н а р о д нї м я з и щї о с н у в а т и**).

Той то буквар відкинула комісия для укладаня руських

книжок шкільних у Галичинї. Відтак 8 мая 1869 р. краєве пра
вительство буковинське, ідучи за розпорядженєм мінїстерства про
сьвіти з дня 29 цьвітня 1869 р., відозвало ся до Федьковича,

запрошуючи його до уложеня „першої читанки до народних шкіл".
Федькович відповів, що не вірить нї в прихильність, нї в здібність

щензора своєї працї; проте думає подати вперше мінїстерству два

кусники на спробу: один ориґінальний, винятий із свого букваря,

а другий яко переклад 80-го кусника з читанки, котру йому подано

до переiначеня. Коли-б мінїстерство одобрило ті два кусники, то

була-б надїя, що він виповнив би його наказ*).

Опісля удав ся Юрий до д. Бучинського, щоби тойже заняв

ся випечатанєм його букваря і в тій справі писав до него пять

листів. Д. Бучинський оповідає про те ось що:

В лишню 1869 прислав менї Федькович до Відня до видру
кованя буквар для шкіл народних буковинських і співанник для

господарських дїточок. Співанник видрукував я в друкарни Мехи
таристів власним моїм коштом ; та більше його роздавав, нїж про
давав, тому наклад не вернув ся. — Буквар був писаний право

писю фонетичною, лише автор задержав букву „Б". Перегля

нувши буквар, зажадав я від Федьковича дозволу на справленє

деяких незрозумілих у Галичинї буковинських провінциялїзмів

язикових, і заступленє їх словами в Галичинї а також у Буковинї
уживаними, — по части ухиленя деяких польонїзмів, котрі Бог зна

яким способом туди попали, як приміром „кленчити" (knieen)

місто клячати. Буквар первістно лиш для Буковини призначений,

через ті поправки міг зарівно там, як і для Галичини служити.

*) Ом. Огоновський. Істория лїтератури руської. 1889. Ш. 2, стор. 655—656.

*) Ом. Ог. Істор. лїт. р. II
. 2
,

стор. 656—657. »Правдає 1869, стор. 189—190.
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Федькович спротивив ся тим поправкам, зажадав звороту руко
писи і дістав її назад. Незабаром після того післав я йому видру
кований його співанник. Здає ся, що був рад із сего, бо в листї

до мене заявив, що пристає на моє жаданє дотично поправки

букваря. Однакож я вже тодї не годен був видрукувати його,

бо не стало менї гроший. Ось моя переписка з Юриєм дотично

букваря і співанника.

Перший лист.

[Аркуш білого листового паперу 8", записані дві сторони цілі і третої часть.

Відступи в горі і в долинї середнї. Лист сей без місця (Сторонець) і без дати.

Д. Бучинський одержав його у Відни дня 9. червня 1869. і замічає, що веї

сі листи писав Федькович із Сторонця і туди слав він свої листи до него].

Добродію !

За Ваш ласкавий листь зь 27/5 відь самого щирого серця
спасибігть !

Да букварь не могу вамь борше прислати якь хіба за мі
сяць, бо мушу го відписувати, а до того часу мало, бо моя служба

сего місяця много відь мене вимагає.

Маю ще одну прісьбу до вась, дорогий та добрий мій До
бродію. — Тогідь післав я до Фр. Шусельки, редакторя Реформи

у Відни, мої нїмецкі поезиї в манускрипті, єму їх дедікуючи. —
Потрудіте ся добродію до того шана, (National Нotel) и запи
тайте в єго, чи він мій манускрипть діставь, и чи я го вь чимь

не осердивь, бо ні письма, ні відповіди від него не маю.

Дожидаючи від вашеi милости любого та веселого відвіту

вь скорі, и клоню ся вамь яко вашь слуга Федковичь.

До відписуваня букваря беру ся завтра. — За місяць мати

го мете. — За Шусельку ще разь прошу; я того чоловіка шіную

за всі німці у відни. —- Най на мене не гніваєcь.

А напишіть мені те, прошу вась, де будете черезь сей мі
сяць, аби я знавь, куда до вась адресувати. — Прощайте!

Др у г и й л и с т.

|[Пів-аркуш білого звичайного паперу, записаний з одної сторони з великими від
ступами в горі і долинї. Лист без місця, а дату має 28. червня 1869].

Добродію !

Миле Ваше письмо, лисане 11. с. м. діставь и дякую, да

друге, вь тімь листі у тиждень обіцяне, не дістав. — Може
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и пропало, бо много листів до мене писанихь по поштахь про
п8д86.

Теперже поселаю вамь букварь. — Гадавь що цілий пере
пишу, да не мавь коли. Отже сь кілька переднихь аркушівь пе
реписавь, а решту таки старихь поселаю. — Лишь не подивуй
тесь, що такі помазані ; у передь ixь Партицкий поправлявь,

а я ixь мусівь теперь попереправлювати. Вижь будете ласкави

уважати, аби черезь ті поправки у друку колотеча не наробилась.

Єслибь би але яка перепона була або ви инакь обрадились,

то є: букварь уже не друкувати, то ласкави будьте, мені єго
назадь відослати.

За вісти про Шусельку дякую ! — Письма від него і доси

не маю. — Про фотоґрафію як ваша воля.

Клонится до вась вашь щирий

Федьковичь.

Тр ет їй л и с т.

|Пів-аркуш білого, звичайного паперу, записаний з одної сторони з відступом

у горі меншим, а в низу більшим. Лист без дати. Д. Бучинський одержав його

у Віднї дня 12 липня 1869].

Добродію любий !

Букварь я післав ще 29. м. м. и мусілисте го уже дістати. —
Ще поселаю вамь и співанник, и можете єго або до букваря до
лучити, або осібно друкувати, а якь не може бути, то прошу

мені єго назадь відослати.

Що буду вась просити, милий мій добродію, довідатись

у якімь склеші, по чому тамь коверцї (Террichzeug) на лікті
продають, а то цвітні коверці, да не в квіти, а вь арабески

у жовту ажь до вь брунатну фарбу; зь рештовь — хоть би

и вь квіти, лишь аби не дуже сорокаті.

Не гнівайтесь, що вась турбую, просить вась вашь уклiи
ний слуга

Федьковичь.

По чому платится у відни відь аркуша руского друку ?

Ч ет в е р т и й л и с т.

[Звичайний аркуш паперу, перша сторона записана цїла, а другої половина,

досить значні відступи згори і знизу. На четвертій сторонї находить ся адреса.
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Понад адресою підписав ся надавець: «1. Fedkowicz in Putilla «. Низше: Аn
Нerrn Мeliton Buczynski ! Нórer der Rechte an der Universitát in Wien. III.
Рosthorngasse № 3. І, 4., з дошискою recommandirt. Почтою витиснено Recom :

і дописано число 243., стампіля почтова Рutilla 10,7., вкінци віденьська стампіля

Wien Landstrasse 147. — Лист сей без дати. Д. Бучинський одержав його

дня 15. липня 1869].

Дорогий Добродію !

Діставше Вашь листь сегодне, т. є 97, заразь вамь и від
писую.

Пруби друку не діставь, мали на пошті пропасти, такь якь

и много листівь до мене адресованихь а не рекомендованихь

пропадає ; — дивну то хтось охоту чи забавку має, моі листи

переймати.

Дивно мені дуже, чому букварь у відни у Мехітарістівь не

друкуєте? вшакь тамь и дешевше и краще друкують, а вь Ко
ломиі тілько вамь блудівь наробя, то и десята коректура вамь
Не П0М0Ж6.

На дальші ваші запитаня тілько скажу: ad І. — мягчити

слова не позволяю, бо то є полéнізми. — Конець має бути ко
нець а не конець. Абуза украінскі до нас не мають прилипати.

ad 2. — „Нашего" має бути таки „нашего" а не нашого. —
Чули ви, аби руснакь, хотяби и зь ґалитчини, казавь „нашого" ? —
Що Партицкий чи Осадца каже, то не є ще євангеліє. Истенна

истенновь, а відзімicє — відзімicє.

ad 3. — ґосподарь можна перемінити вь господарь.

ad 4. Є не можна перемінити на і. Се каліцтво би було. —
Ви не читали, якь украінці теперь пишуть ? — „Єсти" пишуть

„йісти" ! — се не смішна річь ? — Безь є не можна обiйтись.

ad 5. в можна опустити.

Білше концесій не можу вамь зробити. — Сли ласка такь —
добре, сли ні — пришліть мені букварь, — видите, шо и я умію

німцемь бути?

ТЬдучи зь Відня, поклонітся ще відь мене Шусельці.

Вашь щирий слуга

Федьковичь.

П я т и й л и с т.

[Аркуш листового паперу ясносиньої краски 4", записаний на двох сторонах цілих,

а третої частина. Великі відступи з гори і з долини, та з лївого боку. Лист пи
саний письмом дрібним і густим. Уcї пять сих листів переписав я з ориґіналу,

одержавши їх від дра Бучинського].

Лїтерат.-Наук. Вістник II. 78
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Сторонець 18/11 1869

Високогодний Добродію !

Дякую такь пану Шусельцї якь и краянамь нашимь любимь,

до котрихь ся низкимь поклономь и щиримь словомь клоню,

а найпаче вамь Добродію за ласкаве повінчованє до нового мого

чину"). Кругь єго дуже тісний, и не много дастся доброго зро
бити, найпаче для того, що правительство не є нам приятне, на

пцо много доводів маю, чи маємо.

Співанникь прехороший Вамь удав ся и вамь цїлимь сер
цемь дякую, що свого труду и докладу не пожалували. Жаль

мені тілько, що и букварь мій у такімь снаряді не вижу якь

и співанникь. — Да сли хочете добродію, то го вамь пришлю,

и підь тими варунками, що ви мені ставили, або ставити мете.

Манускрипть мігбимь навіть переробити и шобілшити, або и змен
шити, якь би ваша воля.

Отці Михітаристі аби здорови були, якь то гарно друку
ють ! — Вась прошу, Добродію, о адресу до ixь и по чóму бе
руть від аркушя звичайного друку прозоевь, бо маю гадку дати

до іхь друкувати або маленький калєндаричокь діля дітей, або

мою поему: Волошинь, або де що пожиточного вь школи. На
білше якь на два аркуші не зможесь мій кармань, и треба зь ма
Л0Г0 П0ЧИН8lТИ.

Сегодне поселаю такожь кілька співанниківь до буковинскоі

краєвої ради шкільноі сь прісьбоéвь до запроваженя іхв у на
ріднихь школахь. — Президенть мені дуже прихильний, але міні
стерія зовсімь ні. — Коби то я знавь, котра жавра тамь така

на мене, то є на наше діло недобра ! — не знаєте ви Добродію ? —
Довідайтесь и пришліть мені єго адресу, а я знатиму що робити.

Ближуть ся поволи и роковини смерти нашего бадечка. Якь

кождого року, такь хочу и теперь віршь поминальний написати,

а Вась прошу, чи не мігь би я го у Мехітаристівь дати друкувати ?

') Тодії Федьковича іменувало мінїстерство просьвіти повітовим (окруж

ним) інспектором шкільним на повіт вижницький. Про його інспекторську діяль
ність була коротка згадка в Зорі « 1896. — І. 3.
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Клонюсь до Вась дуже уклінно и ще разь дякую, и по

вікь дякувати-му за співанникь такий прегарний !

Зоставайте у добрімь здоровлю.

Такь вамь зичить вашть слуга

Федьковичь.

Поклін до п. Шусельки !

На cїм кінчить ся переписка Юрия з д. Бучинським про

співанник і буквар. Останнїй і доси лишив ся непечатаний. Ми
нувшого року напечатано в однім фейлєтонї „ДЬла" маленьку ча
стинку з того букваря під надписом: З педаґоґічної писательської

творчости Юрия Федьковича. Подає Г. П. (Див. ДЬло 1899 з дня

10. жовтня ч. 217).
*

Про фотоґрафії Федьковича розповідає др. Бучинський ось се:

Студенти унїверситету шістьдесятих років розповсюднювали

много фотоґрафій наших найзнатнїйших авторів та дїячів полї
тичних. Таким чином розходили ся по Галичинї фотоґрафії Шев
ченка, Квітки, Кулїша, Костомарова, Кулїшевої, Білозерського, Ко
тляревського, Хмельницького, Дорошенка, кн. К. Острожського,

Нечуя, Н. Устияновича, Марії Марковички і и. Між тими обра
зами було також кілька ріжних фотоґрафій Федьковича, зміж

котрих найперше появила ся фотоґрафія Юрия в унїформі вій
ськовім, а опісля в гуцульськім строю.

Про свої фотоґрафії згадує деколи Юрий у листах, бо

приятелї і почитателї його таланту бажали мати фотоґрафії його.

В листї до А. Кобилянського р. 1861 пише між иньшим : „Ти

був так добрий жадав від мене мій образ. То посилаю оден, який

тут в Кезді Васаргелї мож було одержати" ")
.

Д
.

Осташ Терлецький посилаючи лист д
о

Федьковича під

датою 3
.

жовтня 1867 пише ось так: „Коли передавали Ви для

мене вірш Ваш дорогий, н
е знали Ви, ч
и

дали менї фотоґрафію,

ч
и

нї. Отже я тепер переказую д
о Вас, що н
е дістав я Вашої

фотоґрафії. Будьте-ж так ласкаві і відписуючи н
а

мій лист, пе
решлїть менї свою фотоґрафію"*). На се вiдписав Юрий попри

иньше: „Фотоґрафію шлю, хоть н
е дуже і вдатна. Слиби ваші

паничі бажали собі також моїх фотоґрафій, т
о можуть їх дістати

*) Листи Федьк. до. А
.

Кобилянського. »Жите і Слово « 1895, стор. 17.

*) Листи Федьк. «Житє і Словоз. 1894, стор. 117.
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у тутешного фотоґрафа, тузин пять левів""). В листї мабуть з р.

1868 пишучи до д. Остапа Терлецького, а властиво до ученицької

громади в Станїславові, згадує і про фотоґрафії : „А моєї фото

ґрафії не позволяю де инде відбивати, хіба тут у мене! Напишіт

се і п. П[арти]цкому. Жмурків най зо мнов нїхто не грає, бо я

і сьліший виджу. А знов напишіт п. II(арти]цкому най до мене

і словечка нїколи не пише, бо єго листи неотворені відошлю му

назад. Най він ся держит Перебендів і т. д. Да шкода про се

і говорити**).

Д. Бучинський розказує, що хотїв було фотоґрафію Юрия

побільшити до формату кабінетового, а навіть ще більше, щоби

був образ до украшеня комнат. В тій цїли зажадав присланя собі
фотоґрафії Федьковича від Антона Слюсарчука, котрий тодї пе
ребував у Товмачи. Слюсарчук відписав йому на те слїдуючий лист:

Товмач 13. мая 1869.

„Шосилаю Тобі Федьковича. Добре дїло воно було би збіль
шити його образ, однак порадь ся його, бо знаєш, що торік мав

Партицький з ним, коли без призволу позволив собі його гуцуль

ську гідність пустити в сьвіт. Зрештов я би дуже рад, аби воно
так стал0 сЯ".

От на cїм кінчать ся відомости дотично фотоґрафій Юрия.

До виданя збільшеної фотоґрафії Юрия очевидно не прийшло.

* ІІІ. Спомини Семанюка.

Бувши в лютім р. 1897 у Віднї, довідав ся я від д. Івана

Семанюка, студента прав у Віднї, що його батько був знайомий

з Федьковичем. Я попросив його, що як буде дома, щоби поробив

записки. Він так учинив в часї сьвят Великодних і доручив менї

спомини свого батька у Відни 16. червня 1897.

Отець мій (пише д. Сем.) Юрий Семанюк, дяк, тепер у Кобаках,

Косівського повіту, ось що розповідає про Федьковича:

„Любий та милий був то чоловік. Як я був дяком в Пути
лові, знав я його добре, ба і він мене чогось то любив. Чого,

*) »Житє і Слово«, 1894, стор. 118.

*) »Житє і Слово«, 1894, стор. 118.
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не знаю. Знаю лишень то, що майже в кождий передодень сьвята

брав він мене до своєї хати від пароха. Там (в хатї) скаже бу
вало менї співати народнї піснї, а сам возьме ґітару або лїру,

тай собі ту саму пісню грає"). Співаю, співаю, аж тут дивлю ся:
Федьковичеви котять ся сльози з очий. Я удавав, що не бачу.

Він обтерши сльози, зачинав сам співати якусь вояцьку пісню.

Так нераз сидимо до пізної ночи.

Борони Боже, щоб я коли сказав йому „ви", тогди сердив ся

дуже. Колиж я забув ся і таки сказав „ви", то він зараз і каже

з досадою: „Жди, теску*) не забувай си, ми вcї рівні".

Федькович убирав ся по гуцульськи і так ходив і до церкви.

По дорозї не минув нїкого, аби не привитав ся, та дещо не за
говорив.

Раз на сьв. Юрия взяв був він мене до себе з церкви; то

були його іменини. Хто тогди навернув ся до його хати, вcїх
частував, гостив, а відтак став грати. Ми співали до пізної ночи,

гуляли, та з пістолєтів стріляли. Через цїлий час забави був

Федькович зовсїм тверезий, як ґаздї яло ся. В ночи ще мене сам

відпровадив до пароха, бо як казав, бояв ся, щоби я не впав на

кладцї, через котру менї приходило ся переходити.

Федькович гроша нїкому не жалував. Як лише мав, то кож
дому позичав, та давав даром. Нераз висилав наймита свого, аби

пантрував, хто в бідї-нуждї находить ся у селї. А коли сей „змір
кував кого", то він зараз ішов туди, тай грішми ратував. Навіть

більші квоти гроший давав він бідним, як видїв, що їм дуже треба.

Раз перебрав ся був Федькович за старця - прошака, тай

КаЖе Д0 мене:

„Іду наших панів трібувати". а/

— „Та куди йдеш, теску ?“ питаю.

„Иду аж на Вижницю".

— „Верхом, чи пішки ?“

„О пішки, бо хочу по дорозї ще декуди повернути".

На другий тиждень вертає вже мій теско з мандрівки, тай,

закликавши мене до себе, розповідає:

*) Акомпаніює. — Прим. д. І. С.

*) У Гуцулів іменники кличуть себе »тесками «. — Прим. Ів
.

Семанюка.

Д
.

Василь Волянський осьвiдчає, що слово „теско“ уживане лише в Пу
тилівщинї, а в Ростоках уже нї! Зрештою воно зовсіїм н

е

специяльно гуцульська

і вживає ся скрізь п
о

галицькім Підгірю.
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„Знаєш теску, у тих панів, бігме, нема серця. Де лишень

прийду до пана, тай стану на ґанку, молитви говорячи, а тут

чую, вже в кухни панї кричить на кухарку, чому мене скорше

не вигнала ще з подвіря. А тоті вcї пани, що я у них був, то

вcї мої добрі знайомі. У одних просив-єм хлїба, у других гроша,

у третих переночувати ся: „Хоть у кутику десь, кажу, примістїть
мене бідного чоловіка".

— Нема, нема у нас місця", — кричить шанї, — „зане

харите нам хату".

Беру я, тай iду до христїнина гуцула, а той не знає, де

мене подїти. Усїм частує, тай на постелї менї стелить.

Але аби панам показати, які вони, — беру я, перебираю ся

з панська вже, тай їду фіякром, до всїх тих, щом у них був же
браком. Приїжджаю, а вони до мене: „ Шросимо, просимо до
покою !"

— „Нї !" кажу, „не хотїлисте мене вчера жебраком прий
мити, то не приймайте мене і в сурдутї. Я той сам чоловік. Коли

вам сурдут милїйший від чоловіка, то ви не люди“.

Що вони не перепрошують мене, але я cїдаю зараз на фіякер

і їду далїй. Так до всїх тих їхав я, що у них за старця був“.

Дотично сего послїдного замічає д. Бучинський ось що:

„Оповіданє се робить на мене вражінє лєґенди з другої або третої

руки; відгомін думи про Ганджу Андибера, Гаруна аль Рашіда
і т. д., котрого не можна брати вже з тої простої причини до
словно, що вигляд Федьковича аж надто був знаний в такій близь

кій охресности, як Вижниця".

Д. Василь Волянський також недопускає, щоби се могло

бути правдою, бо нїколи анї від него самого, анї від свояків його

не чув про се дїло нїчого.

Примітки до сих споминів.

Могло би здавати ся
,

щ
о

з сих споминів виявляють ся самі

суперечности характеру Федьковичевого. Ми довідали ся з них,

що поведенє Юрія було наскрізь демократичне, що він дуже ша
нував звичаї народнї, т

а

придержував ся їх у щоденнім житю,

що був він чоловік гостинний, милосерний, жертволюбний, а д
о

с
того всего ще й материялїст. Які суперечні риси !
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Хотяй між людьми найбільше і таких, що самі себе хвалять,

то Юрий належав до тих немногих, що самі за себе зле говорять,

тому він виявляв себе гіршим, нїж був дїйсно. Се оказувало ся

особливо тодї, коли був чого огірчений, отже під впливом злого

гумору. Тодї з досади виговорював на себе пцо міг найгіршого.

Така вдача належить між людьми до рідких випадків. Що дїла

Федьковича були інакші, нїж слова дотично своєї особи, се п0
бачимо.

Найбільше замітні ті слова Юрия, котрими він виявляв

себе материялїстом перед о. Слюсарчуком. Хотяй вагу сих слів

геть зменшила, ба й знищила гадка дд. Бучинського і Волян
ського, однакож не можемо тих слів поминути мовчки задля того,

що в подібнім сенсї писав він також до д. Остапа Терлецького,

відповідаючи йому на лист з дня 18. марта 1868: „На цїли лїте
ратурні, та кат зна там на які стипендиї я писем своїх не дам!

Що я зароблю, то моє має бути, тай годї. З мене великий песи
міст: коли гаразд не може людий навчити, то най біда учить**).

Якже інакше, дотично материялїзму, писав Юрий в тих ча
сах, коли не находив ся в потребі грошевій, се читаємо в його

листї до д. Богдана Дїдицького з дня 6. липня 1861 р., коли

післав томуж свої поезиї до друку: „Що я за мої писаня нїяких

грошей не буду жадати, розуміє ся само собою, бо мій стан і з ним

получені доходи увільняють мене від тої прозаїчної конечности"*).

Загально знана річ, що редакциї журналів платять за статї.

У Русинів вправдї не все автори жадають того, або редакциї

гірше оплачують письменників, нїж у иньших народів, але досить,

що платять. Так за прийманє гонорара ще нїхто не скаже, що

ті автори материялїсти. Тому і Федьковичови нїхто не міг би ди
вувати ся, наколи би й він, розсердивши ся, висловив бажанє, що

хотїв би мати з своїх писем якийсь доходець, хотяй, здає ся, воно
На Все лишило ся тілько бажанєм.

Федькович не був материялїстом, се оказує ся з висше на
ведених споминів Семанюка та з слїдуючих споминів дд. Ревако
вича і Кирчова. Від д. Семанюка довідали ся ми, що Юрий ви
шукував потрібних і сам нїс їм запомогу. Се високий степень

милосердя і жертволюбности. Д. Ревакович пише, що поет, про

") Листи Федьк. »Житє і Слово» 1894, стор. 119.

*) Листи Федьк. зЖитє і Словос 1896, стор. 20 і 2
1

.
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давши свою реальність у Чернівцях, роззичив майже всї гроші,

котрі в значній части пропали, так що поет терпів у останнїх

лїтах навіть материяльний недостаток, жиючи лише з невелич

кої пенсиї*).

Д. Кирчів описує яркий случай милосердя, що сьвідчить

про високо розвинене почутє правди у поета, отже й відчуванє не
долї убогих людий: Як посьвячували памятник на його гробі на

черновецькім цвинтари і люди вже розійшли ся, надійшла якась

старенька жебрачка. Як довідала ся, хто під тою плитою у гробі

спочиває, кинула ся на землю, обіймила холодний камiнь i тяжко

заридала: „Тут же я тебе, добродїю мій ласкавий, найшла; а я так

за тобою випитувала ся, а я так шукала, де ти ся подїв !“... Роз
казувала, що покійний нїколи не відправив її з порожними ру
ками; нераз не маючи під рукою на той час гроша — давав

навіть свою булку, або хлїб і казав прийти за годину, або дві,

а вистаравши ся гроша, надїляв її щедро. Також був поет

щедрим для якогось бідного дїда лїрника, котрого запрошував

до себе грати на лїpi*).

Що Юрий не був материялїстом, доказом сего й ся обста
вина, що він, одержавши красний маєток по матери, легко його

випустив з своїх рук. З другим маєтком по батьку так само зро
бив. Материялїст був би бодай затримав його, як би не побільшив,

а він, умираючи, не лишив майже нїчого, як се посьвiдчає д. Ва
силь Волянський, котрий також попирає наш погляд, що Юрий

не був материялїстом.

На підставі сих доказів не годні ми нїяким сьвітом дати

віру словам Федьковича дотично його грошолюбства. Коли би так

було, то він був би складав гроші, а тим самим був би міг через

щїле своє житє досить ускладати, як роблять грошолюби. Тим
часом у него того не було. Знаючи, що грошолюбство з жер

тволюбностю не ходять у парі, скажемо, що Юрий не був анї скни
рою, анї навіть скупарем. Дїлами показував себе чоловіком вели
кодушним, милосерним, і то тим більше офірливим, що запомагав

не лише того, хто витягав руку до него, але вишукував потрі
бних, щоби їх ратувати, а се вже висший степень жертви. З сего

*) Ревакович. Причинки до біоґрафії Федьковича. »Зоряє 1888, стор. 35.

*) »Різдвянкає, (виданє тов. Просьвiта ч. 120) зложив Павло Кирчів
У Львові 1890.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

7
:5

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



101

виходить, що Федькович був чоловіком незвичайно гуманним, жер
тволюбним. Се був чоловік взнеслого характеру. З причини, що

се важний рис душевної вдачі, тому задержали ся ми троха довше

над сею психічною чертою нашого поета.

Ще хочемо поговорити про материялїзм Федьковича, але вже

з иньшого огляду.

В тих часах, коли о. Слюсарчук і д. Бучинський відвіду
вали Юрия, міг він бути нераз у фінансових клопотах, бо крім

24—25 злр. своєї місячної пенсиї*) мабуть не мав більших до
ходів. З господарства не здає ся, щоби мав дохід, бо ми знаємо,

як поети ґаздують і як Юрий міг господарювати при своїх що
денних війтівських занятях та при многотї гостий ; тож iз сего

виходить, що мабуть доскулювала йому нераз недостача грошей,

зваживши, що його дім був дуже гостинний. Се була би причина

материялїзму у Юрия, наколи би він був справдї материялїстом.

Юрий був чоловік дуже образливий; чого будь легко ображував

ся і зараз впадав у злий гумор, тай тодї виливав на папір свої

материялїстичні примхи, котрі були лише фразами, а не походили

з душевної вдачі Що він написав у листї до д. Остапа Терлець
кого, се вийшло з під його пера з причини гнїву. Юрий там

пише: „А доки нїмецькі (поезиї) не будуть видруковані, то нїчого

Вам більше не пришлю. Лиш менї видить ся, що ви за нїмець

кими не дуже гинете ! — лїпше богато не шолїтикувати, але правду

сказати"*). Після сих слів гнївний Юрий вилив на папір свої

материялїстичні фрази, наведені висше. -

Як знаємо, Федьковичеви хтось подав був фальшиву вість

про ті золоті інтереси, які роблять редактори на його поозиях.

Ми не годні були розслїдити, хто се йому наговорив, але факт

фактом, що пересьвiдченє таке мав Юрий після візити о. Ничая

з Завадки, котрий зовсїм не був прихильником нашого лїтератур

ного руху і розвою.

Нїде правди дїти, Юрий нераз був лихий на „Правду" за

те, що не квапила ся друкувати його поезиї. Се знаємо вже від

д. Бучинського, а також сам Федькович дає про се знати д. Гор
балеви в семім листї з дня 18. мая 1867. Піславши свої поезиї

на руки дра Сушкевича, а іменно „Шестий поменник смерти Та

*) Листи Ів. Левицького до Р. З. »Зоря» 1895, стор. 317.

*) Листи Федьк. »Житс і Слово« 1894, стор. 119.
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раса" і „Перше посланиє", дальше так пише: „Може ІІравда всти
дає ся моєї негибльованої музи? — Нехай не боїть ся моя кри
шечка, не ме вона їй більше в очи лїзти. — А гарні кавалочки

я дїля неї прилагодив !.
..

Да нехай собі здорові н
а сволоцї по

рошком припадають, коли так**).

Не помогла і т
а

ласа виява ; Правда таки н
е друкувала

його слабших поезий. Він остаючи дальше під вражінєм нетерпячки

і гнїву, писав д
о

д
.

Остапа Терлецького в жовтню(?) 1867 ось

так: „ Шравда н
е варта і цибулї печеної, н
ї

що д
о верха, н
ї

що

д
о середини, а д
о

таких орґанів я н
е пишу. Гадаєте, що цїлий

„Майор" ґрейцар варт ? — Овва!" — волїли б
и

Авербаха пере
В0Дити".

На персвазиї д
. Терлецького, щоби таки підпомагав „Правду"

своїми писанями, пише Юрий в листї мабуть з початку р
. 1868:

„До „Правди" н
е пишу і н
е буду писати, б
о

про таку

Правду ще ся і лишить. — Що воно є тота ваша Правда?“

Хотяй д
.

Бучинському обіцяв запомагати „Правду", проте

дальше був н
а неї тнївний, висловляючи ся терпко про неї в від

повіди на лист д
.

Терлецького з дня 18. марта 1868 : „Послїдні

мої поезиї, що я післав д
о II—я (Пулюя), а відтак їх казав пі

слати Партицкому, чому н
е дійшли д
о

своєї адреси, але дістали

ся д
о

редакциї нашої худої Правди ?“*).

Тимчасом зайшов у маю року 1868 несподїваний факт, що

страшенно зворушив душу Юрия, т
а побільшив у него неохоту д
о

Львовян і їх журналїв. Се була критика його поезий, що появила

ся в 1
7 ч
. „Руси". Дарма, що Юрий в наведенім листї д
о

д
. Тер

лецького питає ся його ось сими словами : „Чи н
е вийшла ще кри

тика н
а

мої нові поезиї? Я б
и вас просив т
у

критику виволати

(викликати), б
о буде наука для мене"*).

Та хоч нїби такий він був б
и рад критицї, про т
е скоро

появила ся критика, обидив ся нею д
о

найвисшого степеня, хотяй

Богом і правдою сказавши, н
е було причини д
о

обиди. Що так

дїйстно було, наводимо т
у критику дословно з 17. числа „Руси"

р
.

1868 з дня 26. мая, з дописи від Бродів:

*) «Зоря» 1892, стор. 338.

*) „Житс і Слово" 1894, стор. 118 і 119.

*) „Житє і Слово”, стор. 119.
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„Сам наш Федькович, — нехай нам сего не бере за зле —
далеко лучше писав, доки ми не стали величати його в письмах

наших; послїдніж утвори його, як „Рожеві квіти" i иньші дрібні
поезиї, суть тілько забавкою без цїнности ; а прецї при його зна
ню руської народної мови, при його поетичнім талантї, він в силї

був би утворити що путнього, розчитавшись в нашій істориї й по
кинувши споминки військові, которі наколи повтаряють ся за часто,

хоть би природно представлені, не роблять уже того ефекту, як

його поезия про загибаючого улана, поміщена в „Слові“, його
„шельвах", і иньші початкові його поезиї. Навіть його комедия

„Так вам треба" не зробилаб на сценї жадного ефекту, окрім

того, которий його імя, яко імя народного писателя, викликує“.

Поет уважав тоту критику за велику зневагу, тай під вра
жінєм її впав у апатию, про що дає знати д. Горбалеви в осьмім

листї, де ось як виявляє свою журу шо тій причинї „...Я такий

тепер заклопотаний, що менї дивно, як я і на сих пару слів міг

ся зважити. Аж тепер вам вірю, що тото є клопіт та жура, і як

чоловік може в апатию впасти ; не впасти але пропасти, бо я ра
хую кождого чоловіка за пропав, що в ню впав"... Дальше звертає

свої слова до того, що його гризло, отже до тої критики і так

пише: „Що я тому бродському добродїєви такий великий у очех,

що він мене у 17. числї „Руси" так гарно звеличав. Недурно то

наш нарід приповідає, що с... не ззїсть, поки не обваляє".

„Шодякуйте, ласкаві будьте, львівській громадї від мене за
„почестне", і скажіть їй, що най ся не боїть, що я єї своїми

„безцїнностями" ще коли ся надокучу. Держав Бог Андрушка

і без того окрушка. Чи як кажете?... Але почестне бродського

пана добродїя примусило мене, і своїй музї ледащій подякувати

за хлїб-сіль лїтерацьку, а самому стати за громадського писаря...

Ще вас молю благаю братчику, мабіть уже у останне, абисте

були такі ласкаві, самі написали до Вахнянина, най менї відошле

ycї мої манускрипти, не давши їх у печатню, а ви пришлїть менї

мій буквар і ті поезиї, що бувши в мене, їх до Львова взяли.

А нашим редакторам там скажіть, аби моє імено не важили ся

у своїх ґазетах сшоминати, нї друкувати, бо менї не тяжко до

Львова поїхати, да і їх обдрукувати, але не друкарським калилом,

а гуцульським топорищем. Менї тепер однаково: пропала честь,

пропав хлїб, найже пропадає і вік, хоть мій, а хоть чий... Не
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забувайте сеї прахтики, що хто не слухає здорового розуму, тот

мусить опісля слухати бродських дехтярів““).

Так пізнали ми причини невдоволеня Федьковичевого із
Правди, і гнїву його на Правду і взагалї на Львовян. Та у Юрія

гнїв швидко минав ся. В червню писав він осьмий лист до д. Гор
баля, повний обиди і пересердя на Львозян, отже і на Правду,

як усе, а вже 14. серпня тогож самого року посилає він письмо

до тоїж самої редакциї Правди зовсїм спокійно і в тонї поважнім*).

З сего випливає, що у Юрия була вдача санґвінїчна.

Ось на сьому поки що конець нашим сшоминам про Федь
кович8.

29

*) Листи Федьковича. „Зоря" 1892, стор. 339. Лист сей (осьмий) без дати,

а редакция „Зорі” пише, що з тексту виходить, що лист написаний в р. 1867.

Се помилка, б
о
,

я
к знаємо, лист той написаний під вражінєм критики, котра

була друкована р
. 1868, як висше наведено. Отже сей лист писаний в початках

червня р
.

1868.

*) Див. висше в сих споминах.
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3 p00ИЙСЬК01 України.
—4ек»——

(Огляд українського житя за минулий рік. — Некрольоли. —
Ювілеї. — Суспільне житя. — Национальні змагання. —-

Література).

З тяжким серцем оглядаю минулий рік. Не геть-то багато

дав він нам, за те на самім кінцї одняв у нас одного з найкра

щих синів України-Руси, одного з найпильнїйших дїячів україн
ських — Олександра Яковлевича Кониського.

Умер Кониський !.
..

Перестало бить ся серце, повне любови

д
о

рідного краю, перервала ся т
а

н
а диво міцна енерґія, що

в протязї більш 40 лїт н
е знала утоми й спокою, прямуючи завжди

д
о

одної ясної мети — щасливої долї України. Не через т
е лишень,

що d
e

mortuis aut bene, aut nihil, а п
о щирій правдї — я н
е

знаю людини, яка більш за Кониського була-б перенята україн
ськими інтересами. Все житя його нероздїльно сполучене було

з житєм України. Він жив її житєм, страждав її горем, був ща
сливий її щастєм. Можна любить Україну так, я

к

любив її Ко
ниський, — але більш, я

к він — любить н
е

можна. Він н
е жив,

він горів любовию д
о України, найбільш любив її „во время люте",

в самі, здавало ся, „страшні, тяжкії мінути" і покладав за неї

все своє житє, свою душу, а більш такої любови — н
а

сьвітї
н0 м86.

І його н
е стало, н
е стало великого українського патріота,

що увесь вік свій, н
е

покладаючи рук, в потї чола працював н
а

користь без краю і єдине дорогого йому дїла, працював здебіль

шого — з тяжким болем в душі, під тягаром трудних обставин,
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під ворожими замахами „чужих" і „своїх". І ce не спиняло його

працї, — а, здавало ся, наддавало ще більшої сили сьвятому

вогню його енерґії. Серед великого моря суєсловів та диллєтантів

української ідеї небіжчик на всю постать свою стояв живим для

них докором — своєю невтомною, безупинною працею. Я не знаю

нї одної більш-меньш значної української справи, яка не повста

ла би коли не інїциятивою, то при дїяльній участи небіжчика. До
останнїх хвилин житя не давав він собі спочити, працюючи з за
палом невтомного юнака. Лежучи вже на смертному ліжку, складав

він нові пляни нової, широкої роботи і вмер, як і жив, з тою

самою живою думкою.

Небіжчик О. Я. Кониський належав до тих дїячів, що не

мають за житя дїйсної собі оцїнки. Ріжностороння суспільна дїяль

ність небіжчика при особистій цїльній і палкій його вдачі, яка

при широких безпосередних зносинах з людьми придбала йому

багато неприхильників — не могла бути оцїнена його сучасниками.

Дїяльність таких людей можна справедливо зрозуміти та оцїнювати

тодї лиш, як вона перервала ся і стала очевидною втрата від

їх смерти.

И только трупт, его увидя,

Какь много сдЬлаль онь, поймуть,

И какь любиль онь, ненавидя !

Будущий історик українства конче і найперше мусить про
студіювати історию житя Кониського. Імя Кониського в істориї

українства — одно з найбільш поважаних, в-вік незабутнє імя.

Крім Кониського, смерть в протязї мунулого року унесла Е.
І. Борисова, О. О. Доорохольського та артистку Е. П. Боярську

(Богемську). Перший з них може бути найкращим зразком того,

як марнують ся великі духові сили при наших тяжких обставинах.

По своїй вдачі — се був дуже талановитий, енерґічний, шовний

віри в кращі ідеали працьовник; а вмер — з надломаними силами

фізичними і духовими, з розбитими надїями на кращу будущину,

вмер передчасно.

О. О. Доорохольського не багато хто знає; читачі „Вістника"

знають його лиш по тим поезиям, що тут друкували ся. Але по
езиї ті не можуть бути дїйсним показчиком того, що в нїм утра
тила Україна; то були лише перші, несьміливі кроки молодого юнака,

що вмер маючи 25 лїт віку і не скінчивши навіть осьвіти.
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Мій раю, — писав він за кілька день до смерти, —
Як би то я іще здолав

Прожити задля тебе, рідний краю,

Я-б душу всю тобі віддав !

Як я-б кохав... Як серцем вірним
Став спочувать твоїй бідї,
Твоїм стражданням неомірним,

Твоїй недолї і нуждї...

Е. II
.

Богемська була одною з талановитїйших артистичних

сил української сцени. На жаль, национальне пересьвiдчення н
е

відповідало її талантови. Поводженєм останнїх лїт свого житя

вона неначе-б дискредитувала значіннє всієї попередньої своєї

дїяльности ; т
а н
ї

— можна перервати свою роботу, але н
е

можна

знищити попереднїх її наслїдків; се закон усякої дїяльности

в духовій сфері.

Минулий рік визначив ся н
е лишень одними втратами. В житю

українських дїячів і разом українського суспільства були і ра
дісні хвилини. На минулий рік припало кілька ювілеїв українських

дїячів-патріотів.

1
8

мая скінчило ся 40 лїт суспільної т
а ученої дїяльности

проф. В
.

Б
.

Антоновича. 40 лїт — час н
е

малий ; коли-ж завва
жити, щ

о

т
а 40-лїтня діяльність пройшла уся під тягарем трудних,

надто трудних обставин т
а

ще й здебільшого — під мерзенними

несовістними інсинуациями, — т
о

зрозуміла буде т
а

велика повага,

яка оточає ймення сего заслуженого дїяча України-Руси.

4 марця сьвяткував ся в Чернигові 25-лїтнїй ювілей су
спільної дїяльности І. Л

.

Шрага. Не багато єсть н
а Українї ша

тріотів, що так, я
к

д
. Шраг, отверто виступали-би в оборонї своїх

нереконань. Культурно-национальні українські завдання — т
о для

його н
е хатня, але широка сусшільна справа, яку боронить він

всією силою своєї енерґії і таланта. Щиру правду казали йому

під час ювілею, коли завважили, що він скрізь працює в першій

лаві тих, хто боронить усе сьвітле й гарне в житю, що він подає

приклад моральної сили, яка обшираєть ся н
е

н
а власть, але н
а

себе, і викликає загальне признане серед людей.

В минулому роцї відбувала ся всесьвітня вистава, лїкарський

т
а

археольоґічний конґреси в Парижі. Всесьвітня вистава зви
чайно дає усїм культурним нациям привід виявити і репрезенту

вати своє национальне істновання т
а

його здобутки. Так сe зви
чайно робить ся, так робило ся й тепер ; н

е кажучи про иньші,
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значнїйші нациї, навіть Литовцї, — не що вже бідні вони, чейже

не богатші за нас, а й вони репрезентували себе, як слїд тому

бути. Не було на виставі лишень України росийської. Та може її
й зовсїм немає ?

З початку 1900 р. вияснило ся позитивно, що реферати

українською мовою будуть прийняті на ХІІ археольоґічному з'їздї

в Харькові 1902 р. На московському засїданнї комітету, що ула
штовував справу харьківського археольоґічного з'їзда, проти участи

„Славян" на з'їздї повстав з усїх делєґатів один проф. Соболев

ський. Правда, що проф. Соболевський зістав ся в такій значній

меньшости через те лишень, що на з'їздї не було проф. Флорин
ського, — тодї два голоси „проти Славян“ серед 80 решти уча
стників засїдання було-б щїлих два голоси. „Більшість" все-ж не

велика. Сей факт отвертого голосовання виявив, о скільки числен

ним був той табор, завдяки якому счинив ся відомий какофонїчний

галас на київському археольоґічному з'їздї і який рекомендував

себе „вь разителемь общественнаго настроенія". Се те саме „боль
шинство истинно-русскихь людей", що вболївали душою, бачучи

як украйнофiьська гидра хоче пожерти на археольоґічному з'їздї

вcї здобутки росийської культури. Як бачимо, та „більшість" ві
дограла сумну ролю театральної кляки, що досягає успіху грубим

галасом здорових гарлянок. А як ще — головна річ — какофонїя

та покладена була на мотив „саveant consules", то успіх її був

забезпечений. Коли-ж справа повела ся прилюдно, перед cьвітом,

то один із капельмайстрів сховав ся за кулїси, а другий полишив

ся без оркестра.

Слїд згадати минулий рік між иньшим і тим, що в протязї

його Українцї росийські і австрийські не переставали себе тїшити

надїєю, що Котляревський дождеть ся таки памятника. Даремні

сподївання ! Вже й місце остаточно адмінїстрация призначила,

і надпис затвердила, — а памятник Котляревського все лежить

запакований в кутку мійської полтавської думи на радість думським

мишам, на сьміх людям та на сором полтавським дїячам суспіль
ним. Сором, гидкий сором ! Та забудьте вже, панове Полтавщї, що

Ви Українцї і що той многострадальний памятник має бути бать
кови української лїтератури; памятайте хоч, що суспільство, жер
твуючи гроші, поклало ся на Вас і довірило Вам покласти па
мятник — ну, хоч просто — заслуженому чоловікови, якого воно

через що небудь поважає ; повинні-ж Ви виконати свій обовязок,
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коли взялись за його ! Справою з сим памятником Ви самі собі

поставили бучний памятник в істориї суспільної самосьвiдомости.

Історія з полтавським памятником кидає сумну тїнь на справу

з другим дорогим памятником, справу, що саме розпочинаєть ся

і — не дай Господи, — щоб тягла ся так само. „Союзь русскихь

писателей" постановив просити дозволу на збір грошей для по
станови памятника Т. Г. Шевченкови. Зносини про се з Мінїстер
ством Внутр. Справ уже розпочали ся.

В Чернигові земське зібраннє нарештї розглянуло доклад

про українську мову в чернигівських народнїх школах. Доклад

сей подав ще 1893 р. І. Л. Шраг. В докладї фактами дїйсного

житя, історичними справками та рациональними арґументами з ше

даґоґії доводжена конечна потреба — завести в народнїх школах

Чернигівщини мову українську яко викладову. За cїм лїт черни
гівське земське зібраннє „не мало часу“ розглянути сей доклад,

і розглянуло його аж в кінцї минулого року. Проєктна комісия

звузила пропозицию д. Шрага, признавши можливим просити, аби

дозволено було вживати в школах мову українську в другоряднім

значінню, в поясненнях для більшого і яснїйшого розуміння учнями

шкільних викладів на мові офіцияльній. Навіть в cїм виглядї

справа ся викликалм гарячий протест де-яких місцевих обруси
телїв, яким відповідав, обороняючи своє внесеннє, д. Шраг.

Минулий рік досить богатий був і на змагання в пресї

з приводу українства. Головнїйші факти того змагання у свій час

подавали ся у „Вістнику" і я їх тут наводити не буду. Не буду

розглядати і цїлої низки статей проф. Флоринського в „Кіевля
нинЬ" п. з. „ГдЬ правда?“ В статях тих автор відповідає д. Нау
менкови та проф. Антоновичу і не каже нїчого нового в порів
наню з тим, що говорив у попереднїх своїх статях, про які

я мав уже нагоду говорити у „Вістнику" специяльно. Скажу лиш,

що статї „ГдЬ правда" написані ще в більш дразливому тонї, нїж

попередні, мають в собі ще більше особистих виходок і ще міц
нїйше закріпляють за собою ту сумну характеристику, яку прид
oали вони авторови серед росийської та української преси. Щоб

не бути голословним, наведу то резюме статей проф. Флоринського,

яке робить так прихильне до його „Новое Время". Ось те ре
зюме, — наведу його слово за словом: „Вь зтихь статьяхь, по
лемизируя сь украинскими литературньїми сепаратистами, авторь

вьясняеть, вь числЬ многато другого, и тоть по истинЬ печаль

Лїтерат.-Наук. Вістник ІІ. 84:
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ньій и нелЬпьій факть, что новьiй язькь русской науки и вьicшей

образованности сочиняется во ЛьвовЬ шо почину злЬйшихь враговь

галицкой Руси — господствующихь вь зтомь злополучномомь рус
скомь краЬ поляковь и принудительньіми государственньїми мЬрами

навязьiвается населенію, чтобь оторвать его оть духовнаго обще
нія сь остальной Россіею и тЬмь облегчить его національное

обезличеніе и обезсиленіе, а засимь и поглощеніе.., И 9ти кани
бальскія усилія, какь вьясняеть проф. Флоринскій, находять дЬя
тельную и знергичную поддержку вь рядахь украйнофильской

интеллигенцiи не только зарубежной, но и русской; даже во главЬ

оргарнизованнаго заговора противь галицкой Руси поставлень

русскій уроженець, получившiй образованіе вь Кіевскомь универ
ситетЬ... Сь замЬчательной ясностью и убЬдительной силой проф.

Флоринскій разоблачаеть весь вредь зтой затЬи сь точки зрЬнія

интересовь русской народности“ („Новое Вр.", 1900 р
.,

ч
. 8895).

Здаєть ся, ясно. Ясно й те, кому більш личить „разоблачать"

„канибальскія усилія" т
а „организованньій заговорь“, — ч
и

проф.

унїверситета, ч
и

кому иньшому.

В минулому роцї появило ся і декілька цїнних книжок укра
їнських. Першорядне значіннє серед них, як здаєть ся менї, має

ювілейний збірник української поезиї — „Викь". Я н
е

маю н
а

метї давати тут лїтературну критику сего збірника, — се дїло

окремої, специяльної статї. Завважу що-до сеї книжки н
а

одно

лиш, — вже шів року, я
к

появила ся ся книжка, а й досї н
е

було н
а

неї н
ї

одної серіозної критичної статї. С
е

ясно сьвідчить,

о скільки наша публїка т
а

наші лїтерати цїкавлять ся лїтератур

ними новинами. Були, правда, дві досить широкі статї про „Викь", —

одна прекрасна статя И
.

Нетяги в „СЬверному КавказЬ", а дру

га — статя проф. Сумцова в „КОжномь КраЬ"; але перша статя

написана більш з приводу „Вика", нїж про „Викь", а що-до дру
тої, т

о
я дозволю собі зупинитись н

а

нїй детальнїйше.

Проф. Сумцов дуже незадоволений, — н
е

знати чим біль
ше, ч

и „Викомь", ч
и

українською поезиєю. Про українську

поезию проф. дуже злої думки; н
а

його думку, українська поезия,

що вважала ся до сего часу за поезию, зовсїм н
е поезия, але

проза; а що д
о

галицької поезиї — т
о

се вже навіть і н
е проза,

а щось таке, чому в усякім разї н
е місце в порядній книжцї.

З того суворого присуду виключають ся лиш т
і поети, що наро

дили ся в Харківщинї або хоч поблизу Харківщини. Я н
е знаю,
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може й справдї в Харківщинї таке вже виключне, поетичне по
вітря, що вcї українські поети конче мусять туди їздити, як хорі

на південний беріг Криму. Певна річ, що проф. Сумцов, який

дише тим самим повітрям, краще се знає ; і коли се так, то дуже

сумно, бо далеко не вcї хоробливі українські поети, особливо за
кордонні, спроможні скористувати ся харьківським поетичним кур
ортом. Дуже ще незадоволений проф. Сумцов і тим, що в „Ви
кови“ дуже мало поезий про... пасїку. Справдї, се зле; хто любить

пасїку, тому приємно прочитати вірша про пасїку. Такий закид

для редакторів „Вику" — прецедент дуже шоганий. Можна спо
дївати ся, що вcї, хто кохаєть ся в городинї, в баштанах, в са
дівництві, рибальстві — слїдом за проф. Сумцовим висловлять

і свої претензиї, — біда! Дивуєть ся проф. Сумцов, чому в „Ви
кови“ прийнята система хронольоґічна, а не змістова. Чому справдї?

Мабуть тому, що коли-б була змістова, то не була-б хронольо
riчна, — се залежить від основної думки і смаку укладчиків. Не

подобаєть ся шан. професорови й те, що в збірнику поміщені

лише самі поезиї, а він радив-би помістити там і прозові зразки

української лїтератури за сто лїт. Але-ж, пане професоре, в збір
нику сама поезия займає щось пів тисячі сторін, а проза мала-б

заняти й цїлу тисячу або й дві, — то що-б то була за книжка 2

Як менї доводилось чути, редактори „Вику" улаштували разом

і „Вик" прозовий у двох томах і дуже бідкають ся, що двох то
мів, навіть великих, для зразків прози — дуже мало. Виходить,

що сему лихови легко можна-б було зарадити, долучивши, після

поради проф. Сумцова, до виданого тома поезиї і всю решту прози.

Порадa справдї практична. Коли-б послухати її, т
о

можна-б у ви
давництво внести ориґінальну новину : продавати кожний примірник

книжки з телїжкою сцеціяльно для її перевозу. І в оголошенях

іможна-б було написати: „Викь" в оправі і з телїжкою коштує
стільки а стільки“.

З иньших великих книжок у минулому роцї надруковані:

Другий том Левицького, третїй том Кониського, Кулїша — „Опо
відання" (з передним словом М. Чернявського), „Чорна рада",

„Драмована трилогія", великий альманах — „Хвиля за хвилею“.

Друкували ся і опери: Лисенка — „Утоплена" т
а Аркаса — „Ка

терина". Появило ся і чимало цїнних народнїх книжок: „Малий

кобзарь" Т
.

Г
.

Шевченка (за 5 коп.), „Бжилницьтво" Немолов
ського, „Страшний ворог" (оповідання про горілку) Загірної,
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друге видання „Чорного пару“ Чикаленка, „Оповідання про Антона
Головатого", „Оповідання про Богдана Хмільницького" (обидві

друкують ся) М. Комара, „Понад Днїпром“ та „Бурлака" драми

Тобилевича, „Грошолюбка" та „Дїд Евмен" оповідання Кониського,

„Наталя" поема Макаровського, „Орися“ оповід. Кулїша, „Вірна

пара“ оповід. Ганни Барвінок, Оповідання Марка - Вовчка (дві
книжочки), „Мороз" оповід. Пейверінта (перекл. Г. Галайди),

„Мудра дївчина" нар. казка та иньші.

Більшість сих книжок написані давно, але вже добре й те,

що вони нобачили сьвіт божий.

Не багато взагалї дав нам минулий рік. Будем сподївати ся,

що новий дасть більше.

З новим роком, з новим щастєм!

Spectator.
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Рекомендацийний лист.

Нашого Галичанина не легко витягнути на ширший сьвіт;

треба якоїсь незвичайної кари божої, щоб вигнала його поза межі

зазначені чорно-жовтими стовпами. А ще незвичайнїйшої ласки божої

треба, щоб навіть такому ексцентрикови втиснути перо до руки

і присилувати його — не тілько передумати те, що бін бачив,

але й рушити мізком на стілько, щоб уформував собі словами пе
редумане. Ми бачили Галичан, що вирушивши за межі Австриї

і волочачись по сьвітї по просту не бачили нїчогicїнько, возили

свою улюблену Галилею з собою, мали в душі такий великий

запас рутенщини і шабльоновости, що чужина не могла зробити

на них нїякicїнького впливу. Хто не пригадує собі „Подорожей

но Італїї“ пок. М. Подолинського, в яких автор, хоч сам був

і бачив, так щільно держав ся Бедекера І Автор отсих рефлєк

сий —- також галицький Русин, але зовсїм иньшої породи. Коли

наші давнїйші туристи") мов благочестиві осли зривали по дорозї

тут бодяк а там крошивку, жували смирно те, що їм накидали

в жолобок Бедекери та иньші провідники, витріщали очи і не

бачили, дивувались а не думали, і пильнували тілько одного —
утертого гостинця, — сей біжить вифиркуючи мов молодий жеребець,

ганяє по полях і нетрах, приськає піною парадоксів і кульгавих

порівнань (прошу полюбувати ся його зіставленєм : Драгоманов,

*) Розуміє ся, виємок тут др. Яр. Окуневський, якого „Листи з чужини“

займають почесне місце в нашій небогатій туристичній лїтературі.
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Нїцше і Шеллї ! Пок. Михайло Петрович готов перевернути ся

в гробі I)
,

але думає, н
е любить шабльону, волить вишалити дур

ницю, коли тілько вона його власна (прим. поставити н
а одній

дошцї Атени і Запорозьку Сїч !)
,

нїж повторяти те, що мололи

і перемололи иньші. От тим т
о прочитавши його записки м
и по

думали собі, що хата н
е завалить ся, коли надрукуємо їх н
а

сторінках нашого вістника. Наш турист н
е нудить, а се вже добре.

Думки, про які перечать ся вчені, він висловлює собі бігцем, мов

невинна дитина. Сперечатись з ним, додавати нотки д
о

його ре
флєксий м

и

вважаємо невідповідним. Кому н
е сподобає ся одна

або друга увага — patent portaе д
о

полєміки. Для нас важно те,

що у автора записок є очи, є мозок н
е затуманений шабльоном,

т
а

є й щире чутє, що н
е стратило звязку з рідним народом і з у

cїми покривдженими т
а поневоленими, — а се одинокий вірний

компас у мандрівцї житя. І коли автор заховає собі т
у

сьвіжість

ума т
а обсервациї, яку видно в отсих його замітках, т
о

м
и на

дїємось, що незабаром він перший виступить против неодного

свого твердженя. І ce буде н
е сором йому. Тілько т
і

н
е

зміняють

своїх поглядів, хто або нїколи н
е

мав нїяких, або привик повто

ряти чужі мов шапуга. Ів. Франко.

І. Швайцарія.

Від шів столїтя тріпоче ся серце у всякої живої людини

в широкій Росиї від самого слова: Цюрих ! Цюрих, — ч
и

се н
е

поклик волї й братерства в думках усякого чоловіка росийської

держави? Чи се н
е той рай, д
о

якого біжуть усї бажаня? Кілько.

дївочих мрій, кілько слів про него I кілько зітхань, кілько го
рячих слїз !

Нові Атени, жерело науки; нова Мекка, жерело нової віри;

віри й науки про всесьвітне братерство і щастє !

Цюрих і Женева, два городи, два пункти, з котрих видно,

всю Еврошу. Хто хоче пізнати Росию, н
е треба їхати п
о

нїй без
межній ! Вона сконцентрована в одному городї, в Цюриху. Хто

хоче бачити людий цїлого Сходу: Цариград і Атени, нехай їде

в Женеву. З
а

чаркою чаю буде у него сидїти: Жидівка з Білої

Руси і дївчина з Грузиї, палка я
к

південне сонце, Сибіряк із щіт
коватим волосєм і чорнобрива Вірменка; хитрий царгородський
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Грек з французьким іменем, що говорить 12 язиками, і Болгарин;

6 людий — 6 наций; 12 людий — 12 наций самого Сходу.

Коли мож говорити про інтернациональні городи, то нї один

не заслугує на сю назву в більшій мірі, як Цюрих і Женева. Иньші

інтернациональні міста — торговельні або купелеві, до них з'їз
дять ся люде торгувати або плакати або бавити ся. У Цюрих
з'їздять ся для з н а ня.

Всякі полїтичні і релїґійні віри пропаґують тут свої думки.

Сюди з'їздять ся софісти цїлої Европи, щоб сказати бесїду, в котру

вони самі вірять або й нї ! На незчисленних зібранях тут місце

попису для всяких ідеалїстів і фантастів, усяких доктринерів

і бляґерів цїлої Европи.

Тут бачиш ріжницю між Сходом і Заходом. Фантасти Сходу,

реалїсти Заходу. Дїти Сходу — дорослі Заходу І Схiд марить,

снить про всесьвітнє добро, про волю, братерство, любов усїх,

правду. Захід вірив у все те ще 100 лїт назад ; тепер він дозрів

і дивить ся з усьміхом на свої дитячі мрії. Нема у нього віри

в поступ ! Хоч так дуже як Схiд не марив Захід нїколи ! Що

найкрасшого нинї на Заходї, скристалїзувалось у Нїцше. Що най
лучше було на Сходї, бачили ми в Драгоманові. Драгоманову зда
валось, що він іде рівночасно з Заходом, а він ішов як раз 100

лїт пізнїйше. Його думки найкраще висловлені у Шеллї, тільки

у поета вони ще ідеальнїйші, поетичнїйші, гарнїйші.

Сьвіт думок, ідей, іде своєю дорогою ; cьвіт реальний, дїйсний

своєю. Ми перший приняли за другий, бо так душа бажала, так

було гарно; за теж покутуємо, бо й нелегко нам отямити ся. З на
шими мріями, з нашою вірою розставатись — надто гірко.

Диво дивне ! На Заходї між молодїжю нема чоловіка, щоб

у що небудь вірив та хотїв вірити. Нїколи на зібранях не бере

участи молодїж швайцарська. Нїколи не сходить ся з молодїжю

Сходу. Вона тверезїща. Схід більше пяний; одні і другі люблять

своє ; одним і друтим зі своїм гарно !

Швайцарія тричі щаслива. Коли історики хочуть пояснити

упадок України і Шольщі, тоб то утрату незалежности, то приду

мують способи досить дивні; внутрішнї незгоди, брак патріотизму,

розпусту, зраду, підкупство і т. д. Вони не тямлять, що ті погані

прикмети тільки тоді шкідливі, тай загалом псують народ тільки

тодї, коли з ним уже й без того дуже лихо. А те лихо, то мо
гучий зріст ворога. Де не було незгод, підкупств, розпусти і т. д.
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Варто би перестати уважати причиною упадку народів зрадників !

Могучий зріст Москви шри дуже значній силї Польщі, Туреччини

і Татар, при браку хоч з одного боку природної опори — ось

і упадок України. Сила Москви і могучий зріст Прусиї і Австриї —
упадок Польщі. Чому Швайцарія незалежна 2 Та маленька Швай
царія між чотирма могучими державами ? Вільна републїка демо

кратична між ворогами, що боять ся волї, як чорної смерти ! Ми
скажемо, що вона аж до найновійших часів не мала могучих су
cїдів; Італїя складалась до недавна з невеличких держав, що

віддїлені від Швайцарії горами нїяк не тяжили на північ, а лиш

на південь. Нїколи з відси не грозила нїяка небезпека, і тепер

не грозить. Франция вже в 16. в. зачала сильно централїзуватись,

але аж у 17 могла бути суcїдам небезпечною. Та вона нїяк не

тяжила також до Швайцарії; до того Швайцарія віддїлилась від

неї фанатизмом кальвінїзму і ріжницею племінною. Коли хочемо

говорити про Нїмеччину, то тут бачимо щось нового. Поки Нїмеч
чини на сьвітї не було (перед 1870), а лиш дрібні держави рівні

більш-менче Швайцарії, доси не могло бути й бесїди про якусь не
безпеку від тої сторони. Швайцари могли сварити ся з суcїдами,

побивати їх, чи бувати побитими; рівновага між ними все була.

Аж від 30 лїт (1870) незалежність Швайцарії загрожена близьким

cycїдством сильної держави. І Швайцарія боїть ся; вона нїкого

не боїть ся, лиш Нїмеччини, але Нїмеччини боїть ся сильно.

Нїмеччина тяжить природно до Швайцарії так само як Швай
царія до Нїмеччини. Та розуміється, тяженє Швайцарії менче, як

тяженє полудневої Нїмеччини до пруської Нїмеччини. В тім остат

нїм богато квасного патріотизму і людоненависти; у Швайцарів

нема того н їм е ць к о т о патріотизму. Тільки в Нїмеччинї надто

богато інстинкту експанзиї і се може бути фатальним для Швай
царії. Від Австрії, могучої довгі віки, заслоняли її гори. Так,

бачить ся, Швайцарія не мала сильних cycїдів, або краще, не

мала ворогів, котрих raison d'étre залежав би від її небутя. Аж

від 30 літ має могучого ворога в одній Нїмеччинї.

Пояснити собі те, що Швайцарія стала републїкою з кон
ституциєю мабуть найкращою з усїх відомих доси, не дуже трудно.
Правда, аби все могло так гарно зложити ся, треба було не ма
лого щастя. Швайцарія вродилась не лиш у щасливу годину,

але і на щасливім місцї. Початок републїки дасть ся приписати

в певній мірі щасливому випадкови. Так можна розуміти звісну
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лєґенду. Гористість краю дає захист усяким сьмілим авантурникам,

вироблює сильнїщі характери: до того більші володарі не могли

так легко розвинути ся.

Союз републїк у 18 в. набирає нової сили під впливом духа

того столїтя; републїка стає ідеалом людства, взірцем для всїх

державних теорій. У 18-тому і в 19 в. Швайцарія стає притулком

для всїх полїтичних і релїґійних єретиків. Усе, що історія признала

за гарне, переводить ся тут на практиції. Швайцарія представляє

собою одинокий в історії значнїщий примір переведеня в житє

ідей про державу ідей, так сказати, досить абстрактних. Сказали

мислителї: референдум і законодавство цїлком демократичне —
впроваджено. Ополченє і узброєнє народа --- і се принялось. Ви
глядало-б, що матеріялїстичне розумінє історії не має нїякої під
стави, що ідеальна правда і добро зачнуть кермувати сьвітом.

Та на доказ, що так не є, вистарчить сказати, що вcї подібні

зміни все таки зміни дуже поверхові, а не есенциональні, змінили

більш форму, а не зміст; c e зм і н и по лї т и ч н і, a нe сo ци я л ь н і.

В Швайцарії під впливом ідеалїзациї, борби і обміни всяких

суперечних думок, які облїтали всю Европу, а тут відбивались,

повстала та широка конституция, якій рівної не було, хиба якийсь

час у Атенах і на Сїчи. Швайцарія зробила ся союзом держав,

Staatenbund, який у новіщих часах перемінено на В u n des st a a t

дорогою централїзациї. Тоюж дорогою йде Швайцарія далї і ма
буть на лихо стане незабаром просто: Staat. До того тягнуть

головно социяль - демократи. Децентралїзацию підширають менче

по доктринерськи успособлені радикали і лїберали. Социялїсти зі

своєю теориєю спасеня, котрого доконати має централїзована дер
жава, думають, що вони стануть її панами. Иньші партії боять ся

централїзациї і слушно, бо історія Італіїї, Нїмеччини і навіть

Швайцарії показує, що централіїстична держава все більш ворожа

свободї, нїж менчі держави, з котрих складає ся велика. Тому дуже

прикро, що социялїсти нищать автономію 22, зглядно 24 держав

у користь Вund-у, хоч се йде в парі з їх змаганєм — зробити

вcїх рабами держави.

Социялїсти як усе так і тепер — апостоли будучого. Вони

вірять у невідмінну судьбу, котра поведе людськість як раз по

дорозї, яку вони видумали. Видумали, тай кажуть, що вивели

з досьогочасної історії. Може й так, але при сильній фантазиї

можна вивести що хотїти. В цїлій теорії соц.-демократії гарне
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і вірне одно: змаганє до визвoлюваня продуцентів з під власти кон
сументів, що за дурно консумують продукти. Та дорога, яку вка
зують соц.-демократи, така, що веде як раз до скріпленя сили

паразитів, які виключно споживають продукти запрацьовані иньши

ми. Тому треба боротись з соц.-демократами, бо їх теорія йде до
того, щоб тільки скріпити рабство. Їх змаганя — завести неволю

державну з полишенєм усїх лих, які є і з запровадженєм нових,

яких нема. Стогнуть усї люде від страшенного гнету держави.

Системи податкові, бюрократична централїзация шідданє вільного

розуму і волї під мундур і ґудзики, — як важко тяжить той гнет

над усїми І Богато, дуже за богато атрибуций має вже держава.

Віддати їй усї атрибуциї, які ще мають почасти горожане краю,

се має бути ідеал ! На віщо батькови думати, як ховати дітей ?
Чиновник лїпше се знає. На віщо рільникови знати, як оброблю

вати землю? Чиновник лїшше се знає. Чиновник на пр. Кавказу

буде держатись приписів виданих для тундри і України. Держава,

се лихо, яке чують на своїх хребтах робучі люди — і социялїсти.

Стешенуймо, підносїм її силу, побільшуймо те лихо, то воно стане

добром I Коли вода виступає з корита ріки і пливе вже понад
гати, — розірвім гати — се принцип державности социяль-демо

кратів. Многим социялїстам противна як щось найшоганїщого

чиновницька фіґура з каламаром і ґудзиками, а вони раді би

вcїх унїформувати в урядників, зглядно слуг держави. Бо

про якусь рівність нїхто з социяль-демократів не думає. Цїлий

социялїстичний лад, до котрого йдуть теперішнї соц.-демократи

і який уже й голосить ся офіцияльно з катедр (Вандервельде

в Брукселї) не з м і н я є те п е р і ш н ь о т о е к о н о м і ч н о н ї
в чому, а тільки шолїтично в тім, що робить усїх чиновниками

і слугами держави. Евентуально у властителїв великих маєтків ті
маєтки мали-б бути в и к у п л е н і — не відібрані на власність

держави. Чого хочуть буржуа від соц.-демократів, якого перево

роту вони від них боять ся ! Тілько туша привичка заставляє їх
на силу хотїти противного. Социяль-демократи нищать також усякі
обласні, комунальні рухи в користь одної власти, що сидить

у центрі держави. Розум людей, які на місцї бачуть, що робити,

заступаєть ся розумом вищої катеґорії. Цїла власть верховна спо
чине на теперішньому парламентї і на социялїстичному королї.

Вониж королїв нїколи не усунуть, бо їм „противна кров чия-б не

було“. Які вони сантиментальні !
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Досить тяжка кріза навістила Европу в 50—80 рр. через

американське збіжє. Конкуренцию Америки вважають економісти.

найважнїщим шереворотом 19-го в. Деякі держави зовсїм пе емі

нили характер управи землї. Найперше наскочило се на А є ґлїю.
Вже в першій половинї 19 в. зменчилась сильно управа філії

в користь годівлї худоби; той процес іде до тепер. Нїмеччина

тілько при самім кінцї 70-тих років почула від разу (в двох ро
ках) страшенну знижку цїн збіжа. Та вона, як загалом континент,

не могла так застосувати ся до зміни, як Анґлїя. Сух і щий
кл їм а т н e т а к с п р и я в п е р е м і н ї ш і л ь н а с ї н о ж а т и.

Тільки Швайцария вийшла на тій змінї дуже добре. В нїй до

70-тих років cїяно досить збіжа, хоч воно дуже гарно нїколи не

удавалось. Несподївана його дешевість змінила від разу рілю на

cїножати, завдяки гористости краю і вохкости клїмата. Се було

тим лекше, що годівля худоби стояла з давен давна в Швайцарії

дуже високо; швайцарські рільники були в сьому гарно рутино

вані. Другий факт, що причинив ся до сильного розвою годівлї

худоби — се велике число чужинцїв, що прибувають до Швай
царії і з'їдають дуже гарні молочні продукти і добре платять.

(У Швайцарії істнують дві такси: одна для Швайцарів, друга

для чужинцїв !)
.

Також садовина удає ся дуже гарно з причини

великого числа озер. Економічно Швайцарія дійсно щаслива.

От така т
о Швайцарія ! Народ гарний, здоровий. Заробок

мають усї. Не завадить знати однако, що фабричні робітники

досить бідують; вони найгірше платні в Европі !

Ще одно, н
а

що н
е

мож н
е звернути уваги в Швайцарії.

Коли б усюди в Европі переведено колись коллєктивістичний спосіб

управи землї, або коли хоч у всїй Европі позапроваджують спілки

т
а

кооперативи для облекшеня управи землї, т
о Швайцарія задер

жить усе таки дуже індивідуалїстичну господарку. В Ш в а й царії

с п і л ь н а п р а ця з о в с їм не к о р и с н ї щ а і не с п і р н ї ща,

як по о д и н о к и х р о д и н
. Се тому, що кождий сидить там н
а

своїм заокругленім ґрунтї, властиво н
а cїножати, і спілки для управи

землї н
е потрібні. Натомісь кооперациї для перерібки продуктів

і продажі їх дуже корисні і сильно розповсюджені. Коллєктиві

стична доктрина н
е має в Швайцарії нїякого ґрунту.

Народ Швайцари дуже симпатичний тим (говорю і про інте
лїґенцию), що нема у него н

ї

слїду шовінїзму, н
ї

того нїмецького.

патріотизму, н
ї

тої Нochtraberei, задираня носа в гору. С
е про
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стий, звичайний народ, трошка дуже простий, але не грубий, так

як нїмецький. Любо жити у швайцарських хозяйок, ходити у ши
ночки з швайцарськими професорами. Тільки полїция швайцарська

незгірша пруської або й росийської ! Взагалї полїция робить

у Швайцарії людям чимало прикростей. Се походить від того нї
мецького духа (навіть у Швайцарії), що любить усе реґулювати,

всюди мішати ся, а в части й від бажаня — догодити Европі.

Особливо в останнїх лїтах Швайцарія, та ідеальна Швайцарія,

захист усякої волї, по троха тратить ту прикмету, раз тому, що

менчe cьвітлих чужинцїв їде тепер сюди на сталий побут, а друге

наслїдком реакциї, яка йде по Европі, та не минає й Швайцарії.

сlнgр ій 30—ський.

Наукові листки.
— «м-е«» -

І. Кріза в біольоґії. Як звісно, друга половина ХІХ в. в біо
льоґічних науках може справедливо вважати ся епохою Дарвінїзму.

Епохальним ділом Дарвіна було не те, що присуджує йому попу
лярна думка, отже не сама ідея еволюциї в сьвітї звірів і ростин,

бо ся ідея була вже широко розвита в науцї перед Дарвіном. За
слугою Дарвіна була проба — вказати ті механїчні способи

і шляхи, якими йшла еволюция. Дарвін висловив свої погляди

в кількох формулах або законах, із яких найважнїйші : закон при
родного добору і переживаня найвідповіднїйших форм, закон дї
дичности прикмет набутих у боротьбі за істнованє, закон полового

добору і пристосованя зверхнїх форм до окруженя і т. п. Нема
сумнїву, що у всїх тих Дарвінових „законах" схоплено богато

вірного, подано щїнні причинки до зрозуміня загадок природи. Але

детальнїйші дослїди чим раз більше показували поверховість тих
„законів", їх недостаточність для поясненя власне самих процесів

еволюциї в орґанїчнім сьвітї. Показало ся, що кож дий із тих „за
конів" містив у собі так богато нових загадок, що де-в-кого про
падала й охота вірити в самі закони. І коли від самого 1859 р.,

тоб-то від хвилї, коли появила ся Дарвінова книжка про походженє
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родів, щїла фалянґа учених кинулась збирати нові докази „ за

Дарвіном", то користь із того в першій лїнїї була та, що в біо
льоґії запанувало нечуване доси оживленє. Зібрано кольосальну масу

спостережень, удосконалено методи дослїдів, перешукано землю

й моря, — але в тій повени нових здобутків звільна блїдла й блїдла

Дарвінова звізда. Загадка повставаня нових форм лишала ся за
гадкою, хоча нові дослїди пропонувалш чим раз дальші і тонші

міни під її фундаменти. І що пїкаве : богато учених, що рушили

були в похiд пiд стягом Дарвіна, познаходили по дорозї факти

і появи, які зовсїм не піддавали ся під Дарвінові закопи. І так

прим. Тібінґський професор Аймер посьвятив цїле житє на студіо

ванє рисунків на тїлах і крилах мотилїв, птахів, ящірок і хи
жих зьвірів і дійшов до погляду, що на сьому полї, де недавно

ще бачили „самоволю і фантазию природи", істнує якийсь сталий

закон, суперечний з усяким пристосованєм до окруженя. Другий

нїмецький професор, товариш Ернста Геккеля по єнському унївер
ситету, Фрідріх Драєр, узяв ся до ще щїкавійшої працї. Живе

собі в Червонім морі маленька коріньоніжка названа в зоольоґії
Рeneroplis. Отже Драєр узяв ся розглянути як найдокладнїйше

можливо найбільше число осібників сего малесенького твору. Про
тягом довгих лїт він піддав обсервациї 25.000 примірників, і щож

показало ся? Богацтво форм у однім родї перейшло всякі наші

понятя про роди, ґатунки і відміни. Прикмети, властиві пятьом

або шістьом ріжним родам, знаходять ся злучені в однім осібнику,

і то в осібнику, що стоїть на дуже низькім ступнї орґанїчної

драбини. І ще одно. Кождoму з фізики звісні форми, які приймає

кристалїчний вапняк; нїякий фізик анї хемік не в силї змусити

його, щоб приймав иньші форми. А тимчасом дрібненькі орґанїчні

істоти, ріжні первісняки, губки, коралї та коріньоногі якіж то

чуда виробляють з тим вапняком, які ріжнородні форми вміють

надавати йому ? Яким способом ? На основі яких законів ? Се за
гадка, котру може вияснити тілько якась невислїджена доси прик
мета живої матерії. От докола сеї загадки, яку поки що прозвано

загальним і властиво порожним імям неовіталїзму, крутять ся тепер

дослїди вчених біольотів. і. ф.

ІІ
.

Міжнароднїй звязок Академій Наук. В минулім ХІХ віцї

потворило ся дуже багато наукових товариств т
а академій, вcї

вони одначе н
е стояли з собою в звязи, кожда робила те, що

уважала за найвідповіднїйше і найблизше для себе, а про иньше
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не журилась. Такий стан не був добрий і не міг впливати ко
ристно на загальний розвій та хід наук. Тому деякі визначнїйші

учені почали роздумувати над тим, чи не удало би ся втягнути

ріжних людий з ріжних народностий до корпоративної наукової

дїяльности, яка безперечно могла-б принести науцї великі користи.

Першим вислїдком тих думок були міжнароднї наукові конґреси.

Вправдї з початку мали вони багато противників: їх осьміювано,

називано певним родом модерної хороби, відмовлювано їм усякого

значіня... І хоч не можна заперечити, що дїйсно в деяких випад

ках вислїдки прaцї конґресів не стояли в нїякій пропорциї до ве
личезних видатків, обернених на них, то всеж таки належали вони

і належать до дуже пожиточних наукових уряджень новійших часів.

Можність обсервациї наукових стремлїнь у ріжних наций з першої

руки, можність відчуваня пульсу духового житя за границею, осо
бистого пізнаваня учених ріжних країв і народів, спільна виміна

гадок — усе те приносить стілько користи, що заступити її анї

лїтературними студиями, анї нїяким иньшим способом не можна.

Не меньше важним є й другий бік міжнароднїх конґресів. Члени

видять себе, говорять з собою, учать ся взаїмно себе цїнити, по
важати і любити. Завязують дружні зносини, до яких входять

навіть ширші кружки; национальні відносини осуджують ся там

лагідно, противности стирають ся, і тим способом стається кождий

міжнароднїй конґрес етапом до злуки народів і до загального

сьвітового миру. -

Та хоч як великі користи були-б з міжнароднїх наукових

конґресів, то всеж осередком наукової дїяльности вони не могли

стати ся. Треба було оглядати ся за иньшими способами до того.

Початок у тім напрямі зробили Нїмцї, завязуючи в 1893 р.

звязок нїмецьких академій. Дїло показало сл добре, треба його

було тільки розширити. Для підготованя отже, веденя і підмоги

наукових справ більшого значiня та для улекшеня наукових зно
син завязано в 1900 р. міжнароднїй звязок академій. Перші кроки

до того пороблено вже 1898 р. на з'їздї делєґатів нїмецьких ака
демій і льондонського Royal Society в Гетінґен. В 1899 р. під

час Зелених Сьвят раджено дальпе над способом введеня в житє

проєкта. Найстаршій нїмецькій академії в Берлинї і Royal Society

в Льондонї поручено тодї звернути ся з запросинами до Асаdemie

des Sciences у Парижи, до Академії Наук у Петербурзї, до Асса
demia dei Lincei в Римі і до National Academy у Вашінґтонї
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для наради над задачами і орґанїзациєю міжнароднього звязку

більших академій і наукових товариств цїлої земної кулї. Шоклик

принято прихильно і вже в жовтни 1899 р. відбув ся у Вісбаденї

з'їзд делєґатів вісьмох академій, на якім вироблено статут нового

звязку. Шотім запрошено иньші академії до вступленя в нову

асоциящию і вони згодили ся з виїмком одної, мадритської, від

якої не отримано ще відповіди. Тепер складаєть ся асоцияция

з отсих 18 академій: 1) Коminklijke Akademie van Vetenschappen

в Амстердамі. 2) Кgl. preussische Akademie der Wissenschaften

в Берлинї. 3) Асаdemie Royale de Sciences, des Lettres et des

Веaux-Аrts de Belgique в Брукселї. 4) Маgyar Тudományos Aka
demia в Будапештї. 5) Videnskabs-Selskabet у Християнїї. 6) Кgl.

Gesellschaft der Wissenschaften в Гетінґен. 7) Коmg. Danske Vi
denskabernes Selskab у Копенгазї. 8) Кgl. sáchsische Gesellschaft

der Wissenschaften в Липську. 9) Royal Society в Льондонї. 10)

Кgl. bayerische Akademie der Wissenschaften в Монахові. 11) Аса
démie des Sciences в Парижи. 12) Асаdemie des Inscriptions et

Вelles Lettres в Парижи. 13) Асаdemie des Sciences morales et
politiques в Парижи. 14) Академія Наукь в Петербурзї. 15) Reale

Ассаdemia dei Lincei в Римі. 16) Коmgl. Svenska Vetenskap

Аkademien у Штокгольмі. 17) National Academy of Sciences

у Вашінґтонї. 18) Аkademie der Wissenschaften у Відни.

Відповідно до статута дальше приступлюванє иньших ака
демій і наукових товариств під означеними умовами не тілько до
пускаєть ся, але й уважаєть ся пожаданим, так що звязок буде

вповнї приспособлений до опанованя міжнароднїх праць. Звязок

складаєть ся з двох віддїлів: наук духових (Geisteswissenschaf
ten) і природничих. Його орґанами є загальні збори і постійний

видїл. Загальні збори мають відбувати ся що три роки; кожда

академія може висилати на них довільне число членів, голосувати

має одначе право тільки один, провідник делєґациї. Між одними

і другими загальними зборами заступає звязок видїл, до якого

висилає кожда академія одного або двох заступників, відповідно

до того, чи складається з двох, чи з одного віддїлу. З теперішнїх

академій, що приступили до звязку, 12 мають по два віддїли, а 6

по одному віддїлови. Через се теперішнїй видїл звязку складається

з 30 людий. Предсїдателем видїлу вибираєть ся кождого разу член

иньшої академії. На період 1901—1908 вибрано предсїдателем

дел8ґата Асаdemie des Sciences в Парижи. Кожда академія може
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виступити із звязку, так само затримує собі право брати в якихсь

справах участь, або н
ї.

Перше засїданє видїлу відбуло ся 3
1

липня
і 1 серпня в Парижи в сали Institut de France. Делєґатів було

22, проводив нарадам Г
. Дірбу, секретар шарижської Академії

Наук. На порядку було віcїм внесків, які переказашо переважно

для полагодженя першим загальним зборам, що відбудуть ся 16

цьвітня 1901 в Парижи. З поставлених внесень належить зга
дати: 1

)

Проєкт для улекшеня міжнародньої обміни рукописами;

2
)

Виданє енцикльопедиї ісляму; 3
)

Виданє середньовічних візан
тийських документів.

Стоїмо отже н
а

передоднї заснованя великої інституциї, унї
верзальної академії, яка має за задачу з'єдинити в собі н

е тільки

Европу, але шїлий науковий сьвіт. З її дїяльности в найблизших

часах пізнаємо, ч
и

з'уміє вона сповнити т
у задачу, яку собі вит

кнула, ч
и

нї. в.

II
I.

До характеристики М
.

С
.

Щепкина. В росийському мі
сячнику „ВЬстникь всемірной исторiи" за вересень надрукована

невелика статя під заг.: „Матеріаль для біографiи Иванова і М.

С
.

Щепкина". Автор сієї статї оголошує де-які виємки з творів

А
.

И
.

Герцена, що стосують ся д
о

біоґрафії великого художника

і великого артиста. Як відомо, Герцен написав некрольоґи своїх

щирих приятелїв Іванова і Щешкина. Некрольоґ Щепкина має для

нас особливий інтерес, б
о

сей щирий приятель Герцена був тако-ж

щирим приятелем і нашого Тараса IШевченка.

Щира людина, з великодушним, повним горячої любови сер
цем, Щепкин був другом і братом для всїх. Він усїх любив і його

вcї любили. „Чверть віку старший від нас, пише Герцен у некро
льозї, він (Щепкин) був нам за рідшого дядька, за старшого брата.

Його вcї любили... Жіноцтво і студенти, старі люди і дївчата.

Його поява вносила спокій, його добродушний докір спиняв молоді

дебати, його безмежна здібність виправдати другого, знаходити

полекшаючі причини — була школою гуманности"... Цїкаво опо
відає Герцен про те, я

к

він останнїй раз побачив ся з Щепкиним.

„В осени 1853 року, оповідає Герцен, я одержав листа з Парижа,

що в такий т
о день Щешкин їде в Льондон через Бульонь. Я злякав

ся від радости. В образї „світлого старця" з'являло ся молоде

житє з за труни, увесь московський період... Чекати я н
е міг,

і ранком того дня, коли він мав прибути, виїхав експресом

у Фокстон... Коли пароход підійшов д
о берега, товста постать
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Щепкинa в cїрому брилї, з товстим щїпком („дубиною") в руках

так і вирізала ся; я махнув йому хусткою і кинув ся вниз. Полї
циянт мене не пускав, я одпихнув його і так весело глянув, що

він усьміхшув ся і кивнув менї головою, а я вибіг на шалубу

і кинув ся старому на шию. Він був такий усе, яким я його ли
шив... з тим же добродушним виглядом, камізелька і лацкани на

пальтї тако-ж в плямах, нїби тілько що йшов він з троїцького

ресторану до С. Т. Аксакова. - "

— Бач, куди його принесло ! Се ти приїхав таку далечінь

стрічати 2 — промовив він до мене крізь сльози. Ми поїхали

в Льондон..." В Льондонї Герцен спостеріг у Щепкина „щось сумне,

нїби якась потайна думка мучила чесний вираз його
лиця. І дїй

сно, на другий день помалу звели розмову на друкарню, і Щепкин

почав менї казати про важке почутя, з котрим у Москві була

прийнята перша моя еміґрация, потім моя брошюра „Du develop

рument des idées revolutienaires" і нарештії льондонська друкарня.

— Яка може бути користь від вашого друковання ? — ви

занапастите силу людей, занапастите ваших приятелїв...

— Але-ж, Михайле Семеновичу, до сього часу Бог милував,

і через мене нїхто не попав ся... Я бачив ясно, що се не тілько

власна думка Щепкина, як би воно було тілько так — в його

словах не було-б імперативного топу.

— Олександре Івановичу — промовив Щешкин, підвівшись

і ходячи зтурбованно по кімнатї, — ви знаєте, як я вас люблю,

і як усї наші вас люблять... Я ось на старости лїт, не розуміючи

анґлїйської мови, приїхав подивитись на вас у Льондон. Я став би

на свої старі колїна перед тобою, почав би просити тебе спи
нити ся, поки час.

— Чого-ж ви, Мих. Семен., і ваші приятелї бажаєте від мене? .

— Я говорю за одного себе, і прямо скажу: по мойому їдь
в Америку, нїчого не пиши, дай себе забути, і тодї років через

два—три ми почнемо працювати, щоб тобі дозволили приїхати
в Росию.

Менї було без кінця сумно, я силкував ся сховати біль, яку

надали менї cї слова, жалїючи старого, у котрого були сльози
н8 0ч8х...

— Чи так, Олекс. Івановичу ? — запитав він.

— Не так, Мих. Семен. Я знаю, що ви мене любите і добре

менї зичите. Менї гірко вас зажурити, але дурити я вас не можу..,

Лїтерат.-Наук. Вістник ІІ. 9ж
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Коли він від'їздив від мене, то сумно промовив, хитаючи

головою: — Богато, богато радости ви одняли у мене вашою

упертістю !

— Мих. Семен., лишіть кождого іти своїм шляхом, тодї

може иньший і прийде кудись. Він поїхав“... Герцен кінчає сумним

питаннєм : „А як гасло його житє? Декорациї, актори, і сама пєса

ще раз змінила ся... Що робив старий, доживши, з одного боку,

до того часу, коли здїйснились його вічні мрії про визволеннє на
роду. Що робив він серед „пресьiщеннаго либерализма", серед

зрадників своєї молодости, своїх шляхотнїйших поривань, „рук0
плескающихь возгласовь" ІІисемського і статей „Московських Відо
мостей ?“... Що сказав би Герцен, як би він знав про останшї часи

житя сього великого артиста і чоловіка 2 А про cї часи ми маємо

щїкаву звістку в оповіданнї Н. ІІ
.

Вагнера „Дубовая кора" (було

надруковане у „ВЬстникЬ Еврошь" 1888 р
.

ч
.

12). Вагнер стрів ся

з Щепкиним у 1863 р
.

в Таганрозї. Щепкин їхав н
а

пароходї

у Ялту і був зовсїм хорий, ледви ходив. У Ялтї Щепкин зійшов

н
а беріг; за ним прислав екіпажа багач Б—в, і повіз у свою

палату, що була біля Ялти. Але н
е вспів Щепкин відпочити добре

з дороги, я
к

уже у вечері Б— в скликав гостей і примусив його

читати „Мертві душі" Гоголя. Щепкин читав д
о півночи, але далї

читати н
е вистачило сили і він ледве н
е задушив ся. Покликали

лїкаря і коли той сказав, що хорий дуже н
е певний, т
о панї, а за

нею й пан наробили репету, і в ту-ж ніч вирядили Щешкина

в Ялту. Наняли йому в готелї дешеву кімнату і він тут доживав

останнї днї. Але доля й тут посьміялась над ним. Одна панї Н
.

С., знайома Щешкина, урядила баль н
а другому поверcї того-ж го

телю, я
к

раз над головою бідолахи. Цїлу нiч грали музики, тан
цювали гостї, і всю останню в його житї ніч н

е дали йому спокою.

Він умер у досьвіта, коли гостї почали вже роз'їзжатись... А
.

Я
.

IV. Гумористичний орґан. Цїкава проява з'явила ся н
а

австрийському лїтературному обрію, — м
и

маємо н
а

думцї „Сла
вянскій ВЬкь", що повстав торiк у Віднї під редакциєю д

. Вер
гуна. С

е — „всеславянскій органь для защить славянскихь куль
турньixь интересовь, распространенія руcскаго язька и поощренія

торговьixь сношеній между Россіей, Австро-Венгріей и державами

балканскаго полуострова". Яким чином д
о

к у л ьт у р н и х інтересів

Славянства належить і „п о о п
ц р е н і e т о р го в в
і x в с н о ш е н і й“,

се досить важко зрозуміти. Хиба що д
.

Вергун навиворіть розуміє
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слова св. Письма: „не о хлЬбЬ єдиномь живь будеть человЬкь*!...

На обгортцї „Славянскаго ВЬка" заголовок написано cїмома славян

ськими мовами, а надто француською та нїмецькою ; виходить він двічі

на місяць, зшитками в 32 сторінки, — трохи мало для „всесла

вянського орґана", що має заступати інтереси вcїх Славян (як

побачимо далї — далеко не всїх) і містити статї „вcїма славян

ськими мовами", а до того ще французькою та нїмецькою. Ну, та

се дарма, — може д. Вергун і на 32 сторінках умудрить ся ска
зати яке „нове слово" всїма мовами ! Поминаємо теж непорозуміннє

що до заголовка, — який саме може бути специяльно „славян

скій" вік ? Обернемось до змісту. Перед нами лежить шесте число

сього „всеславянського орґана" ; на 32 сторінках його поміщено

12 (дванацять !) праць: „наукових", публїцистичних, беллєтристич

них. Приглядаючись до тих „праць“ уважнїйше, побачимо, що між

ними пїлих пять листів до редакциї... Зауваживши такий значний

процент листів до редакциї та відповідей від редакциї, ми були

подумали спершу: чи нема тут якої „тонкої" полїтики ? Чи не за
сновав напр. редактор свою часопись тільки для того, аби ли
стувати ся зі знаиомими: замість окремо відповіді кождому —
опублїковав листа для загальної відомости, — знайте, мовляв, що

у такому от містї живе Петро Іванович Бобчинський ! Опріч
листів знаходимо такі статї. С та тя п е р ша: „Англичанинь

о будущемь славянства" д. Вергуна. Д. Вергун „спЬшить (для

чого йому поспішати, про те не відаємо. С. Є.) сообщить мьiсли

дра Джорджа Іошберна“, а саме ось які : „Славянская раса пере
живаеть епце свою молодость. Что будеть, когда она (молодость?

С. Є.) созрЬеть, до какихь предЬловь она осуществить свои мечтьї

и дасть лучшее и вьicшее развитie цивилизaцiи — покажеть бу
дупцій вЬкь“ — „ ВЬкь Славянскій“, — мабуть той, що видає д.

Вергун. Нier liegt der Нund begraben, — але д. Вергун, „по
спішаючи“ забув, що він нїчого не сказав про будущину Славян

і на сьому закінчив свою статю. Все-ж таки читач, якому д. Вергун

в статї про будущину Славян забув сказати саме про ту будущину,

буде винагороджений цїлком за свою працю, бо вичитає такі . гли
бокі мислї" : 1) „Не всЬ Англичане враги) славянства" ; 2) Ідеї

Редиярда Кіплїнґа „пЬвща силь и попранія всЬxь правь другихь
рась во имя интересовь бЬлой рась и ея просвЬщеннЬйшихь нь
нЬшнихь представителей Англичань" ...сложились отчасти подь

вліяніемь корифсевь нашей русской литературь". Лишаємо без
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коментарів сю вельми цїкаву гадку д. Вергуна... Др у г у стат ю:
„Вопрось каноническаго обьединенія славянскихь автокефальньixь

церквей" д. Рогановича ми проминемо, бо на „обьединенія церквей"

мало заінтересовані; цїкаво, що тут теж читаємо: „Двадцатьiй

вЬкь — славянскій вЬкь" та що „мь (Славяше) вооружень страш

ньїмь оружіемь: правдой, культурой, цивилизаціею“... Нам здаєть

ся, що під „страшною правдою" автор розуміє ту саму правду,

якої питає проф. Флоринський в останнїх статях своїх : „ГдЬ

правда?“... Трет їм поставлено лист професора Казанської Ака
демії д. Гусева; з листа довідуємо ся, що єсть не тільки „сла
вянскій вЬкь", але й „ славянская (?) вЬра“. В примітцї до сього -

листа редакция ласкаво повідомлює, навіщо прислав їй 10 ґуль
денів якийсь „ хотя и католическій хорвать, но вь душБ право

славньій и русскій чоловЬкь". Далї в статї „Малорусскій или

общерусскій язькь" д. ВЬди — Како на підставі домислів проф.

Флоринського рішає українське питаннє. Про те проф. Флорин

ському ледви чи по смаку прийдеть ся отся фраза д. ВЬди-Кака:

„ пользуясь общерусскимь язь комь, какь органомь науки, литера

турь и внісшей образованности, галицкіе, буковинскіе и угорскіе

малороссь (чому не „русскіе", як каже Флоринський ? С. Є.) мо
гуть удобно (sic!) оставаться хорошими вЬрноподанньїми австрій

скаго имератора". — „Одурив сякий-такий !" — скаже певне про

д. ВЬди-Кака проф. Флоринський, що ще недавно вельми ремству

вав на царицю Катерину II за те, що вона віддала Нїмцям „исконно

русскія земли". Далії йдуть статї з таким самим „глибоким” змістом

(найпаче доручаю читачам статю „Кь вопросу о начертанiи", —
джерело мудрости!). Але тодї !.

..

Вже й так, сподїваємо ся, видно,

що за птах — той „всеславянський орґан"... Д
.

Вергун, задумавши

друком відповідати н
а

листи своїх приятелїв, долучає д
о їх теж,

щоб н
е занудили ся, усякі жарти, гуморески т
о

що. Таким чином,

„Славянскій ВЬкь" — се гумористична часопись.

Нї, справдї —
—

для “кого й для чого видавати отакі орґани Р

Для Росиян ? В Росиї їх, убогих змістом, реакцийних напрямом,

нїхто н
е читатиме, — єсть тут і свої гумористичні часописи, я
к

о
т „Московскія ВЬдомости"... Для Славян ? Занадто-ж маловажить

д
.

Вергун Славян, коли думає впливати н
а їх своєю незґрабною,

тенденцийною, гумористичною мазнею. Єдине, що справдї добре

в „Славянскому ВЬкЬ" — т
о передрук повісти молодого росий

ського письменника Максима Горького (сь удареніями !"), зробле
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ний, ручу ся, без повідомлення автора, бо ледве чи згодив ся-б

він дати своє чесне імя „для поощренія торговьixь сношеній".

А тим часом, хоч у „Славянскаго ВЬка" „на гріш амунїциї", за

те амбіциї — на цїлого карбованця коли не більш. Згадайте

тільки відповідь редакциї професорови парижської школи полїтичних

наук Гедощови на його справедливий закид, — з якої причини

редакция нехтує Українцями — теж народом славянським. (Дивись

ч. 4 „Слав. ВЬка") ! Д. Вергун, бачте, тільки тих Славян поважає,

що „политически идуть вь разсчеть" !.
..

„Славянскій ВЬкь" — проява безперечно патольоґічна. Пов
станнє таких орґанів показує тільки т

у

страшенну деморалїзацию,

т
е

нехтованнє усякими принципами правди, гуманности і культур
ности, що панують серед деяких частин Славянства. Надїя н

а

„старшого брата" заводить їх попросту в нетри бридкого льокай
ства, пониження перед тим „старшим братом", — того льокайства,

пцо примушує „католическаго хорвата" безсоромно перевернути ся н
а

„вь душЬ православного и русскаго чоловЬка"; того пониження,

що надихає редакциї ycїх тих „Сляванскихь ВЬковь" etc. співати

в тон гіршої, реакцийної частини росийського суспільства. Росий
ська лїтература — велика лїтература; Славяне повинні цїкавити

ся нею і читати славні твори невмирущих письменників. Але-ж н
е

з „Славянскихь ВЬковь" Славянин дізнається про т
і

славні твори,

н
е

у слїпих Славянам шукати поради й запомоги. Тим т
о

м
и ду

маємо, що „Славянскому ВЬку" н
е довго доведеть ся животїти н
а

білім сьвітї. Усе, що д
о

культурних інтересів долучає теж і „шо
ощpeнie торговьixь сношеній", в самому собі носить зерно розшаду

і смерти. 0
.

6
.

V
.

„Говорила баба до самої смерти”... В лїтку вийшли

новим виданнєм статї проф. Флоринського з „Кіевлянина“ під за
головком „Малорусскій язькь" и „українсько-руський" лїтератур

ньій сепаратизмь", а також промова його н
а зборах „Славянскаго

благотворительного общества" в Київі. Про статї проф. Флорин

ського і про його промову була вже, т
а

й н
е раз, мова у „Віст

нику", тим т
о про їх н
е

будемо тут говорити, а переглянемо краще

те, що з приводу їх говорило ся в росийській пресї. „Проф. Фло
ринскій сь ревностію, достойною лучшаго дЬла, продолжаеть в

ь

новомь изданіи своихь статей изь „Кіевлянина" обличать галицко

русскій сепаратизм", — так починає ся замітка д
. Т
.

в книжцї

за жовтень „ВЬстника Европь". Далї ш
.

автор характеризує
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останню діяльність проф. Флоринського, що придбала йому голосне

імя на весь славянський сьвіт: Флоринський внїс у розслїди укра
їнського „ лїтературного сепаратизма" таке роздразненнє, що зовсїм

не личить людинї науки. Більш спокійні дослїди показують, що

„ сепаратизм" викликано природною любовю та привичкою до своєї
мови і нерозуміннєм росийської лїтературної мови; до сього спри
чинили ся і ті утиски, що з половини 70-х років лежать над укра
їнським словом у Росвї. Далї автор відкидає арґументи проф. Фло
ринського що до заборони української мови на Київському з'їздї

і кінчає свою замітку показом вельми важної фактичної помилки

пр. Флоринського. Сей в своїй промові вельми нарікає на „недаль

новидную схисходительность и уступчивость“ царицї Катерини ІІ.
за те, що вона віддала чужій державі „исконную русскую землю“ —
Галичину, Буковину та Угорщину. Д. Т. завважає славістови, що

повинен би знати й історию Славянщини, що „Галичина з ХIV в.

належала до Польщі, Буковина — князївству молдавському (а по
тім разом з ним — Турциї), Угорщина — Венґриї навіть з Х в.“

Другий автор, д. Николаєв з приводу брошюри проф. Антоновича

„Кь вопросу о галицко-русской литературЬ" обзиває в „0бразо
вaнiи" (кн. 10) статї проф. Флоринського „безтактньми филиппи
ками", перенятими „духом странной нетерпимости". „Філїппики

cї
,

— каже д
. Николаєв, — живий показник того, я
к

мало роз
повсюджена у нас загальна осьвіта: скор ) тільки перший-лїшший

сцециялїст зійде з ґрунту улюбленої специяльности, зараз

починає говорити й писати таке, що людина з широкою науковою

осьвітою може тільки дивувати ся його надзвичайній наївности".

Отже такі відповідї для проф. Флоринського нїчого н
е варті.

Він розпочав у „Кіевлянинї" (з ч
. 293) довгу низку статей, трохи

запізнену відповідь д
.

Науменкови т
а

проф. Антоновичу під заго
ловком „ГдЬ правда?“ Загальний характер їх той самий, що був

і переднїйше: д
.

Флоринський замісь доводити яке небудь супе
речне питаннє, ставить його я

к
„ незьблемую“ аксіому і н

а

нїй

будує свою арґументацию. Читача, трохи ознаймленного з усею
полємікою, дивує одно: д

.

Флоринський багато розводить ся про

загальне спочутє д
о

його думок; каже, що він багато вдячливих

листів дістав із усїх славянських країн, а „Галичанинь" навіть пе
редрукував його статї цїлком, — отже про такі статї, я

к
у „ВЬст

никЬ Европь", „0бразованiи" і т
.

и
. — н
ї

словечка ! с. 6.
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VI. Македонське питаннє і сучасні Фарисеї. Македонїя зро.

била ся останнїми часами ареною дуже завзятої боротьби найо
гидливійших учинків, викликаних шовінїзмом. Болгари та Серби

rвалтують, що Македонцїв тнїтять Греки ; як показало ся (див.

справозданнє археольоґічного інститута в Константинополї за р.

1898), нарікання на Греків цілком безпідставні: далеко гірше по
водять ся там самі Славяне, — Серби, а особливо Болгари. Останнї

руйнують сербські та грецькі памятки, замазують чи вишкрябують

сербські фрески, написи і т. и. Як провадить ся в Македонїї бо
ротьба национальна між Сербами та Болгарами, се видно з статї

д. Драганова в „СПетербургскихь ВЬдомостяхь“. Болгари та
Серби, що ворогують між собою за Македонїю, погодили ся в одно
му: і ті й другі докладають як найбільше прaцї, аби знищити,

як каже д. Драганов, „весьма почтенное македонско-славянское

нарЬчie", понижаючи його на степень „говора єдинаго и нераз

дЬльнаго общаго болгарскаго или сербскаго язька". Гнобителї

силкують ся знищити македонську мову, утискаючи тих, хто нею

говорить, та мало не на огнї палячи книжки, cїєю мовою написані...

„Вьсококультурнья картинки !" — іронїчно завважає від себе

„ Кіевлянинь" (ч
.

279), передрукувавши замітку Драганова... Справдї

так ! Але ч
и

н
е нагадують читачеви cї „висококультурнья кар

тинки“ чогось вельми знайомого ? Чи нема десь близько коло нас

такої-ж самої Македонїї ?... Тільки тут, замісь нашів диких Бол
гар, в ролї гнобителїв виступають відомі славісти, професори унї
верситета та... саміж „ Кієвлянинь". Тут м

и

маємо таку-ж саму за
борону „весьма почтеннаго нар'Ьчія", пониженнє н

а степень „го
вор і “ і драконові закони що д

о

письменства... „Кіевлянинь" і сла
вісти, що спочувають Македонцям, з дикою р дістю зустрічають

усякі утиски над українством. Але т
е спочутє — т
о фари

сейське спочутє. Коли-б Македоніїя стала „Балканскою губер
нїєю", т

о

н
е т
і

співи почули-б м
и від „спочутливих" душ : вони-б

перші знайшли „сепаратизм", вони-б перші подали-б голос за цен
зуру і навіть шаленнє книжок ухвалили-б, я

к

„знергическую мЬру

пресЬченія". До „фарисеїв" пристануть і „книжники”, котрі н
а

підставі „науки" доведуть, що македонська мова зовсїм н
е „весьма

почтенное нарЬчie", а якийсь там нїкчемний „говорь“, — ergo —
нема н
а що церемонити ся. Льоґіка н
а завадї н
е стане, б
о фари

сейська льоґіка каже : що можна менї, т
е другому зась, — , что

русскому здорово — т
о нЬмцу смерть". с. 6.
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Хронїка і біблїoґраФія.

І. Лїтературні вісти і уваги.

убогу масу, голоту і людей заможних:
масу людей темних і ту осьвічену частину
людности, яка тепер зоветь ся інтелїґен
циєю. Коли-ж Україну зневолило крепацтво
і заведено родові стани, — умови житя
социяльного вельми перемінили ся. Маса
позбула ся не тільки волї і з'єднаних

з нею прав горожанських, але й доступу
до осьвіти, через що й горожанська дїяль
ність маси значно поменшала, з нею по
меншало і дїячів з видатним хистом А
коли підчас крепацтва все таки виходили
з народу зневоленого люде з ґенїяльним
хистом, так се були такі вибрані натури,

задержати яких у темряві неволї і без
правя не спроможнi були навіть ланцюги

крепацтва. До таких вибраних натур на
лежить і ґенїяльний народнїй поет Т.
Шевченко «.

0стання поезия Щогемова і іронїя
„Новаго Времени “. Харьківська часопись
»Южньій Край« надрукувала в ч. 6872
незвісну доси поезию Якова Щоголева, —
останню, яка вийшла з під пера нашого
поета. В редакцию »Южнаго Края« при
слав її д. Лободовський, видавник творів
Щоголева; з листа д. Лободовського вид
но, що ся поезия написана Щоголевим

в останнї часи його віку (в зимі р. 1898)
перед смертю, та й зміст поезиї цілком
відповідає такому здогаду. Ось ся поезия:

Янгол Смерти.
Хто-б не був ти: сильний сьвіта,

Велет той, перед котрим
Без привіта і одвіта
Ми занедбано стоїм :

0статня статя пок. 0. Я. Кони
сь ого. Нам прислано отею звістку, остат
нє писанс покійника, призначене для Л.
Н. Вістника: В ч. ХІ (листопад) »Жур
нала для всЬxь« почато друкувати біо
ґрафічну статю О. Я. Кониського »Укра
инскій позть Т. Г. Шевченко «. Автор
починає такою передмовою: »Український
народ за увесь час свого житя історич
нього не переставав давати рідному краю,

своїм сусідам і всїй людскости видатних

людей. В ріжних сферах просьвіти і куль
тури, у сфері поступу, волї і братерської
любови народів ті Українції приносили

важнїйшу користь. Правда — в істориї
України стріваємо сторінки залиті кровю :

бачимо, що укр. нарід точив кров і свою
й чужу, та нїколи не точив її на те, щоб кого
завоювувати, або неволити. Проливати
кров, напр. в ХVШ в. за Б. Хмельниць
кого, чи в ХVIII підчас гайдамачини

спонукали Українцїв ідеї визволення, ідеї
властивої укр. народові рівноправности.
Горожанська воля, що панувала на У.
країнї, зустрічаючи замах cycїд на знї
вечення 1і, не могла — річ натуральна —
не виявляти упертого спротивлення; але-ж
нї сам народ, нї лїпші керманичі його
нїколи не признавали брутальної сили
материяльної за зброю відповідну на те,

щоб досягти добробиту маси.

»Тай сама воля на Українї родових
станів більш за все сприяла тому, що
з маси без перерви виходили люде з ви
датним, часто з ґенїяльним хистом. Люд
ність України знала ту лишень нерів
ність, яку творило само житє: себ-то —

%
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Хто-б не був ти: старець бідний,

Що не знає, де і як
Примостити в скринцї мідний
Десь загорений пятак:
Хто-б не був ти: юнак сьмілий,

Зачарований кругом,
Лада в шатї снїжно-білій,

Корунована вінком, —
Не жахайте ся ви сили,

Що не знать в которий час
Налїтає від могили
Несподївано на нас.

То оману, то дурницю
Нам малюнок написав,

Що таємну чарівницю
Кістяком колись вражав.
Тая сила — янгол Божий,

Як всії янголи Його,

Духом смирний, тїлом гожий,

Вірний кмет царя свого:
Темним флересом повитий
По між нами він лїта,

Кладучи покою міти
На змовкаючі уста.

І говоре: “Як би жало
Те, яким я жалю вас,

Та вражати перестало, —
Пожалїли б ви не раз!
Я беру з землї нїкчемність
Ту, що долею зовуть,

І веду вас у таємність

Сьвiта иньшого, ніж туте...
Так лїта посланець Божий
З краю в край і день за днем,
Той і люблячий і гожий,

Що дарма ми смертю звем.
Поезия гарна, хоч, видно, ще не

оброблена гаразд: від неї так і віє фі
льософічним супокоєм людини, що вже

примирила ся з думкою про смерть і у
важає її навіть за добро для людей: на

поважний, навіть суворий. Отже
»Новое Время» (»чего изволите«, як вель
ми влучно охрестив його великий сатирик
росийський Щедрин) не проминуло, щоб
„при сей вЬрной оказiи“ не зачепити
українства чисто блазенською вихват
кою, — „пускай, мовляв, ослиное кошьто

знають! Передрукувавши частину поезиї
Щоголева, обскурантна часопись завва
жає іронїчно: „ЗамЬчательнья вирши!
Едва ли бь однако литература много по
теряла, если бь они затонули вь морЬ,

вь которомь погибло не мало блистатель
ньixь произведеній пера. Г. Мордовцевь,
конечно, не согласится сь нами и на
зло москалямь сдЬлаeть даже видь, что

онь такь таки рЬшительно веЬ слова вь
зтихь виршахь поняль... Охь, не повЬ

жертви на памятник Шевченкови,

имь!“ („Новое Время”, ч.
а здоровєчко!... З того, що „Новое

Время” поклало зневажливе siи коло

слів: „жахайтеся” та „вражав“, — видко,

що воно справдї має велику рацию не
вірити: редактор „Новаго Времени“ так
докладно знає українську мову, що не
розуміє, що то значить „жахати ся” або
„вражати“"... „Ех, Ерема Ерема, сидЬль
бь ть дома” — та й не совав свого носа
туди, де нічого не тямиш!... с. є.

Памятник Шевченкови. Загальні збо
ри „Союза взаимопомощи русскихь пи
сателей“ 28 падолиста рішили прохати
уряд, аби дозволив збирати по всій Росиї

щ0

має бути поставлений у Київі, на березї
Днїпра. Не вже ми діждемо ся у скорім
часі памятника свойому національному ґе
нїєви?... с. є.

Микола Карєєв, б. професор петер
бурського університету (спенсионований
в 1899 р. за свою близькість до універ
ситетської молодіжи, в звязку з тодіш
нїми студентськими рухами) звідав мй
нувших вакаций Львів, щоб познайоми
тись з місцевими национальними відно
синами для своєї істориї новійших часів.
Прийнятий сердечно в українсько-руських
і польських кругах, він так зантересував
ся львівським житєм, що на зимові фериї
знову приїхав до Львова, вже специяльно,

аби прочитати кілька відчитів. В това
ристві Академічна Громада прочитав він
7 (19 січня відчит про змагання до са
моосьвіти серед росийської молодїжи, а
другого дня в великій салії Народнього

публичний відчит про значінне Ми
хайловского в росийській літературі, на
дохід бібліотеки Наукового товариства ім.
Шевченка. Окрім того читав він в поль
ськім Історичнім товаристві відчит про

студиї всесьвітньої істориї в Росиї, а мав
замір прочитати також відчит у польськім
академічнім товаристві, але сей остатнїй
відчит чомусь не прийшов до здїйснення.
В своїх обох відчитах перед руською пу
блїкою проф. Карєєв показав себе дуже

гарним популяризатором і прелеґентом
і вони були прийняті зібраними з великою
цікавістю й симпатиєю. На жаль з пу
бличного відчиту скористала головно мо
лодіж, із старшої руської інтелігенциї
явилося дуже мало, а особливо інтересне
становище зайняли наші „настоящie Рус
екie“: Галичанин передрукував фонетикою
титул відчита д. Карєєва, і „свої люде“

зрозуміли сей натяк: на відчит прийшли
тільки три москвофільські газетярі,

8912)... —
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а й ті серед відчиту повиходили, демон
стративно тріскаючи дверима: за те потім

Галичанин „зробив добру міну при кеп
ській грі“ і зазначив, що Товариство ім.
Шевченка „ненароком“ зробило прислугу
галицькій суспільности сим відчитом і що

сим відчитом проломано леди для росий
ської мови. Ледів між нашою українсько
руською й росийською літературою й на
укою нїколи не було, і ми завеїди вміли

відріжняти благородні змагання росий
ської суспільности від елюкубраций рене
ґатів; тому наші москвофіли й усунули
ся від відчиту проф. Карєсва: се хоч
„русскій“, але не з їх парафїї.

По публичнім відчитї проф. Карєєва
відбув ся комерс, де довго за північ ішли
промови і розмови на тему відносин
поступової не-шовінїстичної росийської

суспільности до українства, потребу біль
шого осьвiдомлення її в cїм напрямі і
обопільного зближення. Другого дня наш
шан. гість від'їхав до дому. Пого публич
ний відчит, переданий редакциї Лїт.
наук. Вістника, появить ся в найблизшій
книжцї.

Заборона часописї. 22 грудня забо
ронено часопись „СЬверньій Курьерть“,

що почала виходити в Петербурзї в кінцї
1899 року. Се був поважний, поступовий

орґан симпатичного напряму: відкликав
ся він горячо і прихильно на всяке добре

дїло. Коли виключити статю редактора д.

Арабажина (в свій час про неї була мова

в »Хронїцї«) та відмову надрукувати ста
тю про Кониського, »СЬверньій Курьерьє
завждї і до українства держав себе при
хильно, містячи статї, замітки і дописи

про українські справи і оцінюючи їх без
сторонно. В останнїх числах знаходимо

напр. такі статї про Україну: 1) Пе
ретца »Очерки по исторiи малорусской

литературь (ч
.

375, 382 і 89, н
а жаль

нескінчена): 2
) ширшу замітку про вибори

в Галичині (ч. 392). З приводу наглої

смерти »СЬвернаго Курьера « д
о

речі буде
сказати кілька слів про стан росийської

преси взагалії. Як показує таблиця »исто
рическаго розвитія изданій « (дивись
*Знциклопедическій Словарь« Брокгауза

й Ефрона, д
о

р
.

1894 в Росиї народи
лось було 320 більших місячників, 308
щоденних часописей і 3

3

гумористичні
видання. Живі « з їх — 32 місячники,

8
9

часописей і 6 гумористичних видань.
Часопись з Нижегородскій Листокь«, роз
глянувши cї данні, пише, що » поле ро

жать останки 90 '/
а великих місячників,

219 часописей і 2
6

сумних жартунів, що

за житя сьміялись крізь сльози і невідомо.

з якої причини звали ся » гумористич
Ними« Виданнями.

„0 поле, поле! кто тебя

Усьяль мертвьми костями 2 —

пригадує часопись з Пушкина і додає: —
„але що найцїкавійше, т

о

се те, що кла
довище росийської преси — т

о

кладовище
немовлят-дїтей: статистика показує, що
пересїчний вiк небіжчиків має всього н

а

всього 3 роки і 8 місяцїв”. „СЬверньїй
Курьерь“ н

е

дожив навіть д
о

такого віку,

б
о

виходив тільки 1 рік і 1
",

з місяця. С
.

Є
.

„Зтнографическое 0бозрЬнie" про
проф. Флоринского. У 3 кн. »Зтн. Об.« за

1900 р
.

надрукована така замітка про
брошуру Т

.

Флоринского »Малорусскій
язькь и »ураїнсько-руський « литератур
ньій сепаратизмь«: „Автор говорить н

а

ст
.

56—57 своєї брошури отсе: Прихиль
ники української лїтератури старають ся

в останніх 25-літах вивести її з (тїсних)...

етноґрафічних рамок. Вони силують ся

поставити українську мову н
а рівнім сту

шнї з »общерусскою «
, значить, старають

ся надати їй ролю орґана рауки і висшої
осьвіти для... українського народа... Про
стонародню українську мову... роблять
викладовою не тільки в низших 1 серед
нїх, але і в висших школах. Збирають

ся гроші і роблять ся иньші заходи для

основаня малоруського або »українсько
руського « унїнерситета... Іще енерґічнїйше

ведуть ся приготовленя для отвореня

»українсько-руської« академії наук. На
українській мові пишуть ся і видають

ся твори п
о

істориї й етноґрафії, меди
цинї, математиції, природничих і иньших
науках. Розвиваєть ся також українська
публїцистика «

. Борбі проти того націо
нального руху приcьвячена цїла брошура
проф. Флоринского. Вона сьвідчить тільки
про те, що люди науки бувають нераз
незвичайно злими і шкідливими публї
цистами як для народнього дїла, так

і для самої науки”. — Як видно — за
мітка невеличка, але влучна. /*.

Відчити про Україну в Москві Як
відомо, істнує в Москві етноґрафічний
відділ »Общества любителей естествозна
нія, антропологiи и отнографiи «

. На однім

із засїдань того відділу були два відчити,

що дотикали також України, тому зга
даємо про них трошки ширше. Перший
відчит мав д

. А. Л. Маслов. Він відчи
тав статю »Лирники Орловской губернiи

сийської преси — т
о кладовище, де ле- вь связи сь историческимь очеркомь
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инструмента »малороссійская лиpa«. Ре
ферент виводить початок ліри із глубокої
старини. Вона належить до типа інстру
ментів з клянішами. Першим інструмен
том того роду треба вважати грецький
монохорд, що істнував іще перед Пітаґо
ром. Від 15 віка почала лїра ставати
народним інструментом і розширила ся
дуже далеко. До Роeиї прийшла з заходу
або через Україну або Білу Русь. Що
до лїрників Орлов. ґуб., то автор не зау
важав між ними нїякої орґанїзациї. Даль
ше зазначує він упадок епічно-лїричних

творів народнїх та загин старинного типу
старців. 1х репертуар змінив ся значно.
Українські думи чути що раз рідше. Нема
вже заінтересованя до дум і історичних
шсень у народа, занятого матеріяльними

журбами. Тепер співають ся найбільше
духовні стихи або піснї до танцю. Лїпші
співаки подибують ся щораз рідше і не
забавки щезнуть зовсіїм, як щезли бан
дуристи, а старі народнї піснї будуть
заступлені новими «. Автор взиває тому

веїх прихильників піснї збирати музи
кально-етноґрафічні матеріяли поки час,

бо потім буде запізно. — По відчитї від
співав д. А. Я. Порубіновский кілька
духовних стихів, згармонїзованих Н. А.
Римским-Корсаковом. Потім слідував від
чит Н. А. Янчука п. н. з Изь поЬздки
нь Полтавскую губернію «. Автор звернув
увагу слухачів, що Україна змінила ся

дуже значно за останнїх 10 лїт. ІІрак
тичність, борба за гріш, за невеличкий
кусник землї бере перевагу над усїми
духовими інтересами народа. Старина,

важна для історії країни, для розуміня
складу її людности, гине на кождім кроцї.
Супроти того добрі етнографічні музеї на
бирають що раз більшої ваги. В ІІол
тавщинї істнує подібний музей в Лубнях,

власність д. Скаржинської. У ньому
зібрано дуже багато цінних матеріялів

для шізнаня старинної України. Велику
надїю покладає також автор на етноґра
фічну виставу, що має бути отворена в

часї 12 археольоґічного конґресу в Хар
кові. Він вірить, що співчутє до нашої
народньої піснї буде все рости і міцнїти
в осьвічених верствах. —- Потім відспі
вали д. Г. А. Трайтер і Ф. Ч. Мухіна
кілька сольових і двоголосних пісень, як
взірції нових музикальних записів, а хор
студентів під управою д. Янчука кілька
хорових пісень: публика нагородила ви
конавцїв горячими оплесками. (Русскія
ВЬд. ч. 13 р. 1900). 1}.

Медичні метючі картки. Остатнїй

VII з'їзд імени Пирогова в Казанї між
иньшими медичними справами обговорю
вав ширеннє між народом таких медичних
карток, які-б давали селянинови розу
міннє про всякі хороби, особливо про
гігієну, і щоб такі картки даром розда
вали ся по земських лікарнях. Тут-же
був ухвалений росийський зміст це-яких
карток, як от: »О сифилисЬ«, »0 родахьє,

»0 скарлатинЬ« і т. д. Земства почали

друкувати й ширити сї картки. На з'їзді
земських лїкарів Ананїївського повіту
в Херсонщинї 21-го липня 1899 року

зняло ся питаннє про те, що ті картки

через свою мову не зрозумілі нашому
народови і всі земські лікарі постановили:
»Визнаючи, що в інтересах боротьби з у
сякими пошестями потрібно, щоб картки
їули друковані на мові зрозумілій наро

дови, просити земську управу, щоб до
ручила перекласти й видрукувати ті карт
ки на мовах українській і молдавській
для ширення їх по лїкарських амбуля
торіях Ананїївського повіту в підходячих

випадках«. Управа земська згодила ся
з лікарською постановою, картки були
перекладені, дозволені цензурою і земська
управа видрукувала їх на земські кошти

по 15.000 кождої картки. Тепер з Ана
нїївської управи дістають їх иньші укра
їнські інституциї за платню: великі картки

в 1 аркуш по 4 руб. 1000 штук, а
меньші в * 4 арк. по 1 руб. 1000 шт.
Доси Ананїївська управа надрукувала

4 картки про хороби, а саме : 1) зПро
сифілїс (» пранцї «, 2) »Про скарлатину «.
3) »Як оберегти себе від віспи « і 4) »Про
коросту «. Сподіїємо ся, що й на далї ви
ходити-муть ще нові картки і як можна
більшии накладом, бо перший наклад
уже вичерпаний : а тим часом 10 україн
ських ґубернїй потребують ще десятків
тисяч таких карток. Самий зміст карток
такий, що кращого й бажати не можна:
мова дуже добра, суто-народня, з народ
ньою термінольоґією, лехко- читаєть ся.

Коли-б cї картки та не були друковані
»москалївкою є, то певне дійшли-б і до

Галицького народу. і. л.
Українська мова і плякати. В 1898

роцї в Ананїїві вийшов перший укр.
плякат за весь час нашого лихолїтя.

було комерчеське »Оповіщеннє«. Варто

сказати кілька слів про сей історичний
документ. Один Жид-комерсант схотїв пу
стити оповіщеннє на мовах українській.
молдавській і росийській. Справник за
боронив йому український текст. Тодї
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він удав ся до Одеської цензури і та
дозволила. І от ми читали налїплене по

вулицях города: «Оповіщаю високоша
новних обивателїв гор. Ананїїва й око
лиць його, що колишнїй паровий млин

Ляховецького (тепер Юновського) меле
усяке зерно на крупчатку по 7 копійок
за пуд. У млинї продають ся також ріжні
сорти борошна по дешевим цїнам « і т. д

.,

а вкінцї: »З повагою, Юновський «
. Два

роки пройшло, а доси сей факт опові
щення зостав ся єдиним. Як бачимо, само

житє вимагає народньої мови навіть в

комерчеських справах. Хто хоче, щоб на
род слухав, що він каже або пише, той
нехай повертається д

о

народу н
а

його
мові. Польські комерсанти т

а

фабриканти

се розуміють і у їх навіть на етикетках,

хоч десь у низу та приписано по поль
("Н,КИ. І. Л.

Український поет 30-х рр. Сим лї
том вийшла в Київі книжка: »Воспоми
нанія и стихотворенія Н

.

ІШрамченка «
,

що складається зі споминів автора і кіль
кох десятків українських поезий, писаних
ним в 30-х роках мин. ст

.

Автор похо
дить із старого козацького роду і був
3eМ.ІЯКОМ НаIII0Г0 С.ПаВНОГО ІІИ("І,МeННИКа

П
.

Кулїша. Він родивсь у м
. Воронїжі,

Глухов. пов. Спомини Шрамченка, що

вмер у 90-х рр., мають у собі мало ц
і

кавого, поези-ж відзначають ся щирим
чутєм і своїм складом схожі з народньою
піснею. Вони писані автором в молодім
віці підчас його військової служби в Ко
венській ґуб. н

а Литві. Книжка видана
»рro domo sua« і тому н

е поступила

в продаж. , ( , (— , ,

Українські брошури. Харківське ґуб.

земство ухвалило друкувати брошури в

українській мові про пошесні

х
о
р

і

і роздавати їх безплатно селянам. (»Чер
нигов. Земскій Сборникьє, ч

. Х). Д
.

Д-ко.

Книжка й автор. 11івтора року тому
назад з Полтави був поданий д

о

цензури рукопис під заголовком »Гар
ненька книжечка «

,

т
а

й доси про него

н
ї слуху, н
ї

духу. З
а

сей час автор, ч
и

будучий видавець, уже тричі слабував н
а

інфлюенцу, раз хворів нефрітом, раз за
паленнєм на лехкі і недавно трохи не
вмер відтифової горячки. Коли він слабував

н
а горячку, т
о

йому все ввижало ся, що
цензура дозволила »Гарненьку книжечку «

і що він бігає т
а

клопочеть ся п
о дру
карнях. Тепер же він хворий н

а сустав
ний ревматизм, що попсував йому серце,

після чого стала водяна. Увесь пухлий

»IIевне я н
е

діжду ся свого рукопису

з цензури; так й умру н
е видрукувавши

»Гарненької книжечки «
. Чи думають па

нове цензори, що наші автори т
а видавцї

безсмертні, або принаймнї живуть стільки
лїт, скільки черепахи Р i л.

Памятник Гребінцї. Пирятинське по
вітове земство призначило н

а
п а мя т н и к

Ев гено в
і

Гребінції 300 р
. Памятник

сей стояти-ме на могилії письменника в

хуторі »Гребінчин Яр«.
„Галицкая Русь подь властью Ав

стрiи". Під такою назвою була читана
лєкция учителем ґімназиї І. Шнеком у

Вільнї 1
5

марця с. 1900-го року в залї
1-ої муж. ґімназиї. В лєкциї більш де
тально була обговорена істория відродженя
Галичини в мин. стол., реформи 1848-го

і 60-х рр., розповіджено заслуги »русской «

партиї і повстанс українофільського на
прямку серед галицької інтелїґенциї, яко
результат польської інтриґи. Про сучасний
стан говорено дуже мало. І. Д— го

.

Памятник поету Нїкітіну. З нагоди
75-лїтнїх уродин росийського поета Нї
кітіна, Воронїжська мійська рада від
крила за царським дозволом збір гро
шей п

о Росиї н
а
памятник тому поету.

Памятник має бути поставлений у Во
ронїжі. г. к— 1 .

Укр. книжка в шкомах. »Учений ко
митетьє (при мінїстерстві осьвiти) дозво
лив завести у катальоґи народнїх біблїо
тек брошуру Т

.

Осадчого п
.

з. «Козацкій
батько Палій є Херсонь 1892. Ц

.

1
5

коп.

Конкурс. Управа »Благотворитель
наго общества изданія общеполезньixь и
дешевьixь книгь« у ІІетербурзі розписала

конкурс н
а

написанє популярних брошур

н
а

українській мові: 1
) із сїльського го

сподарства або природничих наук взагалії.
відповідних д

о

практичних шотреб і пи
тань селянського побуту українських ґу
бернїй: 2

) із гіґієни або медицини, теж

у формі практичних вказівок, що випли
вають із умов сільського житя і відпо
відають найбільше пекучим потребам у

країнського селянства. Конечною умовою
признаня премій є приступність і про
стотa викладу; дуже пожадана белетри
стична форма. Першину признаєть ся

творам, що виповняють найбільше діт
кливі прогалини популярно-наукової укра
їнської літератури. Величина брошур ви
значається н

а
1 д

о

3 аркупів формату

а
з. Премій визначасть ся дві: 1
) за

найлїпшу брошуру, що відповідає умовам
конкурсу і приcьвячена сільському госпо

від водяної він одне тільки й каже: дарству або природничим наукам, виплатить
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ся 150 карб.; 2) за найлїпшу брошуру
із медицини або гіґієни виплатить ся

25—50 карб. від друкованого аркуша,
відповідно до вартости твору. Преміовані
рукописи передають ся для першого ви
даня »Благотворительному обществу.«.

Остатнїй речинець для надспланя руко
писів — 1 січня 1902 року. Рукописи
належить висилати на імя голови Това
риства — Данила Лукича Мордовця
(СПетербургь, Столярньій пер. 6

).

1
і.

Дозволено цензурою. 1
) Цензура

дозволила виставляти в театрі драму Б
.

Грінченка »Серед бурі«. 2
) Як оберігати

себе від віспи. Про скарлатину (праску
ха). Про сіфілїс (пранції). Про коросту
(чухачка). — (Переклад з листів »Обще
ства русских врачей имени Пирогова «

).

3
)

Кониський О., — Житє Тараса Шев
ченка, популярна житєпись поета укра
їнською мовою , 4

)

Левіцький Ів.,

З давних часів (оповіданнє про Богдана
Хмельницького), 5

)

Комаров М., — Бог
дан Хмельницький, 6

) Кримський А., —

Повістки т
а

ескізи (з поданих шести

оповідань цензура дозволила лише два:
„Батьківське право” т

а „Не порозу
міють ся“,. с. є.

Відосмано д
о

цензури. 1
)

»Ластівка «

подарунок українським дїтям, зібрав Гнат

Галайда. 2
)

»IIерекотиполе« Квітки-Осно
ВЯНеНК8l.

Переклади українських творів »Харь
ковское Общество Грамотности « видає

»Добромь все преодолЬешь«, етноґрафічний
нарис з бутя Кірґізів, переклад, з укр.
»Добром усе переможеш« Гната Галайди.

Нова збірка Фолькльорних материя
мів. Друкуєть ся і незабаром вийде в

сьвіт книга: »Б. Гринченко, Изь усть

народає як додаток д
о

»Земскаго Сбор
ника Черниг. губ.«.

„Воскресеніе" і „Моск. 8Ьд.". В

Екатеринодарі один крамарь Вірменин,
як пишуть »Кубан. ВЬдомости « (ч. 89),

почав роздавати своїм покупцям, як без
платну премію, роман Л

.

Толстого »Во
скресеніе«. Часопись, оповідаючи про се

,

хвалить сей вчинок крамаря: їй здає ся

далеко користнїйшим для публїки одер
жувати в крамницях книжки, ніж зви
чайні в таких випадках додатки д

о того,

що купує ся, о
т як цукорки, цяцьки та

всякі дрібницї. Далеко н
е

так подивилась

на сей факт »охранительна« часопись
»Москов. ВЬдом.« В ч
.

124 вона помі
стила статю » Армянинь, пропагандиру
ющій »Воскресеніе« Л

.

Н
.

Толстого «
, —

д
е

ганьбить бідного Вірменина трохи н
е

зрадником. Останній винен, каже часо
пись Грінrмута, тим, и

ц
о

розповсюджує
книжку, яка що д

о

виховування має
дуже неґативне значіннє і через се саме
береть ся н

е

за своє дїло, б
о розповсю

джуваннє книжок зовсім н
е

йде д
о кра

марства. Чому-ж дивувати ся тій темряві,

щ
о

облягає низчі верстви росийського су
спільства, коли часть преси піднїмає стра
шенний галас, як тілько де починає бли
мати маленький промінь сьвітла Р... В

.

С
.

Переклад cьвятого письма. На той
час, коли в Росиї приватна інїциятива
ніяк не може перевести в житє заміру

видання сьвятого письма н
а українській

мові, через цензурні перешкоди, — часто

бачимо, я
к

росийський уряд сам стає у

П0М0ЧИ ПІД Ча(? ВИД{lННЯ ТОГО-Ж ПИСЬМа

на иньших чужих мовах. Так із ґазети
» Казбек« довідуємось, що уряд призна

чив 1500 руб. н
а

виданне Євангелия н
а

Осетинській мові. г. к— к.

Число часописий в 1900 роцї. Ми
нулого року виходило н

а

цїлім сьвітї
51.942 періодичних часописий. З того

числа припадало на: Північну Америку
26.620, Нїмеччину 7.760, Францию 7.151,

Анґлїю 4.400, Австрию 2.501, Угор
пцину 1.603, Італіїю 2.178, Іспаніїю 850,

Швайцарию 690, Східні Індиї 650, Бель
ґію 467, Росию 450 (?). Норвеґію 390,

Швецию 350, Бразилїю 330, Данїю 300,

Румунїю 129, Сербію 78, Грецию 53,

Туреччину 45. н.

Секти в Росиї Секти релїґійні по
діляють в Росиї н

а шкідливі просто
(вpeднья) і н
а

особливо-шкідливі (осо
бенно-вреднья), але прикмет, н

а

підставі

яких мусить бути утворена т
а квалїфі

кация тої чи иньшої секти, до останнього

часу н
е

визначено. Залїчити секту д
о

тої

ч
и

другої катеґориї залежало почасти від
місцевого духовного, почасти відськітського

уряду. Відомий процес тираспольських
сектярів (Ковальова т

а ин., що самі себе

замуровували у льоху) дав привідСинодови

зробити пояснення що д
о

признання шкі
дливости сект: секта вважасть ся шкі
дливою, коли: 1

)

сектярі з релїґійних
мотивів важать ся позбути житє власне,

чи ближнїх своїх; 2
)

істнованнє в сектї

гидких і антиморальних подїй і 3
) зма

гання проти державного устрою, щоби
підрізати підвалини родини, суспільности

й держави. ф. м.
Заказ кольпортажі. В р

.

1899 Єли
саветградське (в Херсонщинї) повітове

земство ухвалило поширити земську кни
гарську справу в повітї. У своїй поста
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нові земські збори піднесли тодї ось які
гадки: 1) зорґанїзувати в Єлисаветї про
даж книжок із власної книгарнї: 2, від
крити в селї Новоукраїнцї філїю кни
гарнї і 3) найняти книгоношу, щоб пши
рив книжки в повіті. На зборах сього
року, що відбули ся в червці, виявилось,

що ґубернатор скасував усї ті пункти,
зауваживши, по земство не має права

ІІ. Нові

Записки Наукозого Товариства іме
ни Шевченка. Р. 1901, кн. 1. Т. ХХХIХ.
Накладом Н. Т. ім

.

Шевчерка. З дру
карнї Н

.

Т
.

iм. IIIивченка. Львів, 1901.
Цїна 3 кор. Зміст: 1

) Памяти Олександра
Кониського, написав Михайло Грушев
ський (з портретами) с. 1—12. 2

)

Недру
ковані поезиї Т

.

Г
. Шевченка, подав

Олександер Кониський с. 1—8. 3
) Ва

риянти н
а

декотрі Шевченкові твори,

подав Олександер Кониський (кінець) с.

1—22. 4
.

Погляд н
а

сучасний стан істо
ричних розслїдів українсько-руської літе
ратури. Найдавнїйший період. Кілька
проблєм і дезидератів, написав Др. Олек
-сандер Колесса с. 1-—40. 5

. Латинські
інфінїтіни н

а ier, написав Іван Копач

с. 1—2. 6
. Мiscellanea: а
)

Вірша епи
скопа Й

.

Шумлянського про події 1683—

6 pp., подав Др. Іван Франко; б
) Сотво

ренє жінки (пародия), з народних уст по
дав Др. Олекс їй Маркевич с. 1—6. 7

.

Наукова Хронїка: 1
)

Огляд західно-евро
пейської лїтератури п

о

культурній і по
лїтичній істориї лїтератури й штуки за

1899 р
.,

подас Др. М. Кордуба: Ш. Се
реднї віки (докінченнє). ІV. Нові часи

с. 1—56. 2
)

Огляд часописей за р
.

1899 —

Часописи видавані п
о за Україною с.

57—78. 8
. Бібліоґрафія (рецензиї й спра

возданя, зміст на с. 31) ст
.

1—32.
Збірник математично-природописно

лїкарскої секциї Наукового Товариства
імени Шевченка. Т

.

VШ. Випуск І. Часть
математично-природописна під редакциєю
Івана Верхратского і Володимира Левиц
кого. У Львові, 1900. Накладом Наук.
Тов. ім. Шевченка. З друкарнї Наук.
Тов. ім

.

Шевченка. Цїна 2 кор. Зміст:

1
.

Володимир Левицкий, До теориї рядів
стешенних. Ст. 1 —10. — 2

.

Софрон Ма
твіяс, Дещо про лучі Бекереля. Ст.
1—8. —

—

3
.

Володимир Левицкий, Ко
роткий начерк теориї функций автоморф

без дозволу полїцийного т
а його, ґубер

наторського, ширити книгарську дїяль
ність у повітї. Сей факт служить ще
одним зайвим доказом, як важко ширити

просьвіту в Росийській Українї навіть

н
а

чужій мові, через шїлковиту зележність
від ріжних превосходительних т

а сиятель
них мраколюбцїв. Гр. Ко—ко.

КНИЖКИ,

них. Ст. 1—29. — 4
.

Стефан Рудницкий,

Про плями сонїчні. (Часть перша). Ст.
1—27. — 5 Біблїоґрафія і хронїка ма
тематично-фізична. Ст. 1—11.

Часолись Правнича і Економічна.
Правничі і економічні розвідки Історич
но-фільозофічної секциї Наукового Това

иства імени Шевченка. Рік І. Том I.

едактор др. Станїслав Дністрянський.

У Львові, 1900. Накладом Наук. Тов.

ім
.

Шевченка. З друкарнї Наук. Тов.

ім
.

Шевченка. Цїна 2 кор. Зміст: 1
) IIе

редмова. Ст. 1—6. — 2
)

Андрій Гошов
ский, Про новий напрям в науцї при
ватного права. Ст. 1—12. — 3 Др. Ста
нїслав Днїстряньский, Берненська унїя

і наше відношенє до неї. Ст. 1—56. —

4
) Др. Іван Франко, Грималівський ключ

в р
.

1800. Ст. 1—52. 5
)

Оцінки і рефе
рати. Ст. 1—64.

Погляд и
а сучасний стан Історичних
розсмїдів українсько-руської літератури.
Найдавнїйший период. Кілька проблєм

і дезідератів. Написав др. Ол. Колесса.

У Львові, 1901. Накладом Наук. Тов.
ім. Шевченка. Ст. 40, вел. 8". (Відбитка

із ХХХІХ т
. »Записок«),

Руска читанка для першої кляси
шкіл середних. Уложив Сергій Шпойна
ровский, щ

.

к
.

професор ґімназияльний.
Чернівцї, 1900. Накладом Енґля і Су
ханки. З друкарнї товариства «Руської
Ради «

. Ст. 248, вел. 8". — На Буковинї

н
е

було доси окремих підручників для
науки руської мови в середнїх ніколах —

учителї і ученики послугували ся там
галицькими підручниками. Коли одначе

православна консистория запротестувала
свого часу проти деяких уступів у га
лицьких підручниках, що могли з оби
джувати реліґійне чутс православної мо
лодїжи, краєва рада шкільна постановила
завести н

а Буковинї окремі підручники
для науки руської мови. І ce стало ся
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дуже добре. Через те буковинські під
ручники позбудуть ся не тільки тенден
цийних релїґійних уступів, але й історич
них, якими галицькі підручники переси
пані на скрізь. Усякі оповіданя про Ванд,

Кракусів, Владиславів і т. д
.,

що мають

у нас на меті впоювати в молодїж на
ціональну „здоду“, але все під польською

опікою і старшинством, там н
е

будуть
мати місця. Так само н

е
будуть там пред

ставлювані тенденцийно характеристики
наших письменників, або навіть замов

чувані. Чи н
е

сьмішно пр. виглядає, коли

в підручниках для науки нашої лїтера
тури згадується про таких письменників,

яких писаня вже давно належать до архе
ольоґії, а промовчуєть ся Драгоманова,

Франка і иньших, які н
е

д
о

смаку п
.

Бобжиньскому ? Чи галицькі педаґоґи
думають, що тим чином не допустять мо
лодїжи д

о

читаня творів сих письменни
ків? Чи н

е звістні т
і

імена всіїм у Га
личинї, що лише знають читати 2 — І ще

одна річ добра в читанцї д
.

Шпойнаров
ського: він подає у нїй виїмки навіть
найновійших і наймолодших наших пись
іменників, чого галицькі педаґоґи н

е ро
блять, уважаючи очивидно, що се н

е ви
падає... Добре також, що кождого автора

виїмок зазначений його іменем; н
а нашу

думку повинні одначе імена авторів сто
яти зараз під поодинокими уступами, а

не на кінци книжки. На одно лише

треба д
. Шп. звернути увагу — тим

більше, що він укладає ще читанки для

иньших кляс — на мову: вона в cїй
читанції н

е

всюди і н
е

дуже поправна,

а того н
е

повинно бути у книжцї, з якої
молодїж має вчити ся мови. Так само

такі уступи, як 188 і кілька иньших,

в яких нема н
ї

форми, н
ї змісту, н
ї

1Дel — Не повинні входити в читанки :

в них належить подати тільки те, що

найлїпше в нашій лїтературі, що може

служити за взорець лїтературний, а н
е

літературне сьмiтє. Надіємось, що при

другій книжцї сих закидів н
е

будемо

повторяти. -

Самостоятельная Украина. РЬчь, про
шизнесенная в 39-ую годовщину смерти

Т
.

Г
.

Шевченка. Перевод с украинскаго.

Изданіе А
.

Б
.

Ворога. N
. І. 1900 год.

Ст. ХVIII +
—

46. 4". Цїна 6
0

коп. Отсе

переклад звістної брошурки, виданої у

нас минулого року, з за якої »Галичанинь«
наробив був стілько галасу і денунциящий.

Для нас інтересна незвичайно в брошурцї
передмова передкладчика, в якій говорить

ся із такого становища д
о

росийських

читачів, з якого н
е

говорив доси н
ї

один
Українець росийський. Тому, що т

а пе
редмова буде надрукована незабаром в

одній із книжечок »Вид. Спілки «
,

ми н
е

будемо розводити ся ширше тепер над
нею, зазначимо тільки, що самий факт

істнованя думок, висловлених у перед
мові, між Українцями, вказує н

а

поступ

еволюциї їх національного розвою, який
хоч незначно і поволи, але все таки до
конуєть ся... Брошурка очивидно н

е дру
нована, лише гектоґрафована. в.

Видавництва Товариства „Просьві
та“. Останнїми часами вийшли накладом

»Просьвіти « отеї нові книжечки :

1
) Ч.243—244. Хрістія н Г
. Зальц

ман. Книжка при казок про т
е
,

як
не належить ся поводити ся з дітьми.

Шереклав Теодор Біленький. З переднїм

словом Івана Франка. Коштом і заходом

Товариства »Просьвітає. Львів, 1900.

З друкарнї Наук. Тов. ім. IIIевченка. -

Ст. 78, 8". Цїна 40 сот.

2
)

Ч
.

245. Про спис людно сти
(кон скрипцию). Написав др. Кость
Левицкий, адвокат у Львові. В додатку :

Староруські о повіда ня ч
.

V і VI.
Переповів Ів. Франко. Коштом і заходом

Товариства »IIpocьвiта «
. Львів, 1900.

З друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шевченка.
Ст. 1

6

+
—

19. 8". ІЦїна 20 сот.

3
) Ч
.

246—247. І. Фармазони або

я
к

т
о

трийцять Срібнарівських господарів
записало ся чортови і як т

о

они за cїм
лїт, сім місяцїв і сім недїль дуже забо
гатїли. Красна і правдива повість для

розумних господарів. Написав Ю. Федь
кович. (Наклад третїй). ІІ

. Поезиї

І0рия Федьковича. Коштом і заходом

Товариста »Просьвiта «
. Львів, 1900.

З друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шевченка.
Ст. с0, 8". Цїна 40 сот.

Коляди і щедрівки з додатком тро
парів і антифонів н

а

Різдво Христове

і Богоявленє. Коштом і заходом товари
ства “Просьвітає. Львів, 1900. З дру
карнї Наук. Тов. ім. Шевченка. Ст. 84,
16". Цїна 20 сот.

Бібліотека для рускои молодежи

подь редакцією Юліяна Насальского. Бі
блїотеки сеї, що виходить уже семий рік

і друкується доси псевдо-етимольоґічною
правописею, вийшло останнїми часами
три томики. Вони містять:

- 1
) Т
. ХLIV”. Два братя. Оповіда

нє. Написавь Андрей Веретельникь. Ко
ломья, 1900. Зь печатнb А

.
І. Мизевича.

Ст. 64, мал. 8%. Цїна 32 сот.
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2) Т. ХІЛV. З в бнокь. Образь вь
пяти вбдслонахь Вильгельма Каммерера.
За дозволомь автора на рускій язькь
переклавь Яковь Зробекь. Коломья, 1900.
3ь печатнЬ А. І. Мизевича. Ст. 44, мал.
8 . ІЦїна 28 сот.

3 Т. Х.VI. Народнй казки. 30
бравь о. Михаиль Мосора, пароxь Пору
чина. Часть І". Коломья, 1900. Зь пе

чатнЬ А. І. Мизевича. Ст. 32, мал. 8”.

ІЦїна 20 сот. Зміст: ) Про чарбвницю

и єи роги. 2) Два приятелЬ. 3) Якь вь
ходить ся на проводника злодЬЬвь. 4)
Убойство чоловЬка кличе до неба о пом

сту. — Уеї три томики продають ся та
кож разом в одній книжочцї по цїнї
70 сот.

Енциклїка Папи Льва Х-11 про рo
бітниче питанє. Накладом »Лїтер. нау
кового Товариства « української духовної

семинариї у Львові. Львів, 1900. З дру
карнї Наук. Тов. ім

.

Шевченка. Ст. 40,
8". Цїна 30 сот.

Нбчь є иемеємска. Ораторія сценічна

вь 4 актахь. Написавь І. Я
.

Луцькь.
Музька О

.

М. Копка. Перемьшль, 1900.
Зь печатнЬ Николая Джулиньского. Ст.
64, 8 . Ilїна 60 сот.

Теофиль або вьІнмадь гомимитичньій

Апостолбзь и Евангелій дра Іос. МБль
ницкого. Томь ІІІ. Вь пускь V'І (остан
нїй). Львів, 1900. Ст. 413, 8 . (Лїтоґра
фія). Цїна 260 кор.

Камє "дарик н
а звичайний рік 1901.

Львів, 1901. З друкарнї Наук. Тов. ім.
ІШевченка. Накладом філїї »Руского То
вариства педаґоґічного « в Коломиї. Ст.
32, 32". Цїна 25 сот.

Новорічник. 1901. Камєндар. Накла
дом і друком В

.

А
.

Шийковського. Львів,
1901. Ст. 16, 1

6
.

Християньский камєндар Місионаря

н
а рік звичайний від Рождества Хри

стового 1901. Рочник перший. Жовква,
1900. IIечатня 00). Василіян. Ст. 110,

8". Цїна 5
0

сотиків.
Имюстрованьій Камєндарь Пр. ДЬвь

Марiь н
а рокь 1901. Вінтербергь, 1900.

Накладомь ІІвана ІІІтайнбренера. Ст. 80,

ІІІ. З ґазет

„Рigasche Rundschau" з приводу по
леміки про українську мову, яка вела ся

останнїми часами, пише: Значінє україн
ської мови, яко мови літературної, на

4
”

(без iнсератів". Ціна 8
0

сот. Те саме

виданє скорочене коштує 60 сот.

Приятель Жовнїра Ілюстрований ка
лєндар н

а рік 1901. Вінтерберг, 1900.

Накладом Івана Штайнбренера. Ст. 128,

4". Цїна I кор. (в оправі).

Короткий начерк теориї Функций

автоморфних. Написав Володимир Ле
вицкий. Ст. 30, вел. 8".

3 теориї ряді з степенних. Написав
Володимир Левицкий. Ст. 10, вел. 8".
(Обі отеї працї — т

о

відбитки із першого
зошита VII т

. зЗбірника мат. - природ.
лїкарської секциї«,.

Марта Борецька. Історичне оповіда
нє. (Виданє Руского Товариства педаґо
ґічного, Ч

.

821. Друге виданє. У Львові,
1900. З друкарнї Наук. Тов. ім

.

IIIев
ченка. Ст. 72, мал. 8". Цїна 64 сот.

Воронка С
.

Ф
.

Коханци Шкодньінь.
Жарть — водевиль в

ь
1 дiи. Сумь, 1900.

Типо-литографія К
.

М. Пашкова. Ст. 47,
16". Ilїна 20 коп.

Дубровенко Матвій. Вириси. Перши
юношни творь т

а

перекладьї. Екатери
нославь, 1900. Ст. 42, 4".

Котляревскій И
.

П
.

Наталка Полтавка.

Украинская опера в
ь

2-xь дЬйствіяxь.
Изд. книгопр. Т

.

Губанова. Кіевь, 1900.
Тип. ІІ

.

Чоколова. Ст. 106, 1
6

.

Самойленко Кирилль Ивановичть. Ко
мядникь. — Максьмь Цьiмбаменко. Се
менть у пекми. Пома. Кіевь, 1899. Тип.

Т
.

А
.

Губанова. Ст. 2
8 + 3
8 + 107, 16".

ІЦїна 20 коп.

Ц... батько, 0
.

Стародавня Украйина
вь драматьiчньixть справахь. V

'. Левен
ци. V'І. Пушкаривна. Одесса, 1900. Тип. .
акц. южнорус. Общества печати. дЬла.
Ст. 8

7 — 90, 4". (Лїтоґрафоване виданє).

Цьмбаменко Максьмь. Дьiвньій сонь
сьlротьінь. Розмова про гроши, або сьї
ротьіна, Поома. Изд. книгопр. Т

.

Губа
нова. Кіевь, 1900. Тип. II

.

Чоколова.
Ст. 108, 160.

Шабленко А Я
.

Нова хать на Збир
ньічокь творивь. СПетербуть, 1900. Тип.
столичная. Ст. 49, 8 .

і журналів.

ново обговорюєть ся в певній частинї
рос. часописей. Суперечка, яка знялась

за сю річ, прибрала такі розміри, яких,

н
а

нашу думку, вона й н
е

варта. По на
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шому справа української мови та Platt
deutsch'a — однакові. Нїкому не припало

на думку зробити Рlatt мовою уряду або
уживати його в працях наукових. Та
як би в Нїмеччинї панував такий ко
роткозорий погляд, який істнує в Росиї
в справі української мови, то німецька
лїтература збіднїла-б на такий коштовний
скарб, як твори Фріца Райтера або Клявса
Грота, котрі пишучи Ноehdeutsch-ом, не
станули-б так високо. Те, що творів їх
не розуміють Нїмцї південні, не шкодить
їх вартости. Те-ж було-б з творами укра
їнськими в Росиї, але се-ж не дає жад
ної підстави для того, щоб відмовити

Українцям права висловляти свої спо
стереженя та вражiня в говорі для них
звичайному. З приводу наших уваг що
до української мови висловлює один чи
тач таку думку. »Дуже розповсюжений
погляд, що мова українська стоїть до ро
сийської так, як Platt до Нochdeutsch-а,

на мій погляд хибний. Рlatt уживають
кілька міліонів, українську мову близько

30: український нарід має власну історію
(козацтво) і власну лїтературу: Шевчен
ка, Котляревського та ин. Нестор, пер
ший письменник східнього Славянства,

писав мовою не росийською, а церковно
славянською, помішаною з формами пи
томої його мови — української. В остан
нїй час польського панованя в Київі була

вища школа духовна, в котрій мовою
викладовою була українська. Професори

тої школи, Українції, учились у Кракові
І написали Де-Кілька КНИГ Мовою ШИТОМОЮ.

Нарешті дякуючи лиш випадковим обста
винам Гоголь, Потапенко, Короленко та
багато иньших писали та й тепер пишуть
мовою росийською, почуваючи собі за
честь, що вони члени зобщерусскаго « на
роду“. Так промовляє допис нашого чи
тача. Твердженє його, нїби-то мову укра
їнську не вільно поставити в один ряд
з Plattdeutsch, ми не можем визнати за
слушне. Хоч у cїй справі не ходить о
абсолютне число тих, що уживають якийсь
говір, — Plattdeutsch мають за питому
мову мало не 5 мілїонів народу, бо його
уживають за де-якими місцевими відмі
нами від горішнього Рену до Мемеля,

здовж усього північного та східнього бе
рега, не уважаючи на мову Голяндцїв
та Бурів, котра в середнїх віках була пце

блища до Niederdeutsch нїж тепер. В
середнїх віках Niederdeutsch була ви
ключно - єдиною мовою північної Нїмеч
чини, що сьвідчить Балтицька лїтопись
та велике число слів Niederdeutsch'а

«ліїтерат.-Наук. Вістник ІІ.

в сучасній мові Латишів. Від часів Грота,

Райтера та иньчих повстала долїшно-нї
мецька, властиво-ж кажучи плоско-нїмець
ка лїтература і Platt єсть уже не жарґон
народнїй, але, як і українська мова, від
руона галузь великої мови.

Ті самicїнькі причини, котрі зробили
мову украінську другорядною, стали на
перешкодї для утриманя Niederdeutsch
яко спільної мови, в котрій мають від
буватись зносини : між тими причинами
найперша — намаганє нациї здобути в

єдиній мові спосіб до з'єднаня. Та про
те Рlatt, українська та провансальська

мови можуть прямувати до власного роз
вою. В міру того, як нация ріжнороднїй
ше розвиває свій язик, вона робить ся
більш спроможною вичерпати в літера
турі та штуцї скарби народнього духа.
»Рижскій ВЬстникьє у вступній статї

кличе до зброї проти української мови,

яко перешкоди для национальної єдности

держави. Ми не будемо порушувати його,

що найменче, сумнївних арґументів, —-
хочемо лише навести, що єдність нїмець
кого народу не потерпіла жадної шкоди
від лїтературното плеканя Plattdeutsch,
котрому, як відомо, не ставить ся жадних
перешкод. У Франциї langue d'oc не

стала на дорозї найбільшому ступіневи
централїзациї. В с. К.

Мonitor, орґан недавно вибраного
зі Львова псела Брайтера, в ч. 4 з д.

20 січня с. р. містить спростоване учи
теля бучацької ґімназиї, проф. Мрица,
гідне уваги з неодного погляду. Нам не

лучало ся доси бачити документу, що
кидав би більш некорисне сьвітло на
духовий і моральний рівень, на якім
стоять чи радше до якого здужали впа
сти деякі напі педаґоґи. Не входячи в
деталії особистої натури, ми приведемо
з сего спростованя тілько одно реченє.
З апльомбом, який дає чисте сумлїнє,

проф. Мриц твердить: „Prawda jest, ze
uwazam za swoj Swiety obowiazek wу
рlenianie z glów mlodziezy wszelkich
пmysli nie objetych przedmiotami szkol
nymi“. Завважимо, що між иньшими за
кидами піднесеними „Моmitor-ом“ против
проф. Мрища, був також закид сповню
ваня служби „шпіцля“ та донощика і
супроти учеників і супроти своїх това
ришів. Цїкаво знати, як же се проф.
Мриц викоріняє в головах молодїжи такі
чи иннші думки ? І чи думає проф. Мрин,

що та молодїж вічно буде сцїти в ґім
нази і вічно пережовувати предмети
обняті ґімназияльною проґрамою? І чи
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думає проф. Мрищ, що коли-б яка над
людська сила справді здужала викорінити
з голов молодіжи всякі иньші думки, то
по скінченю ґімназиї та молодїж опини
лась би на білім сьвіті в положеню без
помічних калїк, пеленкових дітей або

кретинів ? Чи чував проф. Мриц у своїм
житю дещо про прінціш, покладений на
віть у основу австрийських шкіл „Моm

IV. Персоналїя.

Ювилей 25-мїтньої мїтературної дїяль- | педаґоґічно-дидактичного змісту, вкінци
ности 0м. Попозича. Дня 18падолиста 1900

р. обходилили Буковинські Русини ювилей
25-літної лїтературної діяльности свойого
письменника Омеляна Поповича, в якому
взяли участь також иньші, не-буковинські
Русини, а між ними і наше Наукове
Товариство імени Шевченка, що вислало
ювилятови привітну телєґраму. Омелян
Попович уродив ся 1856 р. в Дорна
Ватрі на Буковинї, де його батько був
православним сьвященником. Дитинні
лїта прожив серед Гуцулів у Путилові.
До ґімназиї ходив у Чернівцях, але не
скінчив її, перейшовши із VI кляси д

о

учительської семінариї. Ставши народнім
учителем, розпочав горячкову роботу над
піднесенєм народньої просьвiти. Опісля
був іменований повітовим інспектором
народніх шкіл, а врешті членом ради

пшкільної краєвої і заступником краєвого
інспектора для всіх народнїх руських
шкіл н

а Буковинї. На однім і другім
становищи поклав великі заслуги для

руського шкільництва і звязав із ним
тїсно своє імя раз н

а

завеїгди. Він н
е

тільки з'орґанїзував руські школи, але

й подбав, аби вони сповняли свою за
дачу, т

а

н
е

були лише н
а папери, як

т
о в численних випадках буває у нас.

Хто знає, як трудно довести таку річ д
о

ладу, той потрафить докладно оцїнити
працю О

.

Поповича. Та н
е тільки н
а

поли
шкільництва положив він заслуги, але й

на поли лїтератури, особливо популярної.
Правда, д

о визначних письменників він

н
е належить, в історії лїтератури н
е

займе
певно першорядного місця, т

а

все н
е

мала
заслуга його буде й тут, особливо коли
возьмемо н

а

увагу час, в якому він пра
цював, і обставини. Свою лїтературну
дїяльність розпочав Ом. Попович 1875 р

.

Зразу писав стихи — я
к

багато иньших
молодиків — опісля перейшов н

а

статї

scholae sed vitae ?“ При кінції ХVIII в
.,

тодї, коли сей прінціп зроблено основою
шкільництва, скасовано в Австриї давнїй
звичай — ставити сплетників, лихослов
ників т

а обмівників н
а

прилюдне позо
рище коло ганебного стовпа. Проф. Мриц
гідно розпочав ХХ-те столїтє, поставивши
сам себе коло такого стовпа. і. ф.

звернув ся д
о

популярних брошурок.
Отут видав він такі брошури: а

)

Для
молодїжи: »Хлопцї садівники «

,

»25 пові
сток для чемних дїточок«, »10 казок для
діточок«, »Із житя цїсаря Франца-Иоси

ф
а І«
,

«Цісар Франц-Йосиф 1
« (ювилей

н
а

книжочка). б
) Для народа написав

він книжочку »Розмова лїкаря Розумо
вича з селянами« т

а »Чума горілчана«
(переклад із нїмецького). Дальше написав
він методичний підручник »Наука читаня

і писаня «
,

що вийшов уже другим ви
данєм і »Наука читаня т

а

граматики в

другім роцї шкільнім « т
а

уложив отеї
учебники для шкіл: »Буквар для шкіл
народних«, замінений опісля н

а »Читан

к
у

і граматику « часть І; зЧитанка « II

і III часть; »Граматикає І і II часть:
»Кuthenisches Sprachbuch« часть І і II

для середнїх шкіл; »Нїмецький учебник«
часть III (першу і другу часть сеї книжки
переробив і змінив значно). Крім того
укладав О

.

Попович від 1879—1899 без
платно всї калєндарі »Рускoї Бесїди «

,

редаґував безплатно місячну ґазетку »Бі
блїотека для молодїжі“ від 1885—1895 р

.

т
а

полїтичну часопись »Буковинує від
1885—1891 р

.,

якої був також головним

співробітником. Якийсь час редаґував
також руську часть орґану буковинських
учителїв »Вukow. Lehrerstimme« т

а до
писував д

о

ріжних часописий, як: »Ро
димий Листок«, »Лопата«, »Руска хата«,

»Ластівка є і ин. Як показуєть ся з того

коротенького огляду дїяльности О
.

Попо
вича — він заслужив собі вповнї н

а те,

аби буковинські Русини пошанували його
публично за працю, що й стало ся. Ми

зі свoйого боку бажаємо ювилятови, аби
він і дальше трудив ся для народньої
справи т

а був певний, що праця його,

хоч про око дрібна, н
е

згине безслїдно. В
.
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Патер Ф. Г. Дідон. Два ворожі вій
ська станули супроти себе. Одно застро
мило свою хоругов на Мusee Guinnet,

друге на Ватиканї. По одному боцї такі
борці, як Моріс Верн, Макс Міллєр, Са
батіе, Кюнен, Тілє, по другому аббе Фуар,

Прессансе, папер Дідон і ин. Борба зав
зята і мабуть не покінчена нїколи. Одні
борцї падуть, иньпінамісцьних стають. Са
ме в борбі по боцї католицизму несподївано

віддав духа в минулому роцї патер Ф.
Г. Дідон. Католицизм в особі Дідона по
нїс величезну втрату. Дідон був найта
лановитший сучасний проповідник і зруч
ний письменник. Вродив ся 17 марта
1840 в містї Тове. По покінченю пкіл
під впливом звісного проповідника Ля
кордера вступив у орден Домініканів. Від
р. 1862—68 студиював теольоґію в Римі,

де особливо заглубив ся в читанє творів
Томи з Аквіну. Від 1868—1875 пропа
ґував у Франциї ідею христіянського со
циялїзму. Опісля зістав ігуменом мана
стиря Домінїканів у Парижі. Тут своїми

проповідями придбав собі европейську
славу. В падолистї 157; р. в костелї сьв.

Пилипа мав проповідь про розвід. Про
повідь була ліберальна. За се Дідон був
покликаний до Риму і засуджений на

1' » річний примусовий побут у мана
стирі на Корсицї. Опісля студиював Дідон
на берлїнському та липському унїверси
тетах греку і гебраїку. Наміряючи написати
відповідь на книгу Ренана » Vie de Jesus«,

патер Ф. Г. Дідон вибрав ся до Пале
стини. На основі тут зібраного матеріялу
написав він 1890 р. свій твір п. з. »Vie
de Jesus «. Твір сей не відповідає вимо
гам сучасної критики, але він і не без

вартости. Дідон силкуєть ся малювати
постать Ісуса на тлії тогочасних обичаїв
і палестинської ґеографії. Праця прий
нята була з великим одушевленєм в ка
толицькому таборі. Зараз книгу Дідона
перекладено майже на вcї европейські

мови. В надгороду автора іменовано ди
ректором колєґії Альберта Великого у Па
рижі. Дідон думав своїм твором знищити
вплив Ренанової книги: »Vie de Jesus«

та Штрауссової: »Das Leben Jesu kri
tisch bearbeitet — одначе се не вдало ся

йому. Напій громадї Ф. Г. Дідон звіст
ний із його статї п. з. »Житє Ісуса
Христа« в перекладї Івана Франка.
Ся статя — сінтеза сеї великої його кни
ги: » Vie de Jesus«. дм. д1.

Ювилей Н. К. Михайловского, що був

нїби переглядом численности лїберального

напряму в Росиї, випав дуже добре:

всього наcпіло понад 500 адресів, колєк
тивних листів і телєґрам, з близько 13 тис.
підписів. В росийський пресї не дозво
лено було друкувати які небудь звістки
про сей ювилей.

Ювилей ? При кінції минулого» року
заповів орґан наших »русскихь«, Гали
чанинь сьвяткованє ювилея 40-лїтної

лїтературної діяльности Вас. Залозецького,

автора »Половецкой молениць « і цїлого
ряду иньших повістий, які по словам
з Галичанинає з'єднали авторови широке

признанє і розголос у »цЬломь русскомь
мірЬ«. (Від себе додамо, що в Галичинї
можна зоноїм певно Почислити на Паль

цях тих, що прочитали уеї »сочиненія «

Залозецького). Що стало ся з тим юви
леєм — доси незвісно, бо й сам »Гали
чаниньє не згадував більше про нього,

хоч ювилей мав сьвяткувати ся на сам

новий рік ст
.

ст
.

Видно, голосні бубни
за горами. в.

Професорський ювимей. Весною 1901

року сьвяткувати-меть ся в Москві 30
літнїй ювилей ученої і суспільно-публіци
стичної діяльности професора московського

університету Н
.

І. Стороженка. 1
.

К— К
.

Некромьоґ. При кінци минулого

к
у

померла в Петербурзї публїцистка

і писателька капітолїя Валєріянівна На
зарєва. Покійна уродила ся 1847 р

. і

з дому звала ся Манкошева. Покінчивши
свою осьвіту була якийсь час домашною

учителькою. Вийшовши за муж за В
.

И
.

Назарєва, співробітника »Отеч. Записокь«

і »ВЬстника Европь « 70-их років т
а бе

летриста, стала занимати ся спершу пе
реводами та компіляциями, а оппсля почала
пробувати і власних сил у белєтристицї.

Перша її повість була надрукована 1879

у SВЬст. Евр.« ш
.

н
.

»Спеціалиcть«. Від
того часу діяльність її так розвинула ся,

що крім занять у ріжних часописях була
вона в силї публїкувати раз-у-раз нові
повісти, оповіданя, романи і т

.

д
. яких

набралось б
и

коло сотки. Ми назвемо
тут тільки деякі важнїйші, як: »Изь
огня д

а

вь польмя « (1884), »Вь когтяхь

нищеть « (1885), »Вь тискахь« (1889),

»Скорбнь й путьє (1889 , «Чортово гнЬ
здо « (1890), »Дорогой цЬной « (1898),

»РазвЬнчаная королева « (переведена та
кож н

а

сербську мову) і ин. Крім того

вийшли два збірники її оповідань: »По
рьівьє (1892) і з Мелочи жизни « (1898)

т
а

збірка драм і комедий п
. н
.

»Драмьї

и комедіи « (1895). Найлїпшим її романом

є »Дорогой цЬной «
,

який був перекла
дений н

а

нїмецьку мову. Назарєва н
е
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була великим талантом, але твори її на
лежуть все до замітнїйших і відзначають

ся простотою, щирістю і сердечністю. О
станнїми часами віддавала ся вона цїл

ковито публїцистицї і працювала в »СинЬ
Отечества «, а після упадку тої ґазети в
»СЬв. КурьерЬ« та »Биржевьixь ВЬдо
М0(“ТЯХ 1,«. /*.

V. З науки і штуки.

Ювилей Черновецького унїверситета. |

Дня 2 грудня 1900 р. обходив чернов.

університет 25-літнїй ювилей свойого
істнованя. В ювилею взяло участь і наше

Товариство через делєґата проф. Олек.
Колессу. В часї торжества виголосив наш
делєґат промову такого змісту: Маґнїфі
ценциє! Українсько-руське Наукове То
вариство імени Шевченка у Львові вло
жило на мене сей вельми почесний обо
вязок, зложити вашій »Аlma mater Fran
cisco-Josephina «, до якої слухачів, а опі
сля доцентів і я мав честь причисляти
ся, сердечний привіт із нагоди її 25-лїт
нього ювилея. Нам, Русинам, дорогий
сей унїверситет особливо через те, що
пособляє духовим змаганям також і на
шої нациї, бо й тут управляється та пле

каєть ся руська фільольоґія та руська
Істория, і тут має нагоду руська молодіж

черпати із жерела висшого знаня. Не
хай же надійна ювилятка, що виховала

доси величний ряд визначних мужів,
1з яких многі прислужили ся чимало і
нашій нациі, стоїть і в будучности на
своїм високім становищи і нехай під стя
гом знаня і поступу плекає cї високі
ідеали, що самі одні тілько можуть злу
чити вcї ріжнородні нациї в одну велику,

солідарну та сьвiдoму мети — сімюк.

При тій нагодї наводимо деякі ста
тистичні дати, що дотикають розвою унї
верситета: вони виймлені з книжки дра
Ан. Норста » Аlma mater Francisco Jose
рlmina «.

За час 25-рїтного істнованя унївер
ситета Франца Иосифа в Чернівцях роз
дано на трьох факультетах 19 дипльомів
на почесних докторів і так: на теольо
ґічнім 10. на правничім 2 а на фільосо
фічнім 7. Sub auspiciis Imperatoris про
мововано трьох на докторів, себ-то на тео
льоґічнім факультетї одного, а на прав
ничім двох. Від 1875 р. до 1900 одержало
разом на вcїх трьох факультетах 412
слухачів степень доктора і так: 33 тео-
льоґів, 347 правників і 27 фільософів.
За час 50 семестрів істнованя універси
тета було записаних на теольоґічнім фа

культеті всього 2862 слухачів, отже пе
ecїчно на семестер 57-2: з них було

у Волохів, 505 Русин і в, 117 Сербо
Хорватів і 4 иньших народностий. На
правничім факультетї було записаних
ycїх 8758 слухачів, отже пересїчно на
семестер 175-16. З них було 4855 Нїмцїв,
1660 Волохів, 939 Русинів, 1138 По
ляків, 166 ріжної народности. На фільо
софічнім факультетї було записаних 2800
слухачів, з чого на семестер випадає пе
ресїчно 56; із них було 1452 Нїмцїв,
520 Волохів, 407 Руси н і в, 357 Поля
ків і 33 иньшої народности. На вcїх
виділах було записаних разом 14.428
слухачів, пересїчно на семестер випадає
записаних 288-4 слухачів. Звідси було
6307 Нїмцїв, 4416 Волохів, 1851 Руси
н і в, 1525 Поляків і 320 з иньших на
родностий. Так отже в протягу 50 пер
ших семестрів було Нїмцїв 43.740"/а, Во
лохів 30.625'/л, Руси н і в 12.837"/а, ІІо
ляків 8. 195"/o a иньших народностий
4.303"о. Процентове відношенє слухачів
на сьнітських факультетах виказує54-569"/o
Нїмців, 18861"), Волохів, 11-653'/а Ру
синів, 18-193% Поляків і 1723% з
иньших народностий. Найбільше число
що до фреквенциї показує теольоґічний
факультет в зимовім семестрі 1884/85 :
тоді було 77 слухачів: найменьший в

літнім семестрі 1890, бо було тодї всіх
слухачів лише 36. Правничий видїл ви
казує найбільшу фреквенцию в літнім
семестрі 1900: слухачів було 306. Най
МeНН,ІІ1а фреквенция припадає на лїтнїй
семестер 1875 76: слухачів було 101.
Фільософічний факультет: найбільша фрек
венция в зимовім семестрі 1879/80, слу
хачів 104, найменьше в літнім 1887,88.

слухачів 34. В першім зимовім семестрі
1875, 6 було на неїх трех факультетах
19і, в остатнїм зимовім 1899/900 381,

в першім лїтнім семестрі 1576 було 177,

в остатнїм лїтнім 1900, 392 слухачів. На
унїверситетії викладало від року основаня
( 1875) по конець 1900, 93 доцентів, і так

на теольоґічнім виділї 14, на правничім
32, а на фільософічнім 47. Із доцентів,
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що були покликані в часї основаня унї
верситета, викладали по нинї ще на те
ольоґічнім факультетї проф.: Евгеній По
пович, Константин Попович, Ювеналь
Стефан еллії і епископ др. Репта від

р. 1896 на пенсиї). На правничім про
фесор др. Фрідріх Клейн вехтер, а на
фільософічнім др., Фердинанд де Цї rля
уер і д

р
.

Йон, Г
. Збіра. Через смерть

стратив теольоґічний виділ професорів
Олексїя Коморошана († 1881), Василя
Митрофановича († 1888) і Сидора рицаря
Ончула († 1897): правничий видїл про
фесорів зглядно доцентів: Погана Барека,

Александра Гравайна († 1897), Констан
тина Томащука († 1889, Фрідріха Ве

інґа († 1896, Йогана Вайсмана († 1877),

асиля риц. Воляна († 1899), а фільосо
фічний професорів зглядно доцентів: Ка
мілля риц. д

е

Альта († 1890, Алексан
дра Бодиньского († 1900), Вейта Грабера

(† 1892), Рудольфа Тохеґґера († 1895),

Адольфа Міґоттіого († 1886) і Гната О

нишкевича † 18-3). Покликано н
а инь п
і

унїверситети зі сьвітських факультетів:

д
о

Відня 4 (Векс, Ешеріх, Геґенбауер і

Шрутка), д
о Праги 7 і Лєнденфельд, Лєнц,

Марті, Мішлер, Зінґер, Верінґ і Врба),

д
о

Грацу 5 (Канштайн, Гольдбахер, Гіл
лер, Льозерт і Вісмут, д

о

Інсбрука 6

(Гартнер, Груца, Йон, Шіфнер, Ібергортс

і Вармунд). Дальше покликано 4 профе
сорів н

а

унїверситети д
о

Нїмеччини і так:
Ельтера д

о Бонн, Міллєра д
о Гетінґен,

Вальдберґа д
о

Гайдельберґу і Влассака

д
о

Штрасбурґа, а вкінци Пляттера д
о

Цюріха. З колишнїх професорів є тепер
Гайнріх рицар д

е

Роща шефом секц. при
мінїстерстві у справах внутрішних, Фран.
риц. д

е

Юрашек радником двора ц
.

к
.

статист. центр. комісиї в Відни, Алексан
дер Бодиньский вмер директорем архіва
при мінїстерстві фінансів. Минулого року
викладало н

а

теольоґічнім видїлї 8 про
фесорів і один пенсионований, н

а прав
ничім 1

1

проф. і доцент, н
а

фільос. 2
1

проф. і доцент і 2 гонорових профе
сорів.

Проєкт музея старинностий в Ка
менци Подільськім. Недавно відбуло ся

в Каменци Под. засїданє для наради над
справою заснованя музея старинностий
Поділя. Заcїданє відбуло ск під проводом

голови міста М
.

А
. Трублаєвича, а брали

в ньому участь усії місцеві дослїдники

і любителї подільських старинностий. Інї
циятор справи, д

. Трублаєвич, предложив
зібраним історию ycїх заходів, поробле
них у справі музея і проєкт статута бу

дучого музея, д
о

якого взято взорець із

иньших провінциональних і ґубернських
музеїв т

а уваги, отримані від москов
ського археольоґічного товариства. Над
рефератом д

. Трублаєвича вивязала ся

довша, дуже оживлена дискусия, в якій
порушено справу передачі музейови епар
хіяльного »Древлехранилища « т

а примі
щеня музея в подомінїканськім будинку.

Потім постановлено звернути ся д
о

всїх
відомих любителів старини в ґубернїї,
археольоґів, нумізматів і колєкционерів

із просьбою, аби допомогли д
о

введеня

в житє музея, а статут ухвалено предло
жити міській радї і виєднати її згоду
для нього.

:

13.

Народнїй театр у Херсонї. Аматори
драматичної штуки, що дають свої ви
стави тут в народнїм театрі, вибудованім
»Попечительствомьо народной трезвости «

,

знову дістали дозвіл н
а

постанову укра
їнських пєс для народу. Через непорозу
міння з урядовою адмінїстрациєю, що
після одного куріозного випадку зачисли

л
а

сей театр д
о

»казенньixь сценьє і за
боронила українські вистави, — аматори
муеїли грати лишень росийські пєси, які
крім дефіциту нїчого н

е давали, б
о

народ
зовсїм н

е йшов д
о театру, н
е вважаючи

на досить дешеву платню мінїмальна
платня 2 кош.). Театр був завше порож
ний, частинно й через т

е ще, що »акто
ри» виявлялись досить злими виконав
цями росийських пес, т

а й самий добір
пєс н

е

відповідав народнїм вимогам. Але
зовсїм н

е

т
е

бачимо ми при постанові

української песи, що відограли тут тіж
самі актори 1

7 грудня, саме перед Різ
двяними сьвятами. Відограно було »Най
мичку « Карп. Кар. і невважаючи н

а

передпразниковий час театр був повнї
cїнький: публїка складалась переважно

з простих людей, що заселяють передмі
стє, так зване »Военньій форштадь«. Ви
конавцї провели пєсу дуже сумлїнно; де
які поодинокі актори, як о

т Моздолев
ска (Харитина , Грінберг (Мелашка),
Шевченко (Панас) — виконали свої ролї

цїлком артистично: н
е злі були також

Столяренко (дїд Мирон і Бородін (Цо
кул); типового жида Боруха дав Любі
мов, решта також н

е

псувала ансамблю.

З мовою виконавцї, за винятком Боро
діна, також справились добре, вона н

е

робила того гіркого вражіння, яке инодї
доводить ся зазнавати навіть від профе
сіональних акторів другорядних україн
ських труп : що д

о Бородіна, т
о ми, при

знаючи за ним драматичний талант, ра
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димо йому простудиювати з початку лїше
українську мову, а тодї вже братись за
головні ролї. Взагалі-ж мусимо довести,

що ся вистава повинна була зробити
приємне вражіння навіть на вибагли
вого глядача і співучасники n заслугують

за свою сумлїнну працю щирої подяки.
26-го грудня аматори мають відограти на
cїй же сценї »Невольників «, далї грати
муть: »Безталанну «, »Дай серцю волю «,

»Боднарівну «. В добрий час ! Гр. Ков.

Українськии театр. Укр. трупа П.
Хмари дала в початку грудня 5 вистав
у Вільнї. Трупа ся не має в своїм пер
соналї визначних артистів або артисток,
тому успіх, яким вона тішилась серед
місцевої публїки, щїлком спадав на долю

співів і танцїв, що грали головну ролю
в кожнїй її виставі. Спектаклї відбулись
в залї Військового клюбу. Репертуар
трупи складавсь з отеїх пєс: »Не ходи

Грицю «, »Наталка Полтавка», »Запор.
за Дунаєм», »Вій«, »Циганка Аза «, »Ве
черницї« і »Сватанє на вечерницях «.

Останнїй водевіль (якогось Стародуба) —
се квінт-есенция з гопака і горілки « : шяні
баби, огидлива лайка, бійка, скоки, три
віяльні вирази дїєвих осіб, без усякої
згідности з дїйсним житєм нашого про
стого люду. Виконанє пес скрашали тільки
гарні голоси поодиноких артистів і гарно
уложений хор. Перед Вільною трупа грала
у Ковнї і Лібаві. Д. Д—ко.

Укр. театр у Москві. В Л. Н. В.
була вже згадка про дивоглядну пере
рібку Гунодового (не Гетевого) „Фауста“
на українську оперету. З приводу сеї
штуки »Рус. ВЬд.< пишуть: »Малоросси,

що грають в »Акваріумі« внесли в
свій репертуар досить куріозний твір
п. з. »Хвауст». Якийсь гулящий автор
узяв майже цілком лїбрето опери Гу
нода і не вагаючись, перенїс його в
обставини українського села, заховав
ши цїлком усії імена дїєвих осіб. Та
ким чином явились: »чаріник-Хваусте,
»чортяка - Мехвистохвель«, козак пяниця
Валєнтин, молоденький парубок Зібель,

Марта тїтка Марґирити і на
решті сама Марґирита в убранню укра
їнської дївчини. т сеї безмислищї піді
брано відповідну музику з усяких ку
плетів, а в другій картинї одтанцьовуєть
ся зразудальiй гопаке. Артисти узяли ся
до свого завданя серіозно, силкували ся
грати як найкраще і тим тілько збіль
шали комізм вистави. Як що метою ви
став подібних пародий являється бажанє

ібрати численну публіку, то се спосіб

5

зовсїм не новий. Попереднї українськ
трупи здобували для себе популярність
зовсім иньшими способами, а в дїлї, що

ставить ся серіозно, такі заходи коло за
цікавленя публїки навряд чи гарні«. До
яких наслїдків доведуть подібні вистави —
не треба й гадати довго, бо вони вже
виявляють ся: репортер »Моск. ВЬд.«,

подавши замітку про виставу, що була
другого дня після »Хваустає, висловлює
співчутє трупі з приводу того, що в те
атрі було дуже обмаль публїки. Се добра
наука для розпорядчиків трупи, хай »ду
рака не валяють«, та памятають, що
треба поважати публїку, себе і штуку,

якій вони беруть ся служити. Ф. М.
Новочасний вандамїзм. Полтава не

поважає старинних памяток. Полтав
ський собор, збудований ще далеко ра
нїще Мазепи, недавно Полтавцї перебу
дували. ШЩоб збільшити його, розвале
но чотири камінні стовпи, що під
тримували склепінє, і замісь них по
ставили тонкі залїзні підпірки. 1Іопсо
вано архітектуру собору. Крім того ста
ринну до-Мазепинську живопись, котру
конче варто було-б заховати Шолтаві,

замінено новою малярською »иконописью «

(Бирж. ВЬд. ч. 297).
Вистави картин С. Васильківського.

3-го листопада у Харькові зачинила ся
вистава картин нашого симпатичного
і знаного земляка Сергія Васильківського.
Про його альбум з української старовини
була ширша статя в одній із торічнїх
книжок »Лїт. Наук. Віст.«. Сама вистава
не могла бути повною, бо багато з його

картин розкуплено ще попереду особами
з царської родини і знаходить ся у Пе
тербурзї; але й те, що було виставлене,

дало кількість 128 н-рів і перед глядачем
з'явило ся багацтво, голублене й плекане

в протязї десятків років. Васильківський
переважно пейзажист; головнїйші відділи

його вистави — се картини з україн
ської природи та з природи Криму. Крім
того є де-кільки краєвидів західньої Фран
циї, Альжіра та Іспанїї. Чистота, релєф
ність та прозорість малюнка, пильність
обробленя цілої картини, все те дуже
відріжняє Васильківського від росийських
артистів і наближає його до бельґій
ських та анґлїйських. Террітория, відки
бере свої українські сюжети Васильків
ський, се слобідська Україна, а почасти
Гетьманщина. Ті сюжети дуже прості:

степова балка, узбережжя озерця, річеч
ка, але вони оброблені з таким артизмом
з такою любовю, що годї відірвати очи
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від такої, напр., картини, як ч. 64: В
осени або ч. 55 — Дінець або ч. 65: Око
лицї Харькова. Незрівняно гарні також
його жанрові картини, як от ч. 56: Сьвя
точний день на селї, або ч. 58: Мила роз
мова. Не меньше ваблять очи й пишні

морські краєвиди Криму. Взагалї ка
жучи, щїла вистава, то правдива насо
лода для очий і душі... Обходячи її, д

е

кілька разів спадало н
а

думку : Скілько

н
а

Вкраїнї талантів, скілько видатних
талантів, а проте вкраїнської штуки нїхто

н
е

знає — її нема Хто винен тому: чи
лише артисти, ч

и

цїле українське суспіль
ство ? д1. д1.

Число студентів ФІльософії н
а нї

мецьких унїверситетах На 34.389 сту
дентів, записаних в лїтнїм півроцї 1900 р

.
на 2

1

нїмецьких унїверситетах, було впи
саних н

а

фільософію 11.479 т
.

з. 33-37"/o

усего числа. На поодиноких унїверсите
тах представляло ся те число в відносинах

д
о

загальної скількости слухачів так: Бер
лин 5105) 2258, Бон (2162) 858, Бреслав
(1662) 532, Ерлянґен (974) 212, Фрай
бурґ (1766) 375, Гісен (855) 355, Ґетін
ґен (1344) 564,

Грайфсвальд (808) 151,

Галлє (1620) 644, Гайдельберґ (1533) 636,

Єна (758) 310, Кіль (1056) 252, Кенїґс
берґ (881) 266, Липськ (3269, 1401, Мар
бурґ (1184) 461, Мінхен (4891) 832, Мін
стер (691) 366, Рошток (495) 235, Штрас
бурґ (1145 „04, Тібінґен (1544) 220 і

Вірцбурґ (1126, 247. Абсолютно найбіль
ше число студентів фільософії виказує
про т

е Берлин; потім ідуть: Липськ, Бон,
інхен, Галлє, Гайдельберґ, Гетінґен,

Бреслав, Марбурґ, Штрасбурґ, Фрайбурґ,
Мінстер, Єна, Кенїґсберґ, Гісен, Кіль,
Вірцбурґ, Рошток, Тібінґен, Ерлянґен і

Грайфсвальд. Релятивно найбільше число
дентів фільософії виказує Мінстер

(52-97"/о) усіх слухачів; потім ідуть: Рош
ток (47:45"io), Берлин (44°24 ), Липськ
(43-47%), Гетінґен (41-96%), Гайдельберґ
(40-95% , Єна (40-90%), Марбурґ (39787о)
Галлє (3973%), Бон (39-69 %), Штрас
бурґ (36-16%), Бреслав (32-01"lo), Кенїrc
берґ (30-19%), Гісен (29-94%), Кіль
(23 86"/о), Вірцбурґ (21-93"о), Ерлянґен
(2177%), Фрайбурґ (21-23"lo), Мінхен
(18-95%), Грайфсвальд (1869%) і Тібін
ген (14.25%). — На чотирoх австрий
ських нїмецьких унїверситетах було впи
саних 1074 студентів фільософії н

а 7346
ycїх слухачів, т
.

з. 13-62"/о усего числа
студентів. На поодиноких унїверситетах

представляло ся т
е

число так: Чернівцї
(365) 30, Грац (1366) 107, Прага (946)

137 і Відень (4679) 800. Абсолютно най
більше число студентів фільософії було

у Відни, потім у Празї, Грацу і

ернівцях. Релятивно найбільше число
виказує також Відень (17-13", ycїх слу
хачів); потім ідуть: Прага (13-53 '/

,
, Чер

нівцї (822"о) і Грац (7 83%). — На
cїмох швайцарських унїверситетах було

н
а

3992 слухачів усіх факультетів 1702
слухачів фільософії, т

. зн. 42-64 '/
,

усего

числа слухачів. На поодиноких універ
ситетах було студентів фільософії: Базель
(484) 249, Берно 1962) 3.6, Фрайбурґ

і 319 139, Женева (809) 312, Льозанна
(569) 224, Нюшатель (118, 7

6 і Цюрих
(731) 306. Абсолютно найбільше число

студ. фільософії виказує проте Берно: п
о

ньому йдуть: Женева, Цюрих, Базель,
Льозанна, Фрайбурґ і Нюшатель. Остан
нїй унїверситет має за т

е

релятивно най
більше число студентів фільософії, б

о

64-41", загального числа слухачів. Потім
ідуть: Базель (5145"/о), Фрайбурґ (43:57"/о),

Цюрих 4186 ), Берно 41-16%), Льо
занна (39-37"/a) і Женева 38-57"/о). Коли
порівняємо число студентів фільософії в

унїверситетах Нїмеччини і Швайцариї,

т
о побачимо, що в останнїх релятивне

число далеко більше, як у перших, б
о

тут н
а

5 унїверситетах вагається воно

між третиною і половиною, а н
а

двох
перевисшає навіть половину ycїх студен
тів; у Нїмеччинї тільки н

а 0 унїверси
тетах вагаєть ся число студ. фільософії

між третиною і половиною, а н
а всїх

ИНьIIIих Воно меньШе 1 доходить ДеКОЛИ На
віть д

о

пятої части уcїх студентів. На
австрийських нїмецьких унїверситетах
релятивне число студентів найменьше, б

о

доходить д
о

7-83 '/
,

усїх студентів, чого

н
а

иньших унїверситетах нема. Видно,

що й обставини, серед яких приходить

ся жити опісля слухачам фільософії ш
о

скінченю унїверситета, в Австриї далеко
поганїйші я

к

у Нїмеччинї або Швай
цариї. Нй.

Фрибурський унїверситет. На като
лицькім унїверситетї у Фрибурзї (в Швай
цариї) було минулого року З 9 звичайних

і 4
0

надзвичайних студентів. З них хо
дило: на богословський факультет 114

зв. і 1
5 надзв., н
а правничий 6
6 звич.

і 24 надзв., н
а

математично-природничий

7
7 зв. і 1 надз. В т
е

число входили сту
денти: із Швайцариї, 136, із Німеччини
97, із Росиї 29, із Австрії 15, із Бол
гарії 14, із Люксембурґа 7

,

із Франциї

6
,

із Італїї і Румунїї п
о 4
,

із Туреччини

3
,

із Голяндиї 2
,

із Швециї і Анґлїї п
о
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1. Унїверситетів із таким малим числом можна діждати ся українського унївер
студентів находить ся не мало особливо ситета. в.
в Нїмеччинї та Італїї. На львівськім у Перший жіночий унїверситет має

нїверситеті число самих студентів Руси- | бути заснований у Японїї, в Токіо, кош
нів два рази більше, але для них не | том одної богатої японської родини.

VI. Із суспільного житя.

Народний Дім у Стрию. Останнїми
часами стали у нас Русини засновувати

„Народні Доми“ по провінциональних
місточках, які можуть мати для дальшого

нашого народнього розвою не маловажне
значінє. У них скуплясть ся звичайно
ціле житс Русинів і то не тільки того
місточка, в якому побудований „Нар.
Дім“, але й цілого повіта. Там примі
щають ся у

е
ї

народні товариства, там
дають ся театральні вистави, кон
церти і т

.

д
. Товариств „Народних До

мів” є у нас уже досить п
о місточках,

на жаль вони стоять, по більшій части

н
а

папери задля браку відповідних фон
дів для побудованя дому... Якаж причина
того? Очевидно н

е иньша, тільки та, що

новозасноване товариство не старається
уживати всяках можливих способів для
стягненя капіталів до себе: воно обме
жуєть ся звичайно д

о

прийманя добро
вільних датків н

а

будову дому, а що такі
датки плинуть дуже поволи, т

о
й н

а

дім
приходить ся дуже довго ждати. Това
риство „Народний Дім" у Стрию відсту
пило від тої практики. Воно оснувало ся

на чисто економічній основі. Кождий
його член зложив один чи більше удїлів

п
о

2
0 кор., від яких має в будучности

дістати дивіденду: кождої хвилї може

також член виповісти удїл і вищофати
свої гроші з товариства без нїякої страти
для себе. На еїй підставі вписало ся
стільки членів д

о товариства, що із зло
женим капіталом можна було приступити

д
о

будови дому. В протягу лїта вистав
лено величаву одноповерхову каменицю,

з найбільшою н
а цїлий Стрий салею н
а

представленя. На початку січня довер
пшено отвореня „Народного Дому”, н

а

якому з'явиль ся багато репрезентантів
ріжних руських товариств із краю та
репрезентанти міста Стрия. Цїле сьвято
отвореня випало незвичайно гарно і по
важно. Можна надіятись, що у слїд за

Стрийом підуть тепер і иньші провін
циональні „Народні Доми“, т

а

що вскорі
діждуть ся також подібних культурних

сьвят. Згадаємо ще, що стрийський „На
родний Дім" впровадив у себе одну но
вину, що вже зверха вражає дуже мило
око кождого глядача. На першому по
вереї його дому виднїють погрудя отсих
шістьох людий, що мали і мають для

нас важне значінє: Котляревського, Шев
ченка, Лисенка, Шашкевича, Федьковича

і Мик. Устияновича. На самім версії
знов виднїє напис: Руському Народови.
Від себе можемо побажати стрийському
„Народному Домови“ тільки найкрасшого
розвитку, а иньптим містам, щоби вони
як найскорше добились також такого
здобутку. 18.

Народний Дім у Чернигові. При
нінци минулого року отворено в Черни
гові »Народний Головно Заходами

місцевого ґубернатора. Будинок має два
поверхи і представляєть ся так красно.
що справдї служить окрасою міста, в яко

м
у

взагалї брак подібних будівель. На
повереї находить ся велика саля, а в ній
уряджена сцена для театральних пред
ставлень. Крім того окремі кімнати ви
значено н

а чайню, читальню і взірцево

уряджену кухню. В иньших кімнатах
містять ся помешканя для робітників і
кватири для прaцї. -

Нар. дім імени Гоголя. В Полтаві

д
.

27-го падолиста мійська й земська

управи, в присутности ґубернатора й

инь пих запрошених гостей відсьвятку
вали відкритє »Народного дому імени
Гоголя «

. ІІри сьому мійський голова д
.

Трегубов прочитав коротеньку історию
про збудуваннє цього важного для Пол
тавцїн просьвітного дому. Він почав сю

історию з того, я
к

10-го марта 1897 року
Полтавському мійському голові було до
ручено просьбу 370 мешканцїв Пол
тави про збудованнє н

а мійські кошти
народнього дому. На жаль ся істория
починаєть ся в »дЬлах« мійської управи

з того часу, як справа вже на половину
була зроблена місцевою інтелїґенциєю.
Нїхто при відкритю дому і н

е

згадав про
те, що інїциятором усього дїла був Н.
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Г. Кулябко-Корецький; він перший подав
думку полтавській інтелїґенциї про на
родній дім і не мало поклав на се працї
й енерґії, чого наслїдком і була ота

просьба 370 мешканцїв з Полтави.
Коштує весь будинок 230.000 руб. Тут

буде: у залі народня читальня й театраль
ні вистави, окремо чайна і знову окремо
музей і бібліїотека. Усе зроблено просторо
й красно. 28-го був уже вечер у память
Гоголя, а 29-го аматорами виставлено
»Наталку Полтавку «. /. л.

Парохіяльні кураторства на Вкраїнї.
Останнїми часами в Чернигівській ґуб.
почали орґанїзувати ся »приходскія по
печительства «, що своєю метою мають
запомагати незасібним селянам якої-не

буть парохії або кількох сполучених па
рохій. В кінції сього лїта в Глухівському
пов. відкрилось нове таке кураторство
в се

.

Банїчах і Мацкові. Мусимо при
знати сей факт дуже відрадним і поба
жати сим кураторствам як найбільшого
росповсюдженя і розвитку, тай успішного

переведеня в житє їх завдань. Д
.

Д—к .

0хорона дїтей. В товаристві »Охра
ненія народнаго здравія « порушено пи
таннє про відкритє н

а

провінциї філїяль
них віддїлів для захищення дітей від

жорстокости батьків; окремій комісиї, у

яку увійшли видні діячі, (Дриль, Зале
ский, п

. Покровська), доручено
робити проєкт закона, що захищав
би дітей від нелюдського поводження

з ними батьків і обмежував їх права над

дітьми. Заходи товариства треба щиро
привитати, як і нову постанову сената,

що дає право жіноцтву, без усяких пе
репон, вимагати окремого пашпорту для
нарізного житя від чоловіка. Можна по
жалкувати тілько про те, що закон сей

поки що видано лише для селян. Ф
.

М.
Земський з'їзд. Херсонські земські

збори постановили просити дозволу скли
кати в 1901 р

.

в Одесї ч
и в Харькові

з'їзд дїячів науки, адмінїстрациї, земств,

ветеринарів з ґуб. Херсонської, Бесараб
ської, Тавричеської, Катеринославської,
Подільскої, Київської т

а Полтавської,

щоби обміркувати загальні засоби бороть

б
и

з епізоотією. На тих-же зборах поста
новлено позичити 1,592.574 р

. з імпер
ського капіталу для запомоги селянам

тих повітів, що постраждали через недо
рід хліба. « 4.к.к.-

Гомод і „Моск. ВЬдомости". Преса
щоденно приcьвячує чимало місця відо
мостям про недорід хліба особливо н

а

півднї Росиї, у тих повітах Херсонщини,

ви

Катеринославщини т
а Тавриї, що немало

потерпіли від недороду і недостачі корму
для людей і скотини вже в минулому

роцї. На осїннїх зборах повітових земств
здіймали ся питання про запомогу хлї
боробам-селянам, н

е

вважаючи на те, що
уряд виданєм нових »Временньixь пра
виль обезпеченія продовольственньxь по
требностей сельськихь обьвателей « від
стороняє земства від піклування про за
безпеку народу від голодної нужди, бе
ручи той клопіт н

а

себе. Так напр., 1
0

жовтня в Херсонї відбулось зібрання, н
а

якому вироблено плян запомоги і обго
ворювано питаннє, чи треба просити за
помоги від уряду, а коли треба, т

о

в
.

якому розмірі, б
о

н
а

підставi зiбра
них з різних джерел відомостей виясняло
ся, що земство, борючись з недородом,

вичерпало вже всії свої засоби, витра
тили свої кошти і cїльські громади, ви
трачено і той капітал, котрим завідує
ґубернїяльний уряд. Таким чином ли
шаєть ся єдина надїя на запомогу з за
гально-імперського капіталу (Нов. Вре
мя 8-47 ч.).

Московська ґазета, що завжди встоює

за духовий голод, пропонуючи вcюди
»мЬрь пресЬченія», і тут, що д

о

голоду
жолудкового, лишаєть ся консеквентною
Вона тієї думки, що у нас під час го

лоду роздається хлїба у запомогу більше,

нїж того нарід потребує, більш, нїж ce
лянин звичайно збирає н

а своїй ниві
його. Таким чином, — каже автор

статі »какь раздавать хлЬбь вь неуро
жайнье годь ?s — При теперішнїй роз
дачі хлїба неврожайний рік дає можли
вість селянинови прожити д

о

нового хліба

н
а дурницю, нїчого н
е

роблючи... Тепер

у рік у ю нїхто не хоче працювати,

(щоби відокласти щось про чорний день),

а також нїхто з селян не тілько не хоче

збогатити якимсь новим шридбаннєм своє
хозяйство, а навіть н

е

хоче в хатї охайно
держати, щоби не до велось під час
неврожаю н и щити в сього того
власними руками задля того, аби
тілько надать собі потрібний вигляд зли
дарства (»надлежащаго вида нуждающаго

ся «
). Безсоромність т
а

безглуздість сього

ляйб-орґана росийської зохранительнойє
преси настілько великі, що він навіть не
здолає зрозуміти того, я

к

такими огидли
вими думками він зневажає і тяжко

ображає росийський народ, той самий
народ, котрого він инакше й н

е називає,

як »великій «
,

і в величність духа котрого

він так щиро вірить! Нї, н
а

таку зне
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вагу народа і огидливі брехнї та нагово

ри на нього не відважить ся нї один
1з тих, кого московська ґазета вважає

» ворогами народа «. Про відносини до

народу його »ворогіве, про їх думки про

нарід і про самий нарід ми маємо зовсіїм
иньші факти. На півднї Росиї останнїми

часами проґресивно ширить ся система

господарки з половини. Селяне-хлїбороби

беруть у поміщиків (напр. у д. Чикален
ка та ин.) землю з половини під умовами,

що вони 1) мусять поле обсївати на пе
ремін ріжним збіжєм. і 2) мусять не

тілько спілкою орати, сіяти, але й збірати
і молотити хлїб машинами по економіях.

Наслідки такого господарюваня, як пише
сам д. Чикаленко, ось які: десятина (2
морги) землї навіть в 1899 р. давала не
менче 100 пуд. Віддаючи землю за "н

а
ча

стину врожаю, я загалом мав п
о 30 пуд.

з десятини, тим часом, як мої сусіди-по
міщики, що обробляли землю самі, або

н
а

иньших умовах, терпіли великі шкоди:
селяне-ж мого села з »батраків « зро
бились хазяїнами і в минулому роцї
придбали п

о 1
0

десятин землї у влас
ність. А скілько материяльний достаток

вплинув н
а

моральне обличя місцевих
селян, видко з того, що наIпо село нещо

давно мало лиху славу злодїйського, пя
ницького села: тепер же воно складаєть

ся з поважних господарів, які тепера бо
гато заплатили би, щоби cycїди

забули про те, що колись-то вони сиділи

п
о вязницях за крадіжки. (СIIетерб. ВЬд.

275 ч.). ф. м.
Земство і церковно-парох. школи.

Харьківські повітові земські збори роз
глядали справозданнє земської управи
про те, що земству не слїд нидавати за
помогу церковно - парохіяльним школам

(що року давано 5.000 р.) ось п
о яким

причинам: 1
) Закон 1
2

червня 1900 р
.

увільнив земства від участи у видатках

н
а такі урядові інституциї, я
к

напр. кри
мінально-адмінїстрацийні і иньші. Коли
сам уряд бажає увільнити земство від

запомоги казнї, т
о

земству н
е

слїд наби
ватись зі своєю запомогою. 2

) Церковно
парохіяльні школи н

е

потребують запо
моги, б

о

уряд що року збільшує суми

н
а

утриманнє їх
.

В 1901 р
.

д
о

торішньої
суми додасть 3,518.570 р

.,

а всього з по
переднїми сумами 10,332266 руб., тоді
як міністерство просьвіти дає н
а

потреби

народньої осьвіти тілько 6.504.623 р
. 3
)

Земство, допомагаючи церковно-парохіяль
ним школам, має право цїкавитись, як
“правою шкільного дїла, також і тим, шкільним

як школи скористували ся його запомо
гою; але нїяких відомостей про т

е й друге
земство н

е

має. 4
)

Земство вже дало

мало н
е 20.000 руб. за 4 роки, і се вже

досить велика запомога. Управа пропонує

більш запомоги н
е давати, а суму (5.000

р
.)

повернути н
а

запомогу сільським шко
лам замісь сільських громад, котрі вже

й так платять на школи, віддаючи зем
ські податки. Земські збори зробили по
станову: н

а

церковно-парохіяльні школи
запомоги н

е

давати. Але друга пропози
ция управи про запомогу сільським гро
мадам викликала горячі дебати; дїло
скінчилось тим, що 3 гласні з селян

вийшли з залї і н
е

схотїли голосу
Н81ТИ. —1. Я.

Висші технїчні школи в Росиї. З

початком нового шкільного року, як зав
cїгди, виявив ся ввесь недостаток у нас
висших технїчних шкіл. У Гірничім інсти
туті н

а 8
0

вакансий конкурентів було
1244 душ. У Технольоґічний інститут по
дано 1053 пропень при 250 вакансиях

н
а

1-м курсі. У інститут інжинєрів доріг

коло 900 прошень при 115 вакансиях:

у Лісний інститут — 400 проп., тодї

я
к

прийнято 148 чоловік: у інститут

архітекторів - інжинєрів 409 прош. при
110 вакансиях на веїх курсах; у електро
технїчний інститут 400 прошень при 5

0

вакансиях. (Журн. для всьxь, падол.).
Рада мїкарів із Київщини. В Київі

зібрала ся рада лїкарських інспекторів
південно-західного краю. На черзї стоять

питання: про брак і п Ж
и

cїльської

медицини, про медично-санїтарний догляд

за перехожими робітниками: про боротьбу

з сіфілїсом, трахомою і коростою. В Київ
ській ґуб. н

а

одно cїльське господарство

рахусть ся пересїчно 0.9 коней, 0 1
4 ско

ту. В минулому році в Київський ґуб.
випито 2,495.211 відер горілки: чистий

зиск уряду 12,715.825 рублїв. Таким
робом виходить, що кожна людина дала

уряду мало н
е 4 рублї чистого зиску. 4
. Я
.

0cьвіта в 0 деському повіті. З
і

спра
воздання Одеського повітового земства

за рік 1899 п
о

народнїй просьвітї дові
дуємось, що вcїх шкіл у повітї, як зем
ських, так церковно-приходських разом

з нїмецькими т
а

урядовими (міністерськи
ми) було 177, в них учнїв 14.o07 (8

.

S06
хлопц. і 5.701 дївч. . Дїтей шкільного
року, відносно д

о

всеї людности повіту

(220.127) начисляється 9'io, а з них хо
дило д

о

школи в роцї 1899-му тільки
6", , виходить, що з дітей лишилась за

порогом. Найкращі (кажучи
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відносно) в Росиї школи — земські, че
те ми й переглянемо їх трохи доклад

нїйше. В роцї 1899 земських шкіл було
в повітї в! (більше проти року 1898-го

аж о 3!); учнїв було 4922, більш проти

ку 1898 о 597. Скінчило земські школи
у дітей (259 хл. і 60 дїв.). Покинуло
до скінченя курсу 872 (590 хл. і 282
дїв.); найбільш покинуло на 2-му роцї
вчення (40:3%). Відмовлено в принятю
до школи 562 дїтям, (29"/а з усіх прий
нятих). Останнє явище пояснюєть ся тї
снотою шкільних поміщень. Нїмецькі
пшколи з сього боку стоять далеко ліпше:
з 48-ми шкіл тільки в 6-ох було відмо
влено 232-ом дїтям, що значить 143"/o
ycїх, що хотїли вступити до школи.

Зрештою, поступу в земстві мало,
мало сьвітла !...

Вісти про осьвіту в Росиї. Мінї
стерство осьвіти не що давно довідало ся
про вельми сумний стан народньої осьвіти
в ґубернїях та країнах, де немає земства.

В ґубернїях неземських бюджет народніх
шкіл складаєть ся, як відомо, з сум, що

призначає з одного боку міністерство
осьвіти, а з другого — з сум, що мусить

визначати місцевий ґубернїяльний чи
краєвий уряд, з т. зв. земських зборів.
Отже мінїстерство осьвіти з грошевих

справоздань ґубернїяльних та краєвих
довідало ся, що, нпр. у 1896 р. аж у
17 ґуб. на утриманнє початкових народ
нїх шкіл не призначало ся й копійки,

у 12 ґуб. в складї загального бюджету

шкіл земських сум було всього 10 '/
o і

тілько у 8 ґуб. земські суми складали
20, 3

0 і 40'/о загальних шкільних ви
датків. З приводу сього мінїстерство дало

приказ директорам народнїх шкіл у свій
час подавати ґубернїяльним т

а

краєвим

радам (присуcтвіям) відомости про по
треби народньої осьвіти, про наслїдки-ж

своїх зносин з губерніяльним урядом
сповнщати кураторів краєвих, а в спра
возданнях, що подають ся до мінїстерства,

визначати, яка сума з земських зборів
входить у склад місцевого пшкільного бю
джету. Кіевл. 290 ч).

се нема нїчого дивного в тому,

що справа народньої осьвіти посуваєть

ся в нас наперед дуже мляво. Суспільство

вживає всяких засобів, аби прийти н
а

поміч темному людови: воно готове при
слугуватись і грішми і власною працею,
але воно зустрічає недовірє там, де не

повинно б
и

його бачити. Ось напр. що
пишуть з Вятки д

о »Рус. ВЬдом.3 (286

уряд, аби дозволено було земству д
о ка

тальоґів сельських біблїотек завести про

брошюри скотарство, що видрукувані

з дозволу загальної цензури, н
е відси

лаючи їх для ухвали д
о

окремого комі
тету при мінїстерстві осьвiти. Мінїстер
ство внутрішніх справ із співчутєм від
несло ся д

о

пропозициї земства, але все-ж

уважало потрібним запитати про се мі
нїстерство осьвiти. Останнє, згодившись з

думкою мінїстерства внут. справ, все-ж таки
звелїло прислати реєстра тих брошюр«.

Земство — се інституция державна,

що істнує під безпосередним доглядом
уряду, і коли його пропозицию зустрінуто

з недовірєм, то що вже сказати про всяку
приватну інїциятиву. Найчастїйше приват
на інїциятива виявляється в бажанню від
крити народню бібліотеку, читальню, або

завести народні читання. Заходи такі
розбивають ся завжди о

б міцний мур
вcїляких перепон. О скілько се справе
дливо, видно з відомостей, що подає

»СЬв. Кур.« (336 ч
.)

про численність
шкільних бібліотек і народнїх читалень, у

1898 р
. IIIкільних біблїстек, відкритих

для публїки, рахувало ся 3.427, народнїх
читалень — 4.934, всього — 7.361, на
роднї читання відбували ся у 4.830 міс
цях: читань було 51.844 при 4,786.702

слухачах. На 130 міл. людности — се

дуже н
е

багато.

Не в дуже кращому станї зна
ходить ся й середня осьвіта. Ось нпр.
які цифри подає »СЬв. Кур.« (331 ч.)
про становище середнїх жіночих шкіл

н
а

підставі урядових відомостей: середнїх
жіночих шкіл функционує тепер 476.
Зріст численний шкіл почав ся з 1975 р.;

з сього року їх відкрито 55"/o; учить ся

в школах 129.462 душ (в 1878 р
. їх

було всього 49.278) : утриманнє шкіл ко
штує 7,138.047 р

.,

але від уряду школи
отримують 600.000 р

.,

тоб-то лише 8-4"/а !

Правда, значно ростуть церковно
парохіяльні школи. Моск. ВЬд.« (289 ч.)
дають таку статистику сих шкіл: 1885

р
. їх було 7.700 з 184.000 учнями, через

5 лїт — 1890 р
. — 19.135 з 530 тис.

учнїв; 1898 р
. — 39.650 шк. з 1,450.000

учн. Утриманнс тих шкіл виносить
10,154.000 р

.,

з них 4,954,000 р
.

дає
уряд, а 5,200.000 р

. — місцеві кошти,
але датам »Моск. ВЬд. « мало хто йме

віри. Тай взагалії суспільство досить пе
симістично дивить ся н

а

заходи урядові
що д

о

полїпшення стану народньої осьвіти,

ч.): Земські збори постановили просит и б
о

в тих заходах панує бюрократична
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рутина, що систематично усовує всяку
живу течію. Так »Рус. ВЬд.« нещо давно
підкреслили один досить цїкавий факт.

З інїциятиви куратора московського шкіль
ного району в мартії 1901 р. має відбу
тись у Москві з'їзд, що обмірковувати-ме
питання про початкову народню осьвіту.
з Рус. ВЬд.« шохваливши оту ідею ку
ратора, завважають одначе на те, що до
з'їзду закликано виключно лише урядов
щїв: директорів, інспекторів народнїх шкіл
та семинарій, тим часом як представ
ників від земства, що найбільше піклуєть

ся коло тієї справи, чомусь обминули. . М.
Кошти нар. просьвiти. Журнал »На

родное Хозяйство « (за цьвітень 1900) почав

друкувати працю Макса Генкеля: » ІІо
рівняна фінансова статистика европей
ських держав за 1898 рік». На основі сієї
працї складено таблицю видатків на на
родню осьвіту. Виходить, що на одного
мешканця припадає видатку у копійках

по сучасному курсії: В Анґлїї 270, у Фран
циї 212, у Прусиї 191, в Австро-Угор
щинї 63, в Італїї 55, а в Росиї 20!

До історії cїльського промислу на
Українї. Д. Н. К., якому трапилось їзди
ти по південній частинї Полтавщини, ось

що пише про визискуванє наших cїль
ських »кустарів « (дрібних промисловцїв)
тими, що скуповують у них вироби, щоб
потім перепродати далї: »Наші полтавські

гончарі возять свої вироби по ярмаркам
та базарам, а у кого нема худоби, той

мусить продавати свої горішки скупщикам
на місці. Ті скупщики, по більшости жиди,

назначають цїну, яку хочуть. Уcї вироби
(горпки, миски і т. и.) скуповують на
»штуку « »Штука « містить у собі неод
накову кількість виробів — інодї в нїй
тільки одна велика макітра, але се дуже
рідко; звичайно буває в нїй 8—12—
16—20 одиниць ріжних виробів — такі
числа трапляють ся найчастійше. Буває
і по 25—30—36. На місці у гончарів
ся »штука « (одиниця продажі і коштує
20 копійок, а найвисше 22: провезти 100
кільoмeтрiв випадає по 2— 3 копійки за
»штукує, — себ-то 20 горшків. Значить,

уся штука скупщикови коштує тільки
25 копiйок. Продає-ж він її minimum
за 65 коп., звичайно по 80 к., а інодї

й по карбованцю. Виходить, що гончарь,

який не може возити свій крам по яр
маркам, тратить по 300"/а, себ-то за
місь 100 карбованцїв дістає тільки 25,

а 75 ідуть у широкі кишенї скупщиків.
Ще яснїйші зразки тої експлуатациї зна
ходимо у ремісників, що роблять рями
на вікна — »рамошників «. Тут такий

скупщик купує »копу « за 2 карбованцї;
в »копі« як у гончарів — »штука «)
буває теж не однакова кількість —
15—19—20—35 рям, дивлючись на пра
цю та великість. »Засклити є копу рам
коштує 75 копійок, звичайно самим по
ганими склом, що коштує 18—25 к. ве
лика тафля. Значить, скупщикови весь
крам, копа, випадає по 2-60—270 руб.:
провезти кільoмeтрiв 50—60 на ярмарок
треба доплатити ще 25 к

.,

уся взагалї
копа коштує 3 руб. А продає він її за
10—16 руб.!! значить, той тесляр, що
зробив рами, за 100 рублїв дістає тілько

20. А п
о

росийському закону карається
всякий, хто бере більше законних (!

)

12"о н
а рік! Се тілько невеличкі цифри,

а скільки за сими »цифрами« ґвалту,

кривди т
а

визиску з одного боку, а з дру
гого — горя, слїз, голоду т

а пригнїчен
ня ! .1/. р.

Народня осьвіта в Полтавщинї. Д
.

28 падолиста були закінчені земські діла

ХХХVI чергового ґуберського земського
зібрання. Між иньшим обговорювала ся

справа про народню осьвіту й зняло ся

питаннє про відміну столичних росий
ських підручників н

а такі, щоб були зро
зумілі народови нашому і мовою і змістом.
Для роздивлення сеї справи і умотиву
вання »Докладу « була вибрана з гласних
комiсия. Сїй-же комісиї було доручено
скласти катальоґ з книжок українських

і росийських, які бажано мати п
о cїль

ських книгозбірнях. По закінченню ко
місиєю останньої роботи, ґуберська управа
подасть в тій справі просьбу д

о

мінїстер
(“ТВа. , . «м «

Нові цукорні Фабрики. В часії сього
річної компанїї пущено в хід 1

2 нових
цукорних фабрик, основаних ріжними
акцийними товариствами. З того припадає

6 фабрик н
а польські, а 6 н
а українські

ґубернїї. в.
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